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T1. IDENTIFICATION AND INSPECTION RECORD

1. Type:

3. Lot number:

5. Date of manufacture:

7. Date of first use:

2. Manufacturer:

4.Serial number:

6. Date of purchase:

8. Name of User:

IDENTIFICATION
CARD

History of periodic examinations (A)

Date

(B)

Comments (C)

Name of controller

(D)

Signature (E)

Next due date

(F)

m CAREFULLY READ THIS UIS BEFORE USE THE PRODUCT:

This fullbody harness with integrated work positioning belt is designed to minimize the hazards and/or provide a better protection against the
danger of falling from heights. However, it’s important to know that no item of PPE can provide full protection and must always be used carefully during
the risky activity. A full body harness is the only element wich can be used in a fall arrestor system. Before and during the use of the product, it's
important to consider a rescue plan to provide optimal safe conditions. Before use, ensure that there is enough clearance below the user’s feet, to
prevent him from hitting the ground in case of fall. Moreover, ensure that there is not obstacle between the user and the ground to avoid collision in case
of fall.

PERFORMANCE AND LIMITS OF USE: the equipment is certified according to EN 361:2002 and EN358 :2018.

The maximal user load is 140 kg for this harness. In the case of an equipped user above 100 kg, It is essential before use to ensure that all other
components of the Fall Arrest system are compatible with the load by referring to their respecting instructions (especially the connecting element limiting
the forces to 6kN during the arrest of the fall). If it’s not the case, the maximal load will be the one element with the lowest capacity (for CE personal fall
protection equipment, 100 kg).

WARNING: “orthostatic intolerance”, known as “suspension trauma” or “harness hang syndrome” is the loss of consciousness due to the human body
being held upright with limited movement for a period of time. It can occur after a fall when hanging in the harness, waiting for rescue. To decrease
the risk, use suspension trauma straps in conjunction to your harness, to take the compressive weight off your legs and restore blood circulation while
waiting for rescue.

LIMITATIONS: 1) The equipment must be the personal property of its user. The user must be medically capable to manage his own safety and emergency
situations, competent, must have had a specific training or must be under the direct responsibility of a competent superior.

2) The user must protect his article from all mechanical hazards like sharp edges, tools, exposure to sunlight, or ultraviolet degradation, during usage,
transport and storage.

3) It should not be used in highly acidic or basic environment. A premature ageing can appear due to climatic conditions (sunshine, cold, humidity).

4) Do not use the working belt for fall arrest. It is to be use for work positioning only.

5) The resistance force of the anchorage point must be greater than 12kN and the anchorage point must be placed above the user’s head. The anchorage
point must be in accordance with EN795:2012.

6) It is important for the safety of the user that the device or the anchorage point is always well positioned and that the work is realized to minimize the
fall risk and the height of fall. Check the space needed under the user on the working place before any possible use to avoid collision with the ground or
with any other obstacle on the fall trajectory.

7) The anchorage system must be at the level of the waist or above. The lanyard must be maintained taut and the free movement limited to 0.5m.

The whole length of a system with an energy absorber and lanyard, manufactured extremities and connectors shouldn’t be longer than 2 m (for example
connector + lanyard + energy absorber + connector).

USE: follow Step 1 to 6 to wear the harness. Only use harness of suitable size. A harness either too loose or too tight will restrict movement and will not
provide the optimum level of protection. The size of the harness is marked on a label attached to it and they are available in one size. Always visually
inspect the harness before use to ensure that it is in a serviceable condition to operate correctly.

Step 1: Open all the buckles before donning the harness. Hold the harness by the dorsal D-ring as shown in Fig 1.

Step 2: Insert your arms into the shoulder straps (left arm into the left shoulder strap, right arm into the right shoulder strap) (Fig. 2) and close the plastic
buckle on the chest strap as shown in Fig. 3.

Step 3: Close the buckle on the belt and tighten until the size is suitable for the user.

Step 4: The harness is now on the body with two leg straps hanging down at the back. Pull the leg straps one by one around your thighs outwards to your
front as shown in Fig. 4.

Step 5: Close the parachute buckles of the leg strap one by one as shown in scheme 4 & 5.

Step 6: Tighten the leg straps by pulling the free ends of the straps until the harness fits the body tightly without hindering free movement. As in Fig 5.
None of the straps must be twisted when the harness is donned.

USE OF THE DIFFERENT ATTACHMENT POINTS:

To locate the attachment elements in the harness, check for the separately stitched label showing the ‘A’ marking near the attachment elements. Do not
use any other point as an attachment element for fall arrest. When the logo ‘A2’ is on the shoulder strap, it means that the two buckles must be used
together to form an anchorage point.

Dorsal attachment point: designed to connect a connecting element in a Fall Arrest system or in a Fall Restraint system. In the case of a Fall Arrest system,
it is recommended to use the dorsal point.

Sternal attachment point: designed to connect a connecting element in a Fall Arrest system or in a Fall Restraint system. It is recommended to use the
sternal point for the use of guided-type fall arresters EN353, and the applications on ladders or roofs.

Lateral attachment points: located on each side of the positioning belt, they are designed to connect a work positioning lanyard.

To connect properly the fall protection connection element to the right attachment element of the harness, refer to the instructions of the connection
element.

Lanyard keepers: lanyard keepers enable to park the lanyard connector when it is not connected to the anchor point, to avoid discomfort while moving.
In the particular case of usage of a double leg absorbing lanyard, it is important to park the leg of the lanyard non connected to the anchor point to the
lanyard keeper, in order to avoid snagging the non used leg of the lanyard during the fall path, that would prevent the proper deployment of the energy
absorber. Should this lanyard leg get snagged during the arrest of the fall, the keeper would break and release the lanyard leg, enabling full deployment of
the absorber. These are NOT attachment elements of a harness and should never be used in a fall arrest, fall positioning or fall restraint system.

GENERAL INSTRUCTION: 1. Inspect the equipment before use to check for any rupture of webbing, seams, buckles or D-rings. Do not use in case of any
rupture or defects. 2. Any system must be immediately removed from service if its safety is not obvious or if it has already been used to stop a fall. Do not
use this equipment until a competent person has authorized its continued use in writing.

COMPATIBILITY : A fall arrest harness is the only equipment which is allowed to use in a fall arrest system and must be used with a fall arrest system
complying with EN363. The connecting element used shall be such as energy absorber EN355 or fall arrester EN360 and designed to limit the forces
exerced on the body during the arrest of a fall to 6 kN.

The user instructions of each individual component must be checked too.



STORAGE AND TRANSPORT : Ensure manufacturer’s packing is used during transportation to prevent damage. When not in use, store the work position
belt in a well-ventilated area away from extremes of temperature. Never place heavy items on top of it. If possible, avoid excessive folding and preferably
store it hanging vertically. If the product is wet, allow it to dry fully before placing it into storage.

CLEANING : In case of minor soiling, wipe the work positioning belt with cotton cloth or a soft brush. Do not use any abrasive material. For intense
cleaning wash the equipment in water at a temperature between 30°C to 40°C using a neutral detergent (pH = 7). The washing temperature should not
exceed 40°C. Do not use acid or basic detergents. Follow the washing instruction absolutely without any deviations.

REPAIR: if the product becomes damaged, it will not provide the optimum level of protection, and therefore should be immediately replaced. Never use
the damaged product. Repair, adding and modification are not permitted. No spare pieces are available.

LIFETIME: the lifetime of the equipment is maximum 10 years from date of manufacture, but a pre-user check must be done before use, and an inspection
must be carried out by a competent person at least once a year. The lifespan of the product depends essentially of his condition of use.

DISPOSAL: When the product is discarded, the different components should be recycled by sorting mettalic and synthetic materials. These materials can
be recycled by specialized companies.

COMPONANTS AND MATERIALS: See scheme 2

* Webbing + stitching : polyester * Hardware in steel « Dorsal plate, keepers : plastic

A. Shoulder strap in polyester B. Dorsal plate in plastic. C. Dorsal D-ring in steel
D. Sternal loops in polyester (POLARIS) E. “A” marking of the Fall Arrest attachment points on the webbing.
F. Adjustment buckles in steel G. Keepers in plastic and elastic webbing  H. Sub-pelvic strap in polyester.
I. Lanyard keepers J. Positioning belt K. Lateral D-ring in steel

L. Tool holder M. Marking

MARKING: See scheme S1
1 - Manufacturer Logo

2 - Product reference number 7- N° of the Standard

3 — Max. user weight 8- Month and Year of manufacture
4 -Size 9- Lot n®

5- CE marking 10- Serial Number

INSPECTION : A periodical examination must be realized given that the safety of the user depends of the performance and of the resistance of the
equipment. It’s mandatory to realize a periodical examination at least once each twelve months. A periodical examination must be realized by a
competent person and in the strict respect of the way detailed by the supplier. Observations must be written in the box bellow. In the case where some
defects are observed, the equipment must be immediately replaced. The marks must be controlled during the periodical examination. If they are not
legible, the equipment must be removed and replaced.

IDENTIFICATION AND INSPECTION RECORD: It’s essential to keep an identification card for each elements or each system, which contains the following
information as shown on T1 :

* Belt pad: polyester

11- Read the user instructions
12 - Product composition
13- Manufacturer’s address

6- N° of the notified body for the production control

C. Comments

D. Name of controller
E. Signature

F. Next due date

1. Type of equipment
2. Manufacturer

3. Lot number 8. User’s name

4. Serial number A. History of periodic examinations
5. Date of manufacture B. Date

6. Date of purchase
7. Date of first use

Manufacturer: see * / Notified body: see** / Notified body for production control : see*** / EU conformity document : see ****

It’s important for the safety’s user that this sheet was written in the official language of the country. If it's not, please contact WORLDWIDE EURO
PROTECTION.

LIRE ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE AVANT D’UTILISER CE PRODUIT

Ce harnais antichute avec ceinture de maintien au travail intégrée a été congu pour minimiser les risques et/ou apporter une plus grande
protection contre le danger des chutes de hauteur. Cependant, il est important de rappeler qu’aucun article d’EPI ne peut fournir une totale protection et
doit toujours étre utilisé avec précaution pendant I'exercice de I'activité a risque. Un harnais antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu’il
soit permis d’utiliser dans un systéme d’arrét des chutes. Avant et pendant I'utilisation du produit, il y a lieu d’envisager la maniére dont le sauvetage
éventuel pourrait étre assuré de maniére efficace et en toute sécurité. Il est essentiel pour des raisons de sécurité de vérifier I'espace libre requis sous
I'utilisateur sur le lieu de travail avant chaque utilisation possible de maniére qu’en cas de chute, il n’y ait pas de collision avec le sol, ni présence d’autre
obstacle sur la trajectoire de chute (se référer a la notice d’utilisation de I’élément de liaison antichute pour connaitre le tirant d’air minimum).
PERFORMANCE ET LIMITES D’UTILISATION : L’équipemement a été certifié conforme a la norme EN 361:2002 et EN358 :2018.
La charge maximale d’utilisation est de 140 kg pour ce harnais. Dans le cas d’un utilisateur équippé de plus de 100 kg, il est essential de s’assurer avant
I'utilisation que tous les autres composants du systeme d’Arrét de chute sont compatibles avec la charge en se référant a leurs notices respectives (en
particulier I’élément de liaison limitant les efforts pendant I'arrét de la chute a 6 kN). Si ce n’est pas le cas, la charge maximale sera celle de I'élément a
plus faible capacité (pour les Antichutes CE, 100 kg).
ATTENTION : le traumatisme de suspension, aussi appelé « syndrome du harnais » est la perte de conscience consécutive au maintien prolongé dans
une position suspendue verticale et 'absence de mouvement. Il peut survenir aprés P'arrét d’une chute, en attendant la venue des secours suspendu
dans son harnais. Pour diminuer les risques, utilisez des sangles anti-traumatisme de suspension avec votre harnais, pour soulager la compression sur
vos jambes et rétablir la circulation sanguine pendant I'attente des secours.
LIMITE D’UTILISATION 1) L’équipement est la propriété de ['utilisateur seul. L'utilisateur doit étre médicalement apte a maitriser sa sécurité et les
situations d’urgences, compétent, avoir suivi une formation appropriée ou étre sous la responsabilité immédiate d’un supérieur compétent. 2) Il est de la
responsabilité de I'utilisateur de protéger son produit contre les dangers mécaniques tels que des bords coupants, des outils, une exposition prolongée au
soleil, une dégradation par UV, a la fois pendant I'utilisation, le transport et le stockage du produit. 3) Cet équipement ne doit pas étre utilisé dans un
environnement hautement basique, acide ou corrosif. Un vieillissement prématuré peut apparaitre en raison de conditions climatiques (chaleur, froid,
humidité). 4) Ne pas utiliser la ceinture de maintien au travail pour I'arrét de chutes. Elle est destinée au seul maintien au travail.

4) Utilisez I'anneau dorsal en D ou le point d’accrochage sternal pour I'arrét des chutes. Les D d’accrochage latéraux sont a utiliser pour le maintien au
travail et ne peuvent en aucun cas arréter une chute. 5) La force de résistance du dispositif d’ancrage doit &tre supérieure a 12kN et le point d’ancrage
doit étre placé au-dessus de la téte de I'utilisateur. Le point d’ancrage doit étre conforme aux spécifications de 'EN 795:2012. 6) Il est essentiel pour la
sécurité de I'utilisateur que le dispositif ou le point d’ancrage soit toujours correctement positionné et que le travail soit effectué de maniére a réduire au
minimum le risque de chute et la hauteur de chute. Vérifier que I'espace libre requis sous Iutilisateur sur le lieu de travail avant chaque utilisation
possible, de maniére qu’en cas de chute, il n’y ait pas de collision avec le sol, ni présence d’obstacle, sur la trajectoire de chute. 7) Le systéme d’ancrage
doit se trouver au niveau de la taille ou au-dessus. La longe doit étre maintenue tendue et le déplacement libre limité a 0.5m maximum.

La longueur totale d’un équipement avec un absorbeur d’énergie comprenant une longe, des extrémités manufacturées et des connecteurs ne doit pas
dépasser 2m (par exemple, connecteur + longe + absorbeur d’énergie + connecteur).

MODE D’EMPLOI : Suivez les 6 étapes suivantes afin de vous assurer de correctement endosser ce harnais. Utilisez toujours un harnais a votre taille.

Un harnais trop large ou trop serré réduit la capacité de mouvement et ne fournit pas le niveau optimum de protection. La taille du harnais est indiquée
sur I’étiquette cousue dessus. Inspectez toujours le harnais et la lisibilité du marquage avant de lutiliser pour vous assurer gu’il soit dans de bonnes
conditions d’utilisations.

Etape 1 : Défaire toutes les boucles parachute avant de procéder a la mise en place du harnais. Tenez le harnais par I'anneau dorsal en D comme illustré
sur la figure 1 (figure 1).

Etape 2 : Placez vos bras a lintérieur des bretelles (bras gauche dans la bretelle gauche, bras droit dans la bretelle droite) (cf. figure 2)
et fermez la boucle sur la sangle sternale (cf. figure 3).

Etape 3 : Fermez la boucle située sur la ceinture et serrez jusqu’ a obtention d’une taille convenable pour I'utilisateur.

Etape 4 : Le harnais est maintenant enfilé avec les deux jambiéres pendues a I'arriére. Attachez les jambiéres une par une autour de vos cuisses en
passant par 'extérieur.

Etape 5 : Fermez les boucles des jambiéres une par une (cf. figure 4).

Etape 6 : Resserrez les jambiéres en tirant sur la sangle jusqu’a ce que le harnais soit parfaitement ajusté a la taille de 'utilisateur sans entraver ses
mouvements. (cf. figure 5). Aucune sangle ne doit étre torsadée a la fin de la mise en place du harnais.

UTILISATION DES DIFFERENTS POINTS D’ACCROCHAGES :

Pour situer ou se trouvent les éléments d’attaches du harnais, cherchez le label cousu sur le harnais avec un « A » inscrit dessus se trouvant prés des
éléments d’attache. N’utilisez pas d’autres éléments comme éléments d’attaches pour I'arrét de chutes. Lorsqu’un logo A2 est sur les bretelles, cela
signifie que les 2 boucles textiles doivent étre utilisées ensemble pour former un point d’attache.

Point d’accrochage dorsal : destiné a la connexion d’un élément de liaison dans un systéme d’Arrét de chute ou un systéme de retenue. Dans le cas d’un
systeéme d’Arrét de chute, il est recommandé d’utiliser le point dorsal.

Point d’accrochage sternal : destiné a la connexion d’un élément de liaison dans un systéme d’Arrét de chute ou un systéme de retenue. Il est
recommandé d’utiliser le point sternal pour Iutilisation d’antichutes mobiles EN353, les applications sur échelles ou toitures.

Points d’accrochages latéraux : situés sur chaque c6té de la ceinture de maintien, ils sont destinés a la connexion d’une longe de maintien au travail.

Pour la connexion du systéme de liaison antichute au harnais antichute, se référer aux notices du harnais et du systéme de liaison antichute afin de se
connecter correctement au bon point d’accrochage du harnais.

Porte-longes : Les porte-longes permettent de ranger le connecteur de la longe antichute lorsqu’elle n’est pas connectée au point d’ancrage pour ne pas
étre géné dans ses mouvements et y accéder rapidement. Dans le cas particulier d’utilisation d’une longe double a absorbeur, il est important de bien
ranger le brin de la longe non connecté au point d’ancrage au porte-longe, pour éviter un accrochage du brin de la longe non utilisé pendant la trajectoire
de chute, qui entraverait le bon déploiement de I'absorbeur de chute. Si le brin de cette longe venait a étre accrochée lors de I'arrét de la chute, le porte-
longe romprait pour libérer le brin et ainsi permettre un déploiement complet de I'absorbeur. Les porte-longes ne constituent PAS des points d’attache du
harnais et ne doivent jamais étre utilisés dans un systéme d’arrét de chute, de retenue ou de maintien au travail.

INSTRUCTIONS GENERALES : 1) Inspectez toujours I'équipement avant de I'utiliser afin de repérer toutes éventuelles coupures sur les sangles eu-cerdes,
les coutures, les boucles et les anneaux en D. Ne pas utiliser en cas de rupture ou de défectuosité. 2) Tout systéme doit étre immédiatement retiré de la
circulation si sa sécurité est mise en doute ou s’il a déja été utilisé pour arréter une chute. Il convient de ne plus en faire usage avant qu’une personne
compétente n’ait autorisé par écrit sa réutilisation.

COMPATIBILITE : Un harnais d’antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis d’utiliser dans un systéme d’arrét des chutes et doit
étre utilisé en association avec d’autres composant conformes a 'EN363. L’élément de liaison utilisé tel que absorbeur d’énergie EN355 ou antichute a
rappel automatique EN360 doit étre congu pour limiter dans le corps les efforts générés pendant I'arrét de la chute a 6kN.

Les instructions d’utilisations des composants individuels doivent étre prises en compte également.

STOCKAGE ET TRANSPORT : Veillez a ce que le conditionnement d’origine du fabricant soit utilisé pendant le transport afin d’éviter toute détérioration.
Quand vous ne 'utilisez pas, stockez le produit dans un endroit bien aéré, a distance de températures extrémes. Ne jamais placer d’éléments lourds sur le
produit. Si possible, évitez les pliages répétés et préférez le stockage accroché en position verticale. Si le produit est humide, faites-le sécher
complétement avant de le ranger.

NETTOYAGE : En cas de salissure moindre, essuyer le produit avec un chiffon en coton ou une brosse douce. Ne pas utiliser de matériel abrasif. Pour un
nettoyage intensif, tremper le produit dans une eau entre 30° et 40°C avec un détergent neutre (pH 7). La température de lavage ne doit pas excéder
40°C. Ne pas utiliser de détergents acide ou basique. Faites le sécher naturellement loin de toute source de feu ou de chaleur.

REPARATION : Si I'équipement est endommagsg, il NE fournira PAS le niveau de protection optimale. Cela doit donc entrainer le remplacement immédiat
de I'équipement défectueux. Ne jamais utiliser un produit défectueux. La réparation, I'adjonction d’élément ou la modification du produit n’est pas
permise. Aucune piéce de rechange n’est disponible.

DUREE DE VIE : La durée de vie de I'équipement est de 10 ans maximum a compter de la date de fabrication mais une inspection avant chaque utilisation
est obligatoire. La durée de vie du produit dépend surtout de ses conditions d’utilisations.

MISE AU REBUT : Lors de la mise au rebut du produit, les différents composants doivent étre recyclés par un tri des matiéres métalliques et par un tri des
matériaux synthétiques. Ces matériaux peuvent étre recyclés aupres d’organismes spécialisés.

COMPOSANTS ET MATERIAUX : voir schéma 2

* Sangle + couture : polyester * Bouclerie en acier zingué
* Ceinture de maintien : polyester
A. Bretelle en polyester

D. Boucles sternales en polyester
F. Boucles de réglage en acier

1. Porte-longes

L. Porte-outils

MARQUAGE : voir schéma S1

* Plaque dorsale, passants : plastique

B. Plaque dorsale en plastique C. Accrochage dorsal en acier
E. Marquage “A”, des points d’accrochage Antichute sur le D ou la sangle.
G. Passants plastique et sangle élastique  H. Sous-fessiére en polyester
J. Ceinture de maintien K. Accrochage latéral

M. marquage



9- N° de lot

10-N° de série

11- se référer a la notice

12 — Composition du produit

13- Adresse du fabricant
VERIFICATION : Des examens périodiques réguliers sont nécessaires étant donné que la sécurité de I'utilisateur est liée au maintien de I'efficacité et a la
résistance de I'équipement. Il est obligatoire d’effectuer un examen périodique au moins une fois tous les douze mois. Les examens périodiques ne
doivent étre effectués que par une personne compétente et dans le respect strict des modes opératoires d’examen périodique du fabricant. Les
observations doivent étre rapportées dans la case ci-dessous. Dans le cas ou des défectuosités sont observées, le produit doit étre remplacé
immédiatement. La lisibilité des marquages du produit doit étre contrélée lors de I'examen. S'ils ne sont plus lisibles, I'équipement doit étre placé au
rebut. IDENTIFICATION et RAPPORT D’INSPECTION: il est essentiel de conserver une carte d’identification avec I'historique des vérification périodiques
de I'équipement, reprenant les indications ci-dessous, comme montré dans la fiche on T1:

1-Marque du fabricant

2 - Référence du produit

3 -Poids maximal de I'utilisateur
4 - Taille

5- Marquage CE

6- N° de I'organisme notifié réalisant le contréle de la production
7- N° de la norme

8- Mois et année de production

6. Date d’achat

7. Date de 1% utilisation

8.Nom de I'utilisateur

A. Historique des examens périodiques

B. Dates et détails de chaque examen périodique

C. Commentaires

D. Nom du contréleur

E. Signature

F. Prochaine date d’examen
D. Nom du contrdleur

1. Type d’équipement et Modéle
2. Fabricant

3. Numéro de lot

4. Numéro de série

5. Date de fabrication

Il est essentiel pour la sécurité de I'utilisateur que cette notice soit rédigée dans la langue officielle du_pays d’utilisation du produit. Si ce n’est pas
le cas, contacter WORLDWIDE EURO PROTECTION.

E LESEN SIE DIE FOLGENDEN HINWEISE VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM DURCH:

Dieser Auffanggurt aus Polyester mit integriertem Arbeitspositionierungsgurt soll die Gefahren minimieren und / oder vor der Gefahr eines
Sturzes aus der Hohe schitzen. Es ist jedoch wichtig, daran zu erinnern, dass keine individuelle Schutzausristung absoluten Schutz liefern kann und
wahrend der Austibung der riskanten Tatigkeit stets mit Vorsicht verwendet werden muss. Das einzige zuldssige Element, das in einem Auffangsystem zur
UmschlieBung des Kérpers verwendet werden darf, ist ein Auffanggurt. Vor dem Einsatz und wéhrend der Arbeit mit der Schutzausristung sind stets
geeignete MaRnahmen fiir den Fall eines Absturzes festzulegen, um sicherzustellen, dass die Rettung unverziiglich und ohne zusétzliche Sicherheitsrisiken
durchgefiihrt werden kann. Aus Sicherheitsgrinden muss vor Beginn der Arbeit Gberprift werden, ob ein ausreichender Freiraum zwischen dem Arbeiter
und dem Boden gegeben ist, um zu vermeiden, dass der Benutzer im Falle eines Absturzes auf den Boden oder auf sonstige Hindernisse stoRt.
LEISTUNGSMERKMALE: Die Ausriistung ist gemaR EN 361:2002 und EN 358:2018 zertifiziert.

Die maximale Benutzerlast fur diesen Auffanggurt betragt 140 kg. Bei einem ausgeristeten Benutzer tiber 100 kg muss vor dem Gebrauch unbedingt
sichergestellt werden, dass alle anderen Komponenten des Absturzsicherungssystems mit der Last kompatibel sind. Informationen dazu finden Sie in den
entsprechenden Anweisungen (insbesondere zu dem Verbindungselement, das die Krafte bei Anhalten des Sturzes auf 6 kN begrenzt). Ist dies nicht der
Fall, ist die maximale Belastung das Element mit der geringsten Kapazitat (fir personliche CE-Absturzsicherungsgerate 100 kg).

ACHTUNG: ,,Orthostatische Unvertraglichkeit”, bekannt als ,Hangetrauma®“, ist der Verlust des Bewusstseins, wenn der menschliche Korper fiir einen
bestimmten Zeitraum mit hrankter B gung aufrecht gehalten wird. Es kann nach einem Sturz auftreten, wenn man im Auffanggurt hangt
und auf Rettung wartet. Um das Risiko zu verringern, verwenden Sie Schlinge gegen Hangetrauma in Verbindung mit Ihrem Auffanggurt, um das
Druckgewicht von lhren Beinen zu nehmen und die Durchblutung wiederherzustellen, wihrend Sie auf die Rettung warten.
GEBRAUCHSEINSCHRANKUNGEN: 1) Der Auffanggurt ist allein Eigentum des Nutzers. Der Nutzer muss medizinisch in der Lage sein, seine Sicherheit zu
gewdhren und Notsituation zu bewidltigen, fachkundig sein und eine geeignete Schulung durchlaufen haben oder unter der direkten Verantwortung eines
fachkundigen Vorgesetzten sein. 2) Der Nutzer ist dafiir verantwortlich, sein Produkt sowohl wahrend der Verwendung als auch wahrend des Transports
und der Lagerung gegen mechanische Gefahren wie scharfe Kanten, Werkzeuge, lange Sonneneinstrahlung und UV-Schéddigung zu schiitzen. 3) Diese
Ausristung darf nicht in einer Umgebung eingesetzt werden, in der es besonders basischen, sdurehaltigen oder korrosiven Stoffen ausgesetzt ist.
Umwelteinwirkungen (Hitze, Kalte, Feuchte) kénnen eine vorzeitige Alterung der Ausriistung bewirken. 4) Verwenden Sie den Arbeitspositionierungsgurt
nicht zum Abfangen von Stirzen. Er ist nur fir Arbeitsplatzpositionierung geeignet. 5) Die Tragféhigkeit der Anschlageinrichtung muss mindestens 12 kN
betragen. Der Anschlagpunkt muss tiber dem Kopf des Benutzers liegen. Der Anschlagpunkt muss die Spezifikationen der Norm EN 795:2012 erfullen. 6)
Es ist fir die Sicherheit des Nutzers wichtig, dass der Gurt oder der Verankerungspunkt stets korrekt positioniert ist und dass die Arbeit so ausgefiihrt
wird, dass das Risiko eines Sturzes und die Sturzhéhe auf ein Minimum reduziert werden. Uberpriifen Sie vor jeder etwaigen Verwendung, ob am
Arbeitsplatz der erforderliche Freiraum unter dem Nutzer vorhanden ist, so dass er im Falle eines Sturzes nicht mit dem Boden kollidiert, und ob keine
Hindernisse auf dem Fallweg vorhanden sind. 7) Das Verankerungssystem muss sich auf Taillenhhe oder dariiber befinden. Das Seil muss gespannt
gehalten und die freie Bewegung auf maximal 0,5 m beschrankt werden.

Die Gesamtlange des Systems Verbindungsmittel / Falldampfer / Verbindungselement darf maximal 2 m betragen.

GEBRAUCHSANWEISUNG:

Folgen Sie den nachstehenden 6 Schritten, um sicherzustellen, dass Sie dieses Geschirr richtig tragen. Verwenden Sie stets ein Geschirr in lhrer GroRe.

Ein zu weites oder zu enges Geschirr schrankt die Bewegung ein und bietet keinen optimalen Schutz. Die Universal-GroRe des Geschirrs ist auf dem an das
Geschirr angenahten Etikett angegeben. Uberpriifen Sie das Geschirr und die Lesbarkeit der Markierung jedes Mal vor der Verwendung, um
sicherzustellen, dass es in gutem Nutzungszustand ist.

Schritt 1: Halten Sie den Auffanggurt am D-Ring des Riickens wie in Abbildung Fig 1 gezeigt.

Schritt 2: Platzieren Sie lhre Arme im Innern der Trager (linker Arm im linken Trager, rechter Arm im rechten Tréagen) (sh. Abbildung Fig 2) und schlieRen
Sie die Kunststoffschnalle am Brustgurt. (sh. Abbildung Fig 3).

Schritt 3: SchlieBen Sie die Schnalle am Arbeitspositionierungsgurt und ziehen Sie sie fest, bis die GréRe fiir den Benutzer geeignet ist.

Schritt 4: Der Auffanggurt ist jetzt angezogen, die beiden Beinschlaufen hangen hinten. Befestigen Sie die Beinschlaufen nacheinander von auen um Ihre
Oberschenkel. (sh. Abbildung S4)

Schritt 5: SchlieBen Sie die Schnallen der Beinschlaufen nacheinander. (sh. Abbildung 4 und Abbildung 5).

Schritt 6: Machen Sie die Beinschlaufen enger, indem Sie an dem Band ziehen, bis das Geschirr perfekt der GroRe des Nutzers angepasst ist, ohne seine
Bewegungen einzuschranken. (Abbildung 5). Nach dem Anlegen darf keiner der Textilgurte verdreht sein.

VERWENDUNG DER VERSCHIEDENEN HALTEPUNKTE:

Um die Befestigungselemente des Auffanggurts zu finden, suchen Sie das an den Auffanggurt angendhte Label mit einem ,A" darauf, das sich bei den
Befestigungselementen befinden. Verwenden Sie keine anderen Teile als Befestigungselemente zum Abfangen von Stiirzen. Wenn sich an den Tragern das
Logo A2 befindet, bedeutet dies, dass die 2 Textilschnallen gemeinsam als Befestigungspunkt verwendet werden missen.

Hinterer Haltepunkt: Zum Verbinden eines Verbindungselements in einem Absturzsicherungssystem oder in einem Ruckhaltsystem. Bei einem
Absturzsicherungssystem wird empfohlen, den hinteren Haltepunkt zu verwenden.

Vorderer Haltepunkt: Zum Verbinden eines Verbindungselements in einem Absturzsicherungssystem oder in einem Ruickhaltsystem. Es wird empfohlen,
den vorderen Haltepunkt fiir die Verwendung von mitlaufenden Auffanggeraten EN353 und fiir Anwendungen auf Leitern oder Dachern zu verwenden.
Seitliche Haltepunkte: befinden sich auf jeder Seite des Haltegurts und dienen zum Verbinden eines Verbindemittels zur Arbeitspositionierung.
Informationen zum ordnungsgemdRen Verbinden des Absturzsicherungs-Verbindungselements an das richtige Befestigungselement des Auffanggurts
finden Sie in den Anweisungen des Verbindungselements.

Verbindungsmittelhalter: Mit Verbindungsmittelhaltern kann das Verbindungsmittelelement geparkt werden, wenn es nicht mit dem Ankerpunkt
verbunden ist, um Unannehmlichkeiten beim Bewegen zu vermeiden. Im besonderen Fall der Verwendung eines doppelten Verbindungsmittels mit
falldampfer ist es wichtig, den Schenkel des Verbindungsmittels, der nicht mit dem Ankerpunkt verbunden ist, am Verbindungsmittelhalter zu parken, um
zu vermeiden, dass sich der nicht benutzte Schenkel des Verbindungsmittels wahrend des Sturzwegs verfangt. Dies wiirde den ordnungsgemaRen Einsatz
des Energieabsorbers verhindern. Sollte sich dieser Verbindungsmittel-Schenkel wahrend des Anhaltens des Sturzes verfangen, wiirde der Halter den
Verbindugnsmittel-Schenkel brechen und loslassen, wodurch der Absorber vollstdndig zum Einsatz kommen kann. Dies sind KEINE Befestigungselemente
eines Auffanggurts und sollten niemals in einem Absturzsicherungs-, Absturzpositionierungs- oder Absturzriickhaltesystem verwendet werden.
ALLGEMEINE HINWEISE: 1. Uberpriifen Sie die Ausriistung jedes Mal vor der Verwendung, um etwaige Schnitte in den Gurten oder Seilen, den Nihten
und D-Ringen festzustellen. Verwenden Sie sie nicht im Falle eines Risses oder einer Beschadigung. 2. Jeder Auffanggurt muss sofort aus dem Verkehr
gezogen werden, wenn die Sicherheit zweifelhaft ist oder wenn er bereits verwendet wurde, um einen Sturz abzufangen. Er darf nicht mehr verwendet
werden, bis eine kompetente Person schriftlich seine Wiederverwendung autorisiert hat.

KOMPATIBILITAT: Ein Absturzsicherungs-Auffanggurt ist das einzige Gerat, das in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden darf und mit einem
Absturzsicherungssystem gemaR EN363 verwendet werden muss. Das verwendete Verbindungselement muss ein Energieabsorber EN355 oder ein
Auffanggerat EN360 sein und so ausgelegt sein, dass die beim Aufhalten eines Sturzes auf den Kérper ausgetbten Kréfte auf 6 kN begrenzt werden.

Die Gebrauchsanweisungen der einzelnen Ausriistungsbestandteile missen ebenfalls eingehalten werden.

LAGERUNG UND TRANSPORT: Stellen Sie sicher, dass die Verpackung des Herstellers wahrend des Transports verwendet wird, um Schiden zu vermeiden.
Lagern Sie die Ausristung bei Nichtgebrauch an einem gut gelufteten Ort, an dem es keinen basischen oder sdurehaltigen Stoffen ausgesetzt ist. Lassen
Sie eine feuchte Ausristung vor der Lagerung stets gut trocknen. Legen Sie keine schweren Gegenstande auf die Ausristung. Vermeiden Sie ein
Falten/Knicken des Fihrungsseils und lagern Sie es sofern maglich in vertikaler Position. REINIGUNG: Reinigen Sie das Produkt bei geringer
Verschmutzung mit einem Baumwolllappen oder einer weichen Biirste. Verwenden Sie kein scheuerndes Material. Tauchen Sie das Produkt fir eine
intensive Reinigung in 30° und 40°C warmes Wasser mit neutralem Reinigungsmittel (pH-Wert 7). Die Waschtemperatur darf 40°C nicht tberschreiten.
Verwenden Sie keine sdurehaltigen oder basischen Reinigungsmittel. Lassen Sie es natirlich, fern von Feuer oder Hitze trocknen. REPARATUR: Eine
beschadigte Ausristung kann KEINEN optimalen Schutz bieten. Eine defekte Ausriistung muss daher immer sofort ersetzt werden. Verwenden Sie niemals
eine beschidigte Ausriistung. Das Reparieren, Hinzufiigen oder Andern von Bestandteilen der Ausriistung ist nicht zugelassen. Es sind keine Ersatzteile
erhaltlich.

LEBENSDAUER: Die Lebensdauer der Ausriistung betragt maximal 10 Jahre ab Herstellungsdatum, es muss jedoch vor der Verwendung eine Vorabpriifung
und mindestens einmal jahrlich eine Uberpriifung durch eine sachkundige Person durchgefiihrt werden. Die Lebensdauer des Produkts hangt im
Wesentlichen von seinem Gebrauchszustand ab.

ENTSORGUNG: Wenn das Produkt entsorgt wird, sollten die verschiedenen Komponenten durch Trennen von Metall und Kunststoffen recycelt werden.
Diese Materialien kdnnen von spezialisierten Unternehmen recycelt werden.

KOMPONANTEN UND MATERIALIEN: Siehe Schema 2

* Gurtband + Ndhte: Polyester * Schnallen und Metallteile: Stahl * Riickenteil, Halter: Polymer e Arbeitspositionierungsgurt: Polyester

A. Trager aus Polyester B. Ruickenteil aus Polyethylen C. Hinterer D-Ring aus Stahl

D. Vordere Auffangschlaufen aus Polyester E. "A"-Markierung der Halteungspunkte der Absturzsicherung am Gurtband

F. Einstellschnallen aus verzinktem Stahl ~ G. Halter aus Polyethylen und elastischem Gurtband H. Unterbeckengurt aus Polyester

1. Verbindungsmittelhalter J. Arbeitspositionierungsgurt K. Seitliche Haltepunkte

L. Werkzeughalter M. Kennzeichnung

KENNZEICHNUNG: siehe Abbildung S1
1: Herstellerlogo

2: Artikelnummer

3: Maximales Benutzergewicht

4: GroRe 9: Losnummer

5: CE-Kennzeichnung 10: Seriennummer INSPEKTION: RegelmaRige Prifungen sind erforderlich, da die Sicherheit des Nutzers vom
Erhalt der Effizienz und Strapazierfahigkeit der Ausriistung abhdngt. Es ist erforderlich, mindestens einmal im Jahr eine periodische Prifung
durchzufiihren. Die regelméaRigen Priifungen dirfen nur von einer fachkundigen Person unter strenger Einhaltung der Prifanweisungen des Herstellers
durchgefiihrt werden. Die Beobachtungen mussen in nachstehendes Feld eingetragen werden. Sollten Beschadigungen festgestellt werden, muss das
Produkt sofort ersetzt werden. Bei den Priifungen muss die Lesbarkeit der Produktkennzeichnung tiberprift werden. Wenn sie nicht mehr lesbar ist, muss
das Produkt entsorgt werden.

IDENTIFIKATION UND INSPEKTIONSAUFZEICHNUNG: Es ist erforderlich, fir jedes Element oder jedes System einen Ausweis mit den folgenden
Informationen aufzubewahren:

6: Nr. der benannten Stelle fur die Produktionskontrolle 11: Siehe Gebrauchsanweisung
7: Nummer der Norm 12: Produktzusammensetzung
8: Monat und Jahr der Herstellung 13: Adresse des Herstellers

1. Typ der Ausrustung
2. Hersteller

3. Losnummer

4. Seriennummer

5. Herstellungsdatum A. Verlauf der regelméaRigen Untersuchungen E. Unterschrift

6. Einkaufsdatum B. Datum F. Nachstes Falligkeitsdatum
7. Datum der ersten Nutzung C. Kommentare

8. Benutzername D. Name der verantwortlichen Stelle

Hersteller: siehe * / Zertifizierungsstelle: siehe ** / Benannte Stelle fiir die Produktionskontrolle: siehe *** / Konformitatserklarung: siehe ****

Zur Gewahrleistung der Sicherheit des Benutzers muss diese Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Landessprache des Verwendungsorts ausgestellt
sein. Ist dies nicht der Fall, wenden Sie sich an WORLDWIDE EURO PROTECTION.




PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO PRODOTTO, S| RACCOMANDA DI LEGGERE ACCURATAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI:

Questa imbracatura a corpo intero integra una cintura di posizionamento sul lavoro e serve per ridurre al minimo i rischi e/o offrire una migliore
protezione contro i rischi della caduta dall’alto. E tuttavia importante ricordare che nessun dispositivo di protezione individuale pud garantire una
protezione totale e deve essere quindi utilizzato con precauzione durante I'esercizio di attivita a rischio. L'imbracatura anticaduta & I'unico dispositivo di
prensione del corpo che & ammesso utilizzare in un sistema d’arresto delle cadute. Prima e durante I'utilizzo del prodotto, & opportuno valutare il modo in
cui effettuare I'eventuale salvataggio in modo efficace e in tutta sicurezza. A titolo di sicurezza, prima di ogni utilizzo del prodotto, & essenziale verificare
lo spazio libero necessario sotto I'utente nel luogo di lavoro, in modo che, in caso di caduta, non vi siano impatti con il suolo, né presenza di ostacoli sulla
traiettoria di caduta.

PERFORMANCE E LIMITI D’USO : 'attrezzatura e stata certificata conforme alla normativa EN 361:2002 e EN 358:2018.

Questa imbracatura regge I'utente fino a un peso massimo di 140 kg. Se I'utente equipaggiato pesa piu di 100 kg, prima dell’'uso & necessario accertarsi
che tutti gli altri componenti del sistema di arresto della caduta siano compatibili con il carico, facendo riferimento alle rispettive istruzioni (in particolare
per quanto riguarda il connettore che limita le forze a 6 kN in fase di arresto della caduta). Diversamente, il carico massimo corrispondera all’elemento
con la capacita minore (nel caso dei dispositivi individuali di protezione anticaduta CE si tratta di 100 kg).

ATTENZIONE: l'intolleranza “ortostatica”, nota anche come “trauma da sospensione”, & la perdita dei sensi che puo verificarsi quando il corpo umano
resta in posizione sospesa in verticale, con movimenti limitati, per un certo periodo di tempo. Puo verificarsi dopo una caduta da sospesi con
I'imbracatura, in attesa dei soccorsi. Per ridurre il rischio, utilizzare le cinghie di sospensione antitrauma insieme all'imbracatura, al fine di liberare le
gambe dal peso di compressione e ripristinare la circolazione del sangue mentre si attendono i soccorsi.

LIMITE D’USO : 1) La imbracatura é di proprieta esclusiva dell’utente. L'utente deve essere idoneo, dal punto di vista medico, a gestire la propria sicurezza
e le situazioni d’emergenza, deve essere competente, aver seguito un corso di formazione adeguato od operare sotto la responsabilita diretta di un
superiore competente. 2) L'utente & responsabile della protezione del prodotto contro qualsiasi rischio meccanico, ad es. bordi taglienti, utensili,
esposizione prolungata alla luce solare, degradazione da UV, sia durante I'utilizzo, sia durante il trasporto, sia durante il magazzinaggio del prodotto. 3)
Non utilizzare questo apparecchio in ambienti notevolmente basici, acidi o corrosivi. L'attrezzo potrebbe usurarsi prematuramente a causa delle
condizioni climatiche (calore, freddo, umdiita). 4) Non utilizzare la cintura di posizionamento sul lavoro quale dispositivo anticaduta, essendo preposta
solamente al posizionamento sul lavoro. 5) La forza di resistenza del dispositivo di’ancoraggio deve essere superiore a 12 kN e il punto d’aggancio deve
essere posizionato sopra la testa dell’utente. Il punto d’aggancio deve essere conforme alle specifiche della normativa EN 795 :2012. 6) A titolo di
sicurezza dell’'utente, & essenziale che il dispositivo o il punto d’aggancio sia sempre posizionato in modo corretto e che il lavoro sia eseguito in modo tale
da ridurre quanto pit possibile il rischio e I'altezza di caduta. Prima di ogni utilizzo, verificare la presenza dell’area libera richiesta sotto 'utente sul luogo
di lavoro, in modo tale che, in caso di caduta, non si rischi un impatto con il suolo; verificare inoltre che non vi sia presenza di ostacoli sulla traiettoria di
caduta. 7) Il sistema d’aggancio deve trovarsi a livello o al di sopra della vita. La correggia deve essere mantenuta tesa e lo spostamento libero limitato a
un massimo di 0,5 m.

La lunghezza massima del sistema cordone/ assorbitore d’energia / connettore non deve essere superiore a 2 m.

MODALITA D’USO:

Per essere certi d'indossare correttamente la presente imbracatura, attenersi alle successive 6 fasi: i due gambali, cosi come le bretelle, sono regolabili in
modo tale da potersi adattare alla taglia dell’'utente. Un’imbracatura troppo larga o troppo stretta riduce la capacita di movimento e non garantisce il
livello di protezione ottimale. La misura dell'imbracatura e riportata sull’etichetta cucita sullimbracatura ed & universale. Prima dell’'uso, ispezionare
sempre |'imbracatura per accertarsi che sia in buone condizioni d’uso.

Fase 1: Prima di procedere al posizionamento dell’imbracatura, disfare tutti i fibbie. Afferrare I'imbracatura dall’anello dorsale a D, come illustrato sullo
schema Fig 1.

2) Afferrare I'imbracatura dall’anello D dorsale e far sospendere tutti gli elementi in modo da visualizzare ogni singolo elemento dell'imbracatura.

Fase 2: inserire le braccia all'interno delle bretelle (braccio sinistro nella bretella sinistra, braccio destro nella bretella destra) (vedere schema Fig 2) e
chiudere I'anello di plastica ubicato sulla correggia sternale (vedere schema Fig 3).

Fase 3: chiudere la fibbia della cintura e stringere fino a quando la taglia & adatta per |'utente.

Fase 4: I'imbracatura deve essere indossata con i due gambali che cadono dietro. Collegare i gambali, uno alla volta, attorno alle cosce, passando
dall’esterno. (vedere schema Fig 4)

Fase 5: chiudere gli anelli automatici dei gambali, uno alla volta (vedere schemi 4 e 5)

Fase 6: serrare nuovamente i gambali tirando la correggia finché I'imbracatura sia perfettamente regolata in base alla taglia dell’utente, senza intralciarne
i movimenti (schema 5)

Le cinghie tessili, al termine del montaggio, non devono risultare avvolte a treccia.

UTILIZZO DEI DIVERSI PUNTI DI AGGANCIO:

Per identificare I'ubicazione degli elementi d’aggancio dell'imbracatura, localizzare I'etichetta cucita sull'imbracatura con la dicitura “A” riportata nella
parte superiore, in prossimita degli elementi d’aggancio. Non utilizzare altri elementi come elementi d’aggancio per I'arresto delle cadute. Quando sulle
bretelle & riportato il logo A2, significa che i 2 anelli tessili devono essere utilizzati contemporaneamente quale punto d’aggancio.

Punto di aggancio dorsale: studiato per agganciare un connettore in un Sistema di arresto della caduta o in un sistema di trattenuta. Nel caso di un
sistema di arresto della caduta, si consiglia di utilizzare il punto dorsale.

Punto di aggancio sternale: studiato per agganciare un connettore in un sistema di arresto o di trattenuta della caduta. Si consiglia di utilizzare il punto
sternale per I'impiego di un dispositivo anticaduta di tipo guidato EN353 e anche per le attivita da svolgere su scale o tetti.

Punti di aggancio laterali: posizionati su ogni lato della cintura di posizionamento, sono stati progettati per 'aggancio di un cordino di posizionamento sul
lavoro.

Per agganciare correttamente I'elemento di connessione della protezione anticaduta all’elemento di aggancio giusto sull'imbracatura, consultare le
istruzioni dell’elemento di connessione.

Agganci di sicurezza per cordini: i passanti del cordino permettono di riporre il connettore del cordino quando non & agganciato al punto di ancoraggio,
per evitare il disagio durante i movimenti. In particolare quando si utilizza un cordino doppio con assorbitore, &€ importante riporre la funicella del cordino
nel passante del cordino quando non & agganciata all’ancoraggio, al fine di evitare che la funicella del cordino non in uso si impigli durante il percorso
della caduta, impedendo il corretto svolgimento dell’assorbitore di energia. Se la funicella del cordino si impiglia durante I'arresto della caduta, il passante
si rompe rilasciando la funicella del cordino stessa, in modo da consentire il competo svolgimento dell’assorbitore. Questi elementi NON sono attacchi
dell'imbracatura e non devono mai essere utilizzati nel contesto di sistemi per I'arresto, il posizionamento o la trattenuta della caduta.

ISTRUZIONI GENERALI : 1. Ispezionare sempre |'attrezzatura prima dell’'uso, in modo tale da identificare eventuali rotture sulle cinghie o sui cavi, delle
cuciture e degli occhielli a D. Non utilizzarla in presenza di rotture o parti difettose. 2. Rimuovere immediatamente dalla circolazione qualsiasi sistema,
qualora la relativa sicurezza non sia certa o qualora sia gia stato utilizzato per arrestare una caduta. E opportuno non utilizzarlo pit finché una persona
competente ne abbia autorizzato per iscritto il riutilizzo.

COMPATIBILIDAD: L'imbracatura di arresto della caduta & I'unico dispositivo utilizzabile in un sistema di arresto della caduta e deve essere utilizzato
insieme a un sistema di arresto della caduta conforme alla norma EN363.

Il connettore utilizzato deve essere un assorbitore di energia EN355 oppure un dispositivo anticaduta EN360, progettato per limitare le forze a carico del
corpo durante I'arresto della caduta a 6 kN. Leggere inoltre le istruzioni per I'uso relative a ogni singolo componente.

MAGAZZINAGGIO E TRASPORTO: Accertarsi che durante il trasporto venga utilizzato I'imballaggio del produttore, al fine di prevenire eventuali danni.
Qualora non debba essere utilizzato, riporre I'attrezzatura in un ambiente adeguatamente ventilato, a distanza da ambienti basici o acidi. Se il prodotto e
umido, prima di riporlo, lasciarlo asciugare completamente. Non appoggiare mai oggetti pesanti sul prodotto. Se possibile, evitare di piegare
ripetutamente il cavo d’aggancio. Si consiglia di riporlo appeso in posizione verticale.

PULIZIA: in caso di sporco trascurabile, pulire con un panno di cotone o con una spazzola morbida. Non utilizzare materiale abrasivo. Se & necessaria una
pulizia intensa, lavare in acqua a una temperatura compresa fra 30°C e 40°C con un detersivo neutro (pH = 7). Non utilizzare detersivi acidi o basici.
RIPARAZIONE: Se l'attrezzatura & danneggiata, NON potra garantire un livello di protezione ottimale. In tal caso, si raccomanda di sostituire
immediatamente I'apparecchio difettoso. Non utilizzare mai prodotti difettosi. Non & consentito riparare, aggiungere degli elementi o modificare il
prodotto. Non sono disponibili parti di ricambio.

DURATA UTILE: la durata utile massima di un dispositivo & di 10 anni dalla data di fabbricazione, ma & sempre necessario effettuare un controllo
preliminare prima dell’uso; inoltre & necessario che almeno una volta all’anno il prodotto sia ispezionato da una persona competente. La durata utile del
prodotto dipende sostanzialmente dalle condizioni di utilizzo.

SMALTIMENTO: Al momento di smaltire il prodotto, si possono riciclare diversi componenti, differenziando i materiali metallici e quelli sintetici. Questi
materiali potranno essere riciclati dalle ditte specializzate.

COMPONENTI E MATERIALI: Vedere lo schema 2

* Cinghia + cuciture: poliestere e Fibbie e parti metalliche: acciaio * Placchetta dorsale, passanti: polimero e Cintura: poliestere

A. Bretella in poliestere B. Placchetta dorsale in polietilene C. Anello a D dorsale in acciaio

D. Occhielli sternali in poliestere E. Marcatura “A” dei punti di aggancio dell’arresto della caduta sulla cinghia.

F. Fibbie di regolazione in acciaio zincato ~ G. Passanti in polietilene e elastico H. Cinghia sub-pelvica in poliestere

1. Agganci di sicurezza per cordini J. Cintura di posizionamento K. Punti di aggancio laterali

L. Porta attrezzi M. Etichetta di marcatura

MARCATURA: vedere schema S1
1: Logo del fornitore

2: Riferimento del prodotto

3: Peso massimo dell'utente

4: Dimensione 9: Nr. di lotto

5: Logo CE 10: Nr. di serie ISPEZIONE: Poiché la sicurezza dell’utente dipende dal mantenimento dell’efficacia e della
resistenza dell’attrezzatura, & necessario eseguire delle ispezioni periodiche. E obbligatorio effettuare un’ispezione regolare almeno una volta ogni dodici
mesi. Le ispezioni periodiche dovranno essere eseguite solamente da personale competente, nel rigoroso rispetto delle modalita operative rilasciate dal
produttore in merito alle ispezioni periodiche. Eventuali osservazioni dovranno essere riportate nella casella sottostante. Nel caso in cui si riscontrino dei
difetti, il prodotto dovra essere sostituito immediatamente. Durante l'ispezione, verificare la leggibilita delle marcature del prodotto. Qualora non siano
pit leggibili, eliminare 'attrezzatura.

IDENTIFICAZIONE E REGISTRO D’ISPEZIONE: E importante conservare una scheda identificativa, nella quale devono essere riportate le:

11: Vedere le istruzioni
12: Composizione del prodotto
13: Indirizzo del produttore

6: Codice dell’organismo notificato per il controllo di produzione
7: Nr. della normativa
8: Mese e Anno di produzione

1. Tipo di attrezzatura
2. Produttore

3. Numero di lotto

4. Numero di serie

5. Data di produzione A. Storico dei controlli periodici E. Firma

6. Data di acquisto B. Data F. Prossima data prevista
7. Data del primo utilizzo ~ C. Commenti

8. Nome utente D. Nome dell’ispettore

Produttore: vedere * / Organismo notificato: vedere** / Organismo notificato per il controllo di produzione: vedere*** / Dichiarazione di conformita:
vedere****

A fini della sicurezza dell’'utente, & importante che questo documento sia scritto della lingua ufficiale del paese di utilizzo. In caso contrario, contattare
WORLDWIDE EURO PROTECTION.

E LEA DETENIDAMENTE ESTA FICHA INFORMATIVA ANTES DE UTILIZAR ESTE PRODUCTO:

Este arnés anticaida con cinturén de posicionamiento de trabajo integrado estd disefiado para minimizar los riesgos y/o proporcionar una mejor
proteccion contra el riesgo de caida desde altura. No obstante, es importante recordar que ningln EPI puede proporcionar una proteccién total y debe
utilizarse siempre con precaucién durante el ejercicio de la actividad de riesgo. El tnico dispositivo de sujecion del cuerpo que estd permitido utilizar en
un sistema de detencidn de caidas es un arnés anticaidas. Antes y durante el uso del producto, es importante considerar un plan de rescate para ofrecer
unas condiciones de seguridad dptimas. Antes de usarlo, asegurarse de que hay distancia suficiente bajo los pies del usuario para evitar que golpee el
suelo en caso de caida. Asegurarse también de que no haya obstaculos entre el usuario y el suelo para evitar colisiones en caso de caida.

EFICACIA Y LIMITES DE UTILIZACION: La eslinga ha sido certificada conforme a la norma EN 361:2002 y EN 358:2018.

Para este arnés, la carga maxima del usuario es de 140 kg. En caso de que el usuario equipado supere los 100 kg, es imprescindible que antes de usarlo se

asegure de que todos los demds componentes del sistema de detencion de caida sean compatibles con esa carga, consultando sus respectivas

instrucciones (especialmente del elemento de conexidn que limita las fuerzas hasta 6 kN durante la detencidn de la caida). En caso contrario, la carga

maxima sera la del elemento con la menor capacidad (100 kg para los equipos de proteccion anticaida personales).

ATENCION: la «intolerancia ortostatica», también conocida como «trauma por suspension» o «sindrome del arnés» es la pérdida de conciencia como
ia del mantenimi de una p vertical e inmovil durante un determinado periodo de tiempo. Puede ocurrir tras una caida, al

quedar suspendido en el arnés esperando el rescate. Para disminuir el riesgo, usar cintas para trauma por suspension junto con el arnés, para eliminar

la presion del peso de las piernas y restaurar la circulacién sanguinea mientras se espera al rescate.

LIMITACIONES: 1) El arnés anticaida es propiedad tnicamente del usuario. El usuario debera ser médicamente apto para controlar su seguridad y las

situaciones de emergencia, competente, haber seguido la formacion apropiada o estar bajo la responsabilidad inmediata de un superior competente. 2)

Es responsabilidad del usuario proteger el producto frente a los riesgos mecdnicos como bordes cortantes, herramientas, exposicién prolongada al sol,




degradacion por los UV, tanto durante el uso como el transporte y el almacenamiento del producto. 3) Este equipo no debe utilizarse en un entorno
altamente basico, acido o corrosivo. Debido a determinadas condiciones climaticas (calor, frio o humedad), podria producirse un envejecimiento
prematuro. 4) No utilizar el cinturén de posicionamiento en el trabajo para la detencién de caidas. Solo estd destinado a una sujecién para trabajar en
apoyo en el trabajo. 5) La fuerza de resistencia del aparato de anclaje debera ser superior a 12 kN y el punto de anclaje deberd estar situado por encima
de la cabeza del usuario. El punto de anclaje deberd ser conforme a las especificaciones de EN 795 :2012. 6) Es esencial para la seguridad del usuario que
el dispositivo o el punto de anclaje esté siempre situado correctamente y que el trabajo se efectie de forma que reduzca al minimo el riesgo de caida y la
altura de la caida. Compruebe el espacio libre necesario debajo del usuario en el lugar de trabajo antes de cada utilizacién posible de modo que en caso
de caida no se produzca choque con el suelo, ni presencia de obstaculos, en la trayectoria de caida. 7) El sistema de anclaje debera estar a nivel del talle o
por encima. La cuerda deberd estar tensada y el desplazamiento libre debera limitarse como maximo a 0,5 m.

La longitud del sistema (absorbedor de energia/linea/mosquetén) no debe superar los 2 m.

MODO DE EMPLEO: Siga las 6 fases siguientes para asegurarse de que se coloca correctamente el arnés. Utilice siempre un arnés de su talla. Un arnés
demasiado ancho o demasiado apretado reduce la capacidad de movimiento y no proporciona el nivel dptimo de proteccion. La talla del arnés se indica
en la etiqueta cosida en este y esta disponible en talla tnica. Compruebe siempre el arnés y la legibilidad del marcado antes de utilizarlo para asegurarse
de que estd en buenas condiciones de uso.

Fase uelte todas las hebillas antes de proceder a la colocacion del arnés. Sujete el arnés por la anilla dorsal en D como se muestra en el esquema Figl.
Fase 2: Ponga los brazos dentro de las correas (brazo izquierdo en la correa izquierda, brazo derecho en la correa derecha) ver esquema Fig2) y cierre del
bucle de pldstico sobre la correa esternal. (ver esquema Fig3).

Fase 3: Chiudere la fibbia della cintura e stringere fino a quando la taglia & adatta per |'utente.

Fase 4: Ahora ya tiene puesto el arnés con las dos coreas de las piernas colgando por detrds. Enganche las correas de las piernas una por una en torno a
sus muslos pasando por el exterior. (ver esquema Fig4).

Fase 5: Cierre las hebillas de las correas de las piernas uno por uno. (cf. esquema 4 y esquema 5).

Fase 6: Apriete las correas de las piernas tirando de la correa hasta que el arnés esté perfectamente ajustado a la talla del usuario sin trabar sus
movimientos. (Esquema 5).

Ninguna correa debe quedar retorcida al terminar el montaje.

USO DE LOS DISTINTOS PUNTOS DE ENGANCHE

Para situar el lugar donde se encuentran los elementos de enganche del arnés, busque la etiqueta cosida en el arnés con una «A» que se encuentra cerca
de los elementos de enganche. No utilice otros elementos como elementos de enganche para la detencién de caidas. Cuando en las correas de los brazos
vea un logo A2, significa que los 2 bucles textiles deben utilizarse juntos como punto de enganche.

Punto de enganche dorsal: disefiado para conectar un elemento de conexién en un sistema de detencion de caida o en un sistema de retencién. En caso
de tratarse de un sistema de detencién de caida, se recomienda usar el punto dorsal.

Punto de enganche esternal : disefiado para conectar un elemento de conexiéon en un sistema de detencién de caida o en un sistema de retencion. Se
recomienda usar el punto esternal para dispositivos anticaida deslizantes sobre cuerda EN353, y para aplicaciones en escaleras de mano o tejados.

Puntos de enganche laterales : situados a cada lado del cinturén de posicionamiento, estan disefiados para conectar una eslinga de posicionamiento de
trabajo.

Para conectar correctamente el elemento de conexidn de proteccién anticaida al elemento de enganche apropiado del arnés, consulte las instrucciones
del elemento de conexién.

Porta-eslinga: los pasadores de sujecion permiten sujetar el conector de la eslinga cuando no estd conectado al punto de anclaje, para evitar cualquier
incomodidad en el movimiento. En el caso concreto del uso de una eslinga doble con absorbedor de energia, es importante sujetar la tira de la eslinga
que no esta conectada al punto de anclaje en el pasador de sujecion, para asi evitar que la tira de la eslinga no utilizada se enganche durante el recorrido
de la caida, lo que evitaria el correcto despliegue del absorbedor de energia. En caso de que la tira de la eslinga se quede enganchada durante la
detencion de la caida, el pasador romperd y liberard la tira de la eslinga, permitiendo el despliegue completo del absorbedor. Estos NO son elementos de
enganche de un arnés y no deben usarse en la detencién de caida, en el posicionamiento de caida o en sistemas de retencion.

INSTRUCCIONES GENERALES: 1. Compruebe siempre el equipo antes de usarlo para localizar cualquier corte eventual en las correas o cuerdas, las
costuras y las anillas en D. No utilizar en caso de rotura o si presenta defectos. 2. Cualquier sistema debe ser retirado de inmediato de la circulacién si se
ha puesto en duda su seguridad o si ya ha sido utilizado para detener una caida. Es conveniente no volver a utilizarlo hasta que una persona competente
haya autorizado por escrito su reutilizacion.

COMPATIBILIDAD: Un arnés de detencion de caida es el Ginico equipo cuyo uso esta permitido en un sistema de detencion de caida; y debe usarse con un
sistema de detencion de caida que cumpla con la norma EN363.

El elemento de conexidn utilizado puede ser un absorbedor de energia EN355 o un dispositivo anticaida EN360; y debe estar disefiado para limitar las
fuerzas que se ejercen sobre el cuerpo durante la detencién de una caida de hasta 6 kN. También deberdn consultarse las instrucciones de uso de cada
componente individual.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Asegurese de utilizar el embalaje del fabricante durante su transporte para evitar cualquier dafio. Cuando no lo
utilice, almacene el producto en un lugar bien ventilado, lejos de un entorno basico o acido. Si el producto estd himedo, déjelo secar completamente
antes de guardarlo. No coloque nunca elementos pesados sobre el producto. Si es posible, evite los repetidos plegados de la cuerda y prefiera su
almacenamiento colgado en posicién vertical.

LIMPIEZA: En caso de suciedad ligera, limpie el producto con un pafio de algoddn o un cepillo suave. No utilice material abrasivo. Para una limpieza
intensiva, sumerja el producto en agua entre 302 y 40 °C con un detergente neutro (pH 7). La temperatura de lavado no deberd exceder los 40 °C. No
utilizar detergentes acidos o bésicos. Deje secar al aire, lejos de cualquier fuente de calor o fuego. REPARACION: Si el producto esta dafiado, NO ofrecera
el nivel de proteccién dptimo. Cualquier elemento defectuoso debera ser sustituido de inmediato. No utilice nunca un producto defectuoso. No se
permite la reparacidn, el afiadido de un elemento o la modificacién del producto. No esta disponible ninguna pieza de recambio.

VIDA UTIL: la vida util del equipo es de un maximo de 10 afios desde la fecha de fabricacion, pero deberd realizar una comprobacién previa antes de su
uso y una inspeccion, al menos una vez al afio, por una persona competente. La duracion del producto depende bdsicamente de las condiciones de uso.
ELIMINACION: Cuando el producto se desecha, los distintos componentes que lo forman deben reciclarse separando los materiales metalicos y sintéticos.
Hay empresas especializadas que pueden reciclar estos materiales.

COMPONENTES Y MATERIALES: Ver esquema 2

 Cinta + costuras: poliéster  Hebillas y partes metalicas:acero * Placa dorsal, pasadores de sujecién: polimero

A. Tirante de poliéster B. Placa dorsal de polietileno C. Anilla D dorsal en acero
D. Bucles esternales de poliéster E. Marcado «A» de los puntos de enganche de detencidn de caida en la cinta
F. Hebillas de ajuste de acero chapado en zinc G. Pasadores de polimero y elasticos H. Correa subpélvica de poliéster
I. Porta-eslinga J. Cinturén de posicionamiento K. Puntos de enganche laterales
L. Portaherramientas M. Etiqueta de marcado

o Cinturén: poliéster

MARCADO: Ver esquema S1:
1: Marca del fabricante 6: - N° del organismo acreditado realizando el control de la produccién 11: Ver las instrucciones

2: Referencia del producto 7: N2 de la norma 12: Composicion del producto

3: Peso maximo del usuario 8: Mes y afio de fabricacién 13: Direccion del fabricante

4:Talla 9: N° de lote

5: Marcado CE 10: N° de serie INSPECCION: Deberan realizarse revisiones periddicas regulares ya que la seguridad del usuario
esta relacionada con la continuidad de la eficacia y la resistencia del equipo. Es obligatorio realizar exdmenes periddicos, al menos, una vez cada doce
meses. Las revisiones periddicas deberan ser efectuadas solo por una persona competente y respetando estrictamente los modos de instruccion del
fabricante para la revision periddica. Las observaciones deberdn indicarse en la siguiente tabla. En caso de que se observen defectos, el producto deberd
ser sustituido de inmediato. Al realizar la revision, debera comprobarse la legibilidad de los marcados del producto. Si ya no son legibles, el equipo deberd
desecharse.

REGISTRO DE IDENTIFICACION E INSPECCION: Es esencial conservar una tarjeta de identificacion para cada elemento o cada sistema, que contienen la
siguiente informacién, como se muestra en T1:

5. Fecha de fabricacién
6. Fecha de compra

7. Fecha del primer uso
8. Nombre de usuario

1. Tipo de equipamiento
2. Fabricante

3. Numero de lote

4. Numero de serie

A. Historial de exdmenes periddicos E. Firma

B. Fecha F. Fecha de préximo vencimiento
C. Comentarios

D. Nombre del controlador

Fabricante: ver * / Organismo notificado: ver** / Organismo notificado para el control de produccién: ver*** / Declaracién de conformidad ver ****

Para la seguridad del usuario, es importante que esta hoja esté redactada en el idioma oficial del pais en cuestién. Si no es asi, por favor, péngase
en contacto con WORLDWIDE EURO PROTECTION.

FOLHA DE INFORMAGOES DO UTILIZADOR - LEIA ATENTAMENTE ESTE UIS ANTES DE UTILIZAR O PRODUTO:

Este arnés de antiqueda com cinto de posicionamento de trabalho integrado foi concebido para minimizar os perigos e/ou proporcionar uma
melhor protecgdo contra o perigo de queda de alturas. Contudo, é importante lembrar que nenhum artigo de equipamento de protecgdo individual (EPI)
pode oferecer total protecgdo, devendo sempre ser utilizado com precaugdo durante o exercicio da actividade que comporta o risco. Um arnés antiqueda
€ o Unico dispositivo de preencgdo do corpo que pode ser utilizado num sistema antiqueda. Antes e durante o uso do produto, é importante considerar um
plano de salvamento para fornecer condigdes de seguranga ideais. Antes de usar, certifique-se de que ha espago suficiente debaixo dos pés do utilizador,
para evitar que ele caia no chdo em caso de queda. Além disso, certifique-se de que ndo had nenhum obstaculo entre o utilizador e o solo para evitar a
colisdo em caso de queda.

DESEMPENHO E LIMITES DE UTILIZAGAO: Este equipamento foi certificado em conformidade com a norma EN 361:2002 e EN 358:2018.

A carga maxima do utilizador é de 140 kg para este arnés. No caso de um utilizador equipado acima de 100 kg, é essencial antes da utilizagdo garantir que
todos os outros componentes do sistema de Paragem de Queda sejam compativeis com a carga, referindo-se as suas instrugdes de respeito
(especialmente o elemento de ligagdo que limita as forgas a 6kN durante a paragem da queda). Se ndo for o caso, a carga maxima serd o elemento com a
capacidade mais baixa (para equipamento de protecgdo individual CE contra quedas, 100 kg).

AVISO: a “intolerancia ortostatica”, conhecida como “traumatismo de suspensdo” ou “sindroma do arnés”, é a perda de consciéncia devido ao corpo
humano ser mantido em p vertical com limitados por um periodo de tempo. Pode ocorrer ap6s uma queda, quando pendurado no
arnés, aguardando o salvamento. Para diminuir o risco, use talabartes anti-traumatismo de suspensdo em conjunto com o arnés, para retirar o peso de
compressdo das pernas e restaurar a circulagd i ] aguarda o salvamento.

LIMITAGOES: 1) O arnés de antiqueda é unicamente da propriedade do utilizador. O utilizador deve ser declarado apto pelos servigos de satde para
controlar a sua seguranca e as situagdes de emergéncia, deve ser qualificado e possuir formagdo apropriada ou estar sob a responsabilidade imediata de
um superior qualificado. 2) E da responsabilidade do utilizador proteger o seu equipamento de riscos mecénicos, como por exemplo, extremidades
cortantes, ferramentas, exposigdo prolongada ao sol, deterioragdo por raios ultravioletas, durante a utilizagdo, o transporte e o armazenamento do
mesmo. 3) Este equipamento ndo deve ser utilizado em meio altamente basico, 4cido ou corrosivo. Pode verificar-se um envelhecimento prematuro
causado pelas condig¢des climaticas (calor, frio, humidade). 4) N3o utilize o cinto de posicionamento para parar uma queda. Destina-se apenas a um
suporte para trabalhar com apoio. 5) A forga de resisténcia do aparelho de ancoragem deve ser superior a 12 kN e o ponto de ancoragem deve estar
colocado acima da cabega do utilizador. O ponto de ancoragem deve estar em conformidade com as especificagdes da norma EN 795:2012. 6) Para a
seguranca do utilizador, é essencial que o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja sempre correctamente posicionado e que o trabalho seja efectuado
de forma a reduzir ao minimo o risco de queda e a altura da queda. Verifique o espago livre necessario debaixo do utilizador no local de trabalho antes de
cada utilizagdo possivel, de forma a que, em caso de queda, ndo exista colisdo contra o solo, nem obstdculos na trajectéria da queda. 7) O sistema de
ancoragem deve estar ao nivel ou acima da cintura. A cinta deve ser mantida esticada e a deslocagdo livre limitada a um maximo de 0,5 m.O comprimento
do sistema (absorvedor de energia/linha/mosquetdo) ndo deve exceder 2m.

MODO DE UTILIZAGAO:

Siga as 6 etapas abaixo para uma utilizagdo correcta do arnés. Utilize sempre um arnés adequado ao seu tamanho. Um arnés demasiado grande ou
demasiado apertado reduz a capacidade de movimentos e ndo oferece um nivel 6ptimo de protecgdo. O tamanho do arnés estd indicado na etiqueta
cosida no mesmo e estd disponivel em tamanho Unico. Inspeccione sempre o arnés e a legibilidade das marcas antes de o utilizar, para se certificar de que
estd em boas condicbes de utilizagdo.

1.2 etapa: Desfaga todas as fivelas antes de colocar o arnés. Segure o arnés pela argola dorsal em D, conforme ilustrado no esquema Figl.

2.2 etapa: Introduza os bragos nos suspensérios (brago esquerdo na cinta esquerda, brago direito na cinta direita) (cf. o esquema Fig2) e feche a fivela de
plastico na correia esternal. (cf. o esquema Fig3).

3.2 etapa: Feche a fivela do cinto e aperte até que o tamanho seja adequado para o usudrio.

4.2 etapa: Os arnés estd agora colocado com as duas perneiras suspensas na parte posterior. Aperte as perneiras uma a uma em torno das coxas,
passando pelo exterior. (cf. o esquema Fig 4.

5.2 etapa: Aperte, uma a uma, as fivelas das perneiras. (cf. o esquema 4 e o esquema 5).




6.2 etapa: Aperte as perneiras puxando pela correia até que o arnés fique perfeitamente ajustado ao tamanho do utilizador, sem que Ihe impega os
movimentos. (Esquema Fig5).

No fim da montagem, nenhuma das correias téxteis deve ficar torcida.

UTILIZAGAO DOS DIFERENTES PONTOS DE FIXAGAO:

Para localizar os elementos de fixagdo do arnés, procure a etiqueta cosida no arnés com um “A” inscrito que se encontra junto dos elementos de fixagdo.
Nao utilize outros elementos como elementos de fixagdo antiqueda. Quando existir o logdtipo A2 nos suspensdrios, significa que as 2 fivelas téxteis
devem ser utilizadas em conjunto como ponto de fixagdo.

Ponto de fixacdo dorsal: projetado para conectar um elemento de conexdo num sistema de Paragem de Queda ou num sistema de Retengdo de Queda.
No caso de um sistema de Paragem de Queda, é recomendado o uso do ponto dorsal.

Ponto de fixacdo esternal: projetado para conectar um elemento de conexdo num sistema de Paragem de Queda ou num sistema de Retengdo de Queda.
Recomenda-se o uso do ponto esternal para o uso de protetores contra quedas guiadas EN353, e as aplicagdes em escadas ou telhados.

Pontos de fixacdo lateral: localizados em cada lado do cinto de posicionamento, sdo projetados para conectar um talabarte de posicionamento de
trabalho.

Para conectar corretamente o elemento de conexdo de prote¢do contra queda ao elemento de conexdo correto do arnés, consulte as instrugdes do
elemento de conexdo.

Porta-talabarte: os porta-talabartes permitem estacionar o conector do talabarte quando este ndo esta ligado ao ponto de ancoragem, para evitar
desconforto durante o movimento. No caso particular do uso de um talabarte duplo com absorvedor, é importante estacionar a perna do talabarte ndo
ligada ao ponto de ancoragem do porta-talabartes, a fim de evitar que a perna ndo usada do talabarte fique presa durante o percurso de queda, o que
impediria o uso adequado do absorvedor de energia. Se este talabarte da perna ficar presa durante a retengdo da queda, o porta-talabartes partir-se-ia e
soltaria o talabarte da perna, permitindo o desdobramento total do absorvedor. Estes NAO sdo elementos de fixagdo de um arnés e nunca devem ser
utilizados num sistema de paragem de queda, posicionamento de queda ou sistema de retengdo de queda.

INSTRUGOES GERAIS: 1. Inspeccione sempre o equipamento antes de o utilizar para detecgdo de eventuais cortes nas cintas ou cordas, nas costuras e nas
argolas em D. Em caso de ruptura ou de defeito, ndo o utilize. 2. Se a seguranga de um sistema for posta em causa ou se este ja tiver sido utilizado para
parar uma queda, deve ser retirado imediatamente de circulagdo. E conveniente ndo voltar a utilizd-lo enquanto a sua reutilizagdo no for autorizada por
escrito por uma pessoa qualificada.

COMPATIBILIDADE: Um arnés anti-queda é o Unico equipamento que pode ser utilizado num sistema anti-queda e deve ser utilizado com um sistema
anti-queda em conformidade com a norma EN363.

O elemento de ligag3o utilizado deve ser o absorvedor de energia EN355 ou o para-quedas EN360 e concebido para limitar as forgas exercidas sobre o
corpo durante a paragem de uma queda a 6 kN. As instrugdes do utilizador de cada componente individual também devem ser verificadas.
ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Certifique-se de que a embalagem do fabricante é utilizada durante o transporte para evitar danos. Quando ndo
utilizar o equipamento, guarde-o num local bem arejado e ao abrigo de temperaturas extremas. Ndo coloque nunca objectos pesados sobre o
equipamento. Se possivel, evite dobra-lo repetidamente e opte por pendura-lo, mantendo-o na vertical. Se estiver himido, deixe-o secar completamente
antes de o guardar. LIMPEZA: Em caso de sujidade, limpe o equipamento com um pano de algoddo ou uma escova macia. Ndo utilize material abrasivo.
Para uma limpeza intensiva, mergulhe o equipamento em dgua a uma temperatura entre 30°C e 40°C com um detergente neutro (pH 7). A temperatura
de lavagem ndo deve exceder os 40°C. N3o utilize detergentes dcidos ou basicos. Deixe-o secar naturalmente, afastado de qualquer fonte de fogo ou de
calor.

REPARAGAO: Se o0 equipamento estiver danificado, NAO oferecerd um nivel de protecgdo éptimo. Se tal acontecer, o equipamento com defeito deve ser
substituido imediatamente. N&o utilize nunca um equipamento com defeito. Ndo é permitido reparar, adicionar elementos nem alterar o produto. Ndo
esta disponivel qualquer pega de substituigdo.

TEMPO DE VIDA: a vida util do equipamento é de no méaximo 10 anos a partir da data de fabrico, mas deve ser feita uma pré-verificagdo antes do uso, e
deve ser realizada uma inspe¢do por uma pessoa competente pelo menos uma vez por ano. A vida util do produto depende essencialmente das suas
condigdes de uso.

TEMPO DE VIDA: a vida util do equipamento é de no méaximo 10 anos a partir da data de fabrico, mas deve ser feita uma pré-verificagdo antes do uso, e
deve ser realizada uma inspegdo por uma pessoa competente pelo menos uma vez por ano. A vida util do produto depende essencialmente das suas
condigdes de uso.

DISPOSICAO: Quando o produto é descartado, os diferentes componentes devem ser reciclados através da triagem de materiais metalicos e sintéticos.
Estes materiais podem ser reciclados por empresas especializadas.

COMPONENTES E MATERIAIS: Veja esquema 2

* Correias + costura: poliéster e Fivelas e pegas metdlicas: ago ¢ Placa dorsal passadeiras: polimero e Cinto de posicionamento: poliéster

A. Alga em poliéster B. Placa dorsal em polietileno C. Anel de ancoragem em ago

D. Lagos esternais em poliéster E. Marcagdo "A" dos pontos de fixagdo antiqueda nas Correias

F. Fivelas de ajuste em ago zincado G. Passadeiras em polietileno e eldstico H. Correia sub-pelvica em poliéster

I. Porta-talabarte J. Cinto de posicionamento K. Pontos de fixagdo lateral

L. Porta-ferramentas M. Etiqueta de marcagdo

MARCAGAO: ver esquema S1

1: Logétipo do Fabricante 6: N.2 do organismo notificado que realiza o controlo da produgdo 11: Consulte o folheto

2: Referéncia do produto 7:N.2 da norma 12: Composi¢do do produto
3: Peso maximo do usuario 8: Més e Ano de fabrico 13: Morada do fabricante
4: Tamanho 9:N.2 de lote

5: Logdtipo CE 10: N.2 de série INSPEGAO: Sdo necessarias revisdes periddicas regulares, na medida em que a seguranga do
utilizador depende da manuteng&o da eficacia e da resisténcia do equipamento E obrigatdria a realizagdo de um exame periédico pelo menos uma vez a
cada doze meses. As revisdes periddicas devem ser efectuadas apenas por uma pessoa qualificada e respeitando rigorosamente as instrugdes de revisdo
periddica do fabricante. As observagdes devem ser inscritas nos campos abaixo. Em caso de detecgdo de defeitos, o equipamento deve ser substituido
imediatamente. A legibilidade das marcas do equipamento deve ser verificada durante a revisdo. Se ndo estiverem legiveis, o equipamento deve ser
eliminado.

REGISTO DE IDENTIFICAGAO E INSPEGAO: E essencial manter um cartdo de identificagio para cada elemento ou sistema, que ém as

Fabricante: ver * / Organismo notificado: ver ** / Organismo notificado de controlo da producdo: ver *** / Declaracdo de conformidade: ver ****

E essencial para a seguranca do utilizador que este folheto seja redigido na ua oficial do pais de utilizacdo do equipamento. Se néo for o caso,

contacte a WORLDWIDE EURO PROTECTION.

m A TERMEK HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT HASZNALATI UTMUTATOT:

Ezt a munkahelyzet-bedllité derékdvvel ellatott teljes testhevederzetet gy tervezték, hogy minimalizédlja a kockazatokat és / vagy a lehet§
legnagyobb védelmet nydjtson a magasbdl torténd leesés veszélye ellen. Azonban fontos figyelembe venni, hogy egyetlen egyéni védGeszkéz nem
nyUjthat teljes védelmet és a veszélyes tevékenységek sordn mindig nagy elGvigyazatossaggal kell haszndlni ezeket. Kizardlag a teljes testhevederzet az
egyetlen testtartd eszkdz, ami hasznalhatd a leesés ellen védd rendszerekkel. A termék hasznalata el6tt és a hasznalata alatt is fontos, hogy legyen egy
kész mentési terv az optimalis biztonsagi feltételek hatékony biztositdsa érdekében. Haszndlat el6tt ellendrizze, hogy van-e elegendd szabad tér a
felhasznald 1aba alatt, nehogy a felhaszndlé zuhands esetén nekilit6djon a talajnak. Ezen feliil gondoskodni kell arrdl, hogy ne legyen semmilyen akadaly a
felhasznalé és a talaj kozott, igy leesés esetén elkeriilheti az ttkozést.

TEUESITMENY ES HASZNALATI FELTETELEK: a teljes testhevederzet megfelel az EN 361:2002 és EN 358:2018 szabvanynak.

Ennek a testhevederzetnek a naximalis terhelhet8sége 140 kg. 100 kg-ndl nagyobb tomegi felhaszndlé esetében a hasznalat elétt feltétlendl le kell
ellendrizni, hogy a leesésgatld rendszer Gsszes tobbi eleme kompatibilis-e ezzel a terhelhet&séggel hivatkozva a megfelel§ tajékoztatdkra (kulénos
tekintettel azokra az csatlakozé elemekre, melyek a testre haté eréket 6kN-ra korlatozza. Ha nincs kompatibilitds, akkor a rendszer maximalis
terhelhet&sége mindig a legkevésbé terhelhets elem értéke lesz. (A CE jelolés(i leesés elleni védGeszkdzok esetében ez 100 kg).

FIGYELMEZTETES! Az ,ortosztatikus intolerancia”, mas néven ,szuszpenzids trauma” vagy felfiiggesztési szindréma” gyakorlatilag egy
eszméletvesztés, amit az emberi test egy bizonyos ideig tartd, korldtozott mozgassal jaro, fuggoleges felfuggesztese idéz el6. El6fordulhat zuhanas
utan a testhevederzetben lgva, amikor az érintett varja, hogy ék. A kockazat csokk ése érdekében haszndljon trauma elleni felfliggeszté
pantokat a hevederrel egyiitt, igy a nyomo erd lekeriil a labairdl és a vérkeringés helyreall, amig var a mentésre.

KORLATOZASOK: 1) A munkahelyzet-beallité derékév az egyediili felhasznald kizardlagos tulajdona. A felhasznélonak orvosilag alkalmasnak kell lennie a
biztonsdgos munkavégzésre és a vészhelyzetek kezelésére, rendelkeznie kell a megfelelé szakképesitéssel, vagy egy kompetens felettes felligyelete alatt
kell dllnia. 2) A felhaszndld felels a termék mechanikai veszélyek elleni védelmének biztositasdért, mint példaul éles kiszogellések, szerszamok, hosszan
tartd napsugarzds, UV sugarzas kdros hatdsai, a termék haszndlata, szdllitdsa és tarolasa soran egyarant. 3) Az eszkézt erGsen savas vagy lugos
kornyezetben nem szabad hasznalni. Az éghajlati koriilmények (napsugarzas, hideg, nedvesség) miatt az id6 el6tti eléregedés jelei mutatkozhatnak az
eszkozon. 4) Ne haszndlja a munkahelyzet-bedllitd derékovet zuhanasgatldként. Ez kizardlag a munkavégzési helyzet megtartdsara szolgal. 5) A kikotési
pont ellendllasanak meg kell haladnia a 12 kN er6t, és a felhasznald feje felett kell lennie. A kikotési pontnak meg kell felelnie az EN 795:2012. 6) A
felhasznalé biztonsaga szempontjabdl lényeges, hogy a berendezés vagy a kikétési pont mindig megfelelGen legyen elhelyezve, a munkavégzés pedig ugy
torténjen, hogy a lezuhanas veszélyét minimalisra csokkentse és a zuhanas magassaga a lehetd legkisebb legyen. A munkahelyen minden lehetséges
haszndlat el6tt ellenérizze, hogy a felhasznalé alatt rendelkezésre &ll6 szabad eséstér megfelel-e az elirasoknak, zuhanas esetén ne kovetkezzen be
tkozés a talajjal és ne legyenek jelen akadalyok a zuhanas palyajan. 7) A tartékotelet feszitett allapotban kell tartani, tovabba a szabad elmozduldst
maximum 0,5 m-re kell korlatozni

A rendszer hosszusaga (energiaelnyel8/kétél/karabiner) ne legyen 2 méternél hosszabb.

HASZNALATI UTMUTATO: A heveder megfelel§ felhelyezéséhez kivesse a kovetkezd 6 1épést. Mindig Onnek megfelels méret(i hevedert hasznéljon.

A tulsdgosan b vagy tulsdgosan szoros heveder lecsokkenti a mozgasszabadsagot és nem nydjt optimalis szint(i védelmet. A heveder mérete a ravarrt
cimkén szerepel és egyetlen méretben all rendelkezésre. Hasznalat el6tt mindig vizsgdlja meg a hevedert és a jeldlés olvashatdsagdt, a megfeleld
hasznélati feltételek elle: ése érdekében.

1. Iépés: Oldja ki az 6sszes rogzitést a hevederpant felszerelése el6tt. Tartsa a hevedert a hatrészen elhelyezkedd D formaju gy(ir(inél, az Figl abran jelolt
médon

2. lépés: Helyezze karjait a véllpantokba (bal karjat a bal oldali, jobb karjat a jobb oldali vallhevederbe) (ldsd az Fig2 dbrat) és zarja 6ssze a mellpant
mianyag csatjat. (lasd az Fig3 abrat)

3. lépés: Csukja be az 6v csatjat, és hiizza meg, amig a méret nem felel meg a felhasznalénak.

4. |épés: A hevederzet most tgy helyezkedik el, hogy a két combheveder a hatsé részen leldg. Rogzitse egyenként a combhevedereket a combjai koré,
kivulrél elvezetve. (Iasd az Figd dbrat)

5. lépés: Zarja egyesével a combhevederek automatikus csatjait. (ldsd a 4. és 5. dbrat)

6. lépés: Szoritsa meg a combhevedereket a szijag meghuzdsaval, amig a heveder tokéletesen nem illeszkedik a felhasznalé testméretéhez, anélkul hogy
akadalyozna a mozgasban. (5. abra)

A szdvetpantok nem csavarodhatnak meg, ha befejezte a hevederpant dsszeszerelését.

A KULONBOZO TIPUSU BEKOTESI PONTOK HASZNALATA:

itéelemei elhelyezkedésének meghatdrozasa érdekében keresse meg a hevederre varrt cimkét a rogzitéelemek kozelében, amelynek felsé
részén ,A” jel6lés lathatd. Ne haszndljon mas elemeket a zuhanasgatld rendszerek rogzitGelemeiként. Amennyiben a véllpantokon A2 embléma lathatd, ez
azt jelenti, hogy a 2 textil hurkot egytittesen kell hasznalni rogzitési pontként.

Hétsd bekotési pont: a zuhandsgdtld és a munkateriletet korlatozé rendszerek Gsszekots elemének csatlakoztatasdra szolgdl. Zuhandsgatlé rendszer
esetében a hatso bekotési pont hasznalata ajénlott.

Mells§ bekotési pont: a zuhanasgatld és a munkateriletet korlatozé rendszerek 6sszekots elemének csatlakoztatdsdra szolgal. A mellsé bekotési pont
haszndlata ajanlott az EN 353 szabvanynak megfelel mobil zuhanasgdtld eszkozhoz, illetve létrakon vagy tetékon hasznalt alkalmazasokhoz.

Oldalsé bekdtési pontok: a munkahelyzet-beallité derékév mindkét oldalan taldlhaté bekotési pontok a munkahelyzet-bedllitd kikotékotelek rogzitésére
szolgalnak

A leesésgdtlo rendszer és a teljes testhevederzet csatlakoztatdsahoz mindig olvassa el a leesésgatld rendszerre és a testhvederzetre vonatkozé magyar

informagdes:

1. Tipo de equipamento
2. Fabricante

3. Numero de lote

4. Numero de serie

E. Assinatura
F. Préxima data de vencimento

5. Data de fabrico A. Histérico de exames periddicos
6. Data de compra B. Data

7. Data da primeira utilizagdo C. Comentarios

8. Nome de Utilizador D. Nome do controlador

nyelvi tdjékoztatot, annak érdekében , hogy a leesésgatld rendszert helyesen csatlakoztassa a testhevederzet megfelel§ bekotési pontjahoz.

Kotéltartok: A kotéltartok lehetSvé teszik, hogy a leesésgdtld kotelek csatlakozéjat (kampdt vagy karabinert) odahelyezzik, ha az éppen nincs
hasznélatban, vagyis nincs csatlakoztatva a kikotési ponthoz, igy nem akaddlyozza a mozgast, illetve ha éppen sziikséges kénnyen elérhetd legyen.
Kulonosen a dupla Y alakd leesésgatld kotelek hasznalatanal fontos. A kétéltartok nem bekotési pontok és soha nem lehet hasznalni a leesésgatld, a
munkateriletet korlatozé és a munkahelyzet-bedllitd rendszerek csatlakozasi pontjaként.



ALTALANOS UTASITAS: 1. Hasznalat el6tt mindig vizsgalja 4t az eszkozt, hogy észrevegyen minden sériilést a hevedereken vagy kételeken, varréasokon és a
D formaju gytir(ikon. Ne hasznalja az eszkdzt annak sériilése vagy meghibasoddsa esetén. 2. Azonnal ki kell vonni a forgalombdl minden olyan rendszert,
amelynek biztonsagossagaval kapcsolatban kétségek mertiltek fel, vagy amely mar igénybe lett véve zuhanas megallitasdra. Addig nem haszndlhato, amig
egy arra felhatalmazott személy irdsban nem igazolja annak djrafelhasznalhatdsagat.

KOMPATIBILITAS: A teljes testhevederzet az egyetlen olyan eszkéz, mely képes megtartani a testet egy leesésgatld rendszerben és amelyet az EN 363
szabvanynak megfelel§ egyéb alkatrészekkel egyiitt kell hasznalni.Az alkalmazott csatlakozé elemet, mint példaul az EN 355 szabvanynak megfelel
energialnyel6t vagy az EN 360 szabvany szerinti visszahtzhat6 zuhandsgatlét ugy kell megtervezni, hogy zuhanas kézben a testre hat6 erbket 6 kN-ra
korlatozza. Hasznalat esetén a rendszer minden egyes alkatrészének, alkotéelemének sajat felhasznaloi tajékoztatdit is figyelembe kell venni.

TAROLAS ES SZALLITAS: A termék sériilésének elkeriiléséért szdllitas esetén hasznéljuk az eredeti gyart6i csomagolast. A hasznalaton kivilli terméket
tartsa jol szell6z8 helyen, szélsGséges h6mérsékletektdl védve. Soha ne helyezzen nehéz térgyakat a termékre. Lehetdség szerint keriilje a tobbszori
Osszehajtdst és a terméket fuggblegesen felfiiggesztett helyzetben tarolja. Ha a termék nedves, a térolds el6tt szaritsa meg teljesen.

TISZTITAS: Kisebb szennyezGdés esetén torolje le a kotelet egy pamut ronggyal vagy egy puha kefével. Ne hasznaljon dorzs6l§ hatésu anyagot. Az intenziv
tisztitas érdekében 30°C és 40°C kozotti hémérsékleti vizben, semleges tisztitdszerrel (pH = 7) tisztitsa. Ne hasznéljon savas vagy lugos tisztitészereket.
JAVITAS: ha a termék megsériil, nem képes biztositani a megfelel6 szintii védelmet, ezért azonnal ki kell cserélni. Soha ne hasznéljon sériilt terméket.
Semmilyen javitas, toldas és modositas nem megengedett. Pétalkatrészek nem rendelhetdk.

ELETTARTAM: a berendezés élettartama a gyartastdl szamitott maximum 10 év, viszont hasznalat el6tt a felhasznalonak ellendriznie kell a terméket és
évente egyszer szakembernek is at kell vizsgélnia azt. A termék élettartamat elsGsorban a hasznalati korilmények befolydsoljak.

ARTALMATLANITAS: A termék artalmatlanitaséanal a kiilonféle alkatrészeket a fémek és a szintetikus anyagok kiilonvalogatasaval kell Gjrahasznositani.
Ezek az anyagok az erre meghatalmazott specialis szervezeteknél hasznosithatdk ujra.

ALKATRESZEK és ALAPANYAGOK: lasd a 2. Abrat

* Hevederszalag + varras: poliész  » Horganyzott acél csatok
A. Poliészter heveder B. Polimer hatlap
D. Mellsé bekotési pont poliész E. "A" jel6lés a mellsé bekotési pontokhoz
F. Acél szabalyzd csatok G. Polimer 6vbujtatdk

I. Kotéltartd J. Munkahelyzet-beallitd

L. Eszkoztar M. Jelolés

JELOLES: Lasd az S1 vazlatot
1: A szallité emblémdja

2: Termék cikkszam

3: Maximalis felhasznaldi suly
4: Méret 9: Tételszam

5: CE jelolés 10: Sorozatszam VIZSGALAT: mivel a felhasznald biztonséga nagyban fiigg az eszkdz teljesitményétdl és az
ellendllo képességétdl, ezért a felhasznalonak a termék dllapotdt legalabb 12 havonta rendszeresen felul kell vizsgéltatni. Az id&szakos vizsgalatot
kompetens szakembernek kell elvégeznie a gyartd utasitasainak szigoru betartasaval. Amennyiben a vizsgélat sordn hibara derul fény, akkor a berendezést
azonnal le kell cserélni. Az id8szakos vizsgélat soran a cimkéket és a jel6lést is ellendrizni kell. Amennyiben nem olvashatéak, akkor a terméket ki kell venni
a hasznalatbdl és le kell cseréini.

AZONOSITAS és FELULVIZSGALATI JELENTES: nagyon fontos, hogy minden eszkoz rendelkezzen egy adatlappal, mely tartalmazza az id6szakos
feltlvizsgalatok el6zményeit és az aldbbi jelzéseket, ahogy a T1 mutatja.:

* Hatlap + 6vbujtatok: Polimer * Munkahelyzet-beallité: poliész
C. Hatso bekotési pont acélbdl

H. Fenékheveder : poliész
K. Oldalsé bekotési pontok

11: 1asd az Utmutatdt
12: A termék alapanyaga
13: Gyarté cime

6: A termék ellenérzését végzs szervezet notifikaciés szama
7: Avonatkozd szabvany szama
8: Gyartas datuma (honap és év

1. Eszkoz tipusa és cikkszdma 5. Gyartas datuma A. Az id6szakos felllvizsgalatok torténete  E. Aldiras

2. Gyartd 6. Vasarlds datuma B. Datum F. A kévetkez6 feliilvizsgélat id6pontja
3. Tételszam 7. Els6 hasznélatbavétel datuma
4. Sorozatszam 8. Felhasznalé neve

C. Megjegyzések
D. Felulvizsgalatot végz6 kompetens személy neve

oUVBUAONO HE TOV LHAVTA oag, Toug L8KOUG LHAvTeG acdaleiag yla thv anokatdotacn the KukAodopiag Tou aiparog, wote va anodUyete Ta
GUUTTTWHOTA TOU TPAUHATOG AVAPTNONG KAL TH CUYKEVTPWON TOU aipatog ot pAEBES TWV KATW AKPWV.

MEPIOPIZMOI: 1) H {wvn cuykpdtnong oe B€on epyaciog anotelel AmMOKAELOTIKN SLOKTNGLO TOU XPrioTn. O XproTng MPEMEL VAL EIVAL LATPLKWG LKAVOG VAL
eNEYXEL TNV A0DAAELA TOU KAL TLG KATAOTACELG EKTAKTOU QVAYKNG, ApHOSLOG KATOTILY KATAAANANG ekmaiSeuong 1 UTO TNV AUECT EMOMTELX EVOG AVWTEPOU
appodiov. 2) Anotelel euBUVN TOU XPOTN VOl TIPOCTATEVEL TO TIPOLOV TOU IO HNXAVIKOUG KLVSUVOUG OTIWG QUXUNPEG AKPEG, EPYAAELD, TIOPATETAUEVN
£kBeon otov Ao, $PBoPA ard UMEPLWOELG AKTIVEG, KATA TN XProN, TN HETAdOPA Kat TNV armobriKeuon Tou mPoiovtog. 3) Autog o eEomALopdg Sev mpémet
va xpnotpomnoleitat oe meptBdilov WSiaitepa Baocko, 6§wo f StaPpwtiko. O e§omAopog pnopei va dpBapei mpowpa e§autiag Twv KALATIKWY oUVONKWYV
(Z€otn, kpLO, vypacia). 4) Mn XpNOLLOTIOLEITE QUTA TN {WVN CUYKPATNONG O BE0N £pyaoiog yla TNV avaxaition Mtwoewv. H {wvn mpoopiletal Hovo ya
™ ouykpdtnon oe B€on epyaciag. 5) H SUvapn avtiotaong Tou Hnxaviopol aykupwaong mpémnet va eivat avw twv 12kN kat to onpeio aykipwong mpémnet
va Bpioketal mavw anod to KEPAAL Tou XproTn. To onpeio ayKUPWONG TIPEMEL VL CUMHOPDWVETAL HE TIG TipodtaypadEg Tou mpotumou EN 795:2012. 6)
Eivat onpavtiko yla tnv achaAela Tou Xpriotn va TonoBeTovvTaL TAVTA CWOTA TO CUCTNHA f) TO ONUELD ayKUPWONG Kat Vo Ttpaypatonoteitat n epyasia
HE TPOMO ToU va EAXXLOTOTOLEL TOV Kivouvo mTwaong kat to UPog Tng mrwong. Mpwv anod kdbe mbavi xprion, PePaiwbeite OtL KATw amod Tov Xpriotn
UTTAPXEL O QTALTOUHEVOG EAEVBEPOG XWPOG, ETOL WOTE O TIEPUTTWON TITWONG VO NV GUYKPOUGTEL pe TO €6adog Kat OTL SeV UTIAPXEL KATIOLO EMMOSLO OTN
SLadpopn g ntwong. 7) To cUOTNHA AyKUPWONG TIPETEL Va BPILoKETaL OTO eMinedo tng uéang f mo YnAd. To oxowi MpémeL va Slatnpeital TEVIWHEVO
Kat n eEAeVBepn petakivnon va neplopiletat ota 0,5 pétpa To puéytoto.

To urKkog Tou ouotrpatog (anooBeotrpag evépyelag/oxowi/kapaprnivep) Sev npémnel va untepBaivel ta 2 pétpa.

OAHTIEZ XPHIHE: AkohouBrote ta akdAouBa 6 Bripata wote va BePatwBeite otL popdte owotd tn {wvn acdadeiag. Xpnotpomnoleite mavra {wvn
aodaleiag oto péyeBog oag.

Mia oAU peyaAn 1 obuxtr {wvn aodadeiog pewwvet tn duvatdtnta kivnong kat Sev tpoadépet o BEATLOTO entinedo npootaciag.

To péyebog tng Lwvng aodadeiag avaypadpetat oTnv ETIKETA TOU €lval pappévn and Katw kat Statibetat oe éva péyebog.

EAéyxete mavra t {wvn aopodeiag Kot To EUAVAYVWOTO TN OHAVONG TPV TN XPNOLOTOLOETE yia va BeBatwBeite 6Tt Bpioketat o katdANAn
KaTdotaon nmpog xpron.

EQAPMOTH: Brjpa 1: XaAapwote OAa T GUCTAUATA OTEPEWONG TPLV ATtd TV TonoB£Tnon Tou tdvta acdaleiag. Kpatote tn {wvn aodaleiog anoé tov
poaxtaio kpiko og oxnpa D onwg dpaivetal oto oxedto Fig 1.

Bripa 2: TOMOBETAOTE TA XEPLAL 0OG OTO ECWTEPLKO TWV TLPAVIWY (apLOTEPS XEPL OTNV apLoTepr| TLpdvta, Sei xépL otn SedLd Tipdvta) (mpP. oxedio Fig 2)
Kot KAgioTe To MAQOTIKO BNAKLO OTOV LpAvTa oTépvou. (mpP. oxédio Fig 3)

Bripa 3: KAeiote tv nopnn otn {wvn kat odifte péxpt to péyebog va eival katdAAnAo yia tov xpriotn.

Bripa 4: Twpa n {wvn aodaleiag éxeL tepaoTel OTOV KOPUO KAl OL IEPKVNUISES KpEpovTaL Ttiow. MPocapTHOTE TIG MEPIKVNUISEG piat pio yOpw amd toug
HNPOUG EPVWVTAG O TO £§WTEPLKO. (TtpP. oxédLo Fig 4)

Bripa 5: KAeiote ta peppovdp Twv mepkvnpidwy éva éva. (mpp. oxedLo 4 kat oxédLo 5)

Bripa 6: dite TIG MEPIKVNUISEG TPOBWVTAG TOV LUAVTO LEXPL VA TIPOCAPHOCTEL TIARPWG N {wvn aododeiog oto péyeBog Tou xprotn Xwpi va epnodilet
TG KVAOELG Tou. (£x€S10 Fig 5). 2To Téhog tng TomoBETnong kavéva upaoudtivo Aoupi Sev mpénel va ival avadmAwpévo.

XPHZH TQN AIAQOPQN tHMEIQN MPOZAPTHZIHEI:

lNa va evtomnioete o Bpiokovtal Ta ototxeia mpdadeang tng {wvng aodaeiag, Bpeite TNV ETKETA TTOU ivat pappévn avw otn {wvn achadeiag Kot
otnv onoia avaypadetat Eva «A» kat BpiokeTal Kovia ota oTolxeia npdadeang. Mn xpnotpomnoLeite AN oToXEld WG OTOXELX TIPOOSEDNG YLoL TNV
avaaiTion Twv MTWoewv. OTav UNApXEL TO AOYOTUTIO A2 OTLG TLPAVTEG, CNUALVEL OTL TTPEMEL vaL XpnotpononBolv 2 upaspdtva OnAnikia padl wg onueio
npoodeong.

Paxiaio onpeio mpoodptnong: €xeL oxXeSLAOTEL yla T GUVSEDN £VOG CUVSETIKOU UMIOCUOTIHATOG O €va ZUCTNIA QVACXECNG TTTWONG 1 08 éva ZUoTnpa
OUYKPATNONG. £TNV TIEPUTTWON ZUCTHHATOG AVACXESNG TTTWONG, CUVLOTATOL ) XPrion Tou paxtaiou onpeiou.

Qwpakikd onueio MPoodptnang: £xet oxeSLOCTEL yla Tn oUVEESN £VOG CUVSETIKOU UTIOCUCTHATOG OE £VaL ZUOTNHA QVACXECNG TTTWONG 1} O€ éva ZUoTnua
OUYKPATNONG. ZUVLOTATOL N XPHoN Tou Bwpakikol onueiou mpooaptnong yla tn xprion kabodnyolpevou TUMOU avaoXeThpwy mtwong EN353 kat Tig
edAPHOYEG O OKANEG 1} OTEVEG.

MAeupkd onueia mpoodptnong: Bpiokovial oe kABe mMAeupd TG {wvng pUBULONG BEoNG Kat €xouv OXESLAOTEL yLa Tn oUVSEDn evog avadétn puBuong

Gyarto: lasd * / Megfelel&ségértékels szervezet: lasd** / Ellendrzést végzd bejelentett szervezet: [asd*** / EU megfelelGségi nyilatkozat: [asd ****

A felhasznalé biztonsaga érdekében alapvetSen fontos, hogy ezt a tdjékoztatét a terméket az adott orszdg hivatalos nyelvén irjak meg.
Amennyiben nem igy van, akkor fel kell venni a kapcsolatot az WORLDWIDE EURO PROTECTION vallalataival.

. NAHPO®OPIEZ MNA TON XPHETH - AIABASTE NPOZEKTIKA TO MAPON ®YAAO OAHTIQN MPIN TH XPHEH TOY NPOIONTOS:
EL AuTOG Zwvn Aodaleiag avTmiwong He EVOwHATwéVN {wvn puBlong Béong Katd TV epyacia €XeL OXESLAOTEL £TOL WOTE VA EAXXLOTOTIOLEL
Toug KWdUVoUG f/Kat va TapéxeL phia KaAUTepN TipooTacia évavtt tou KwdUvou mtwong and UPog. QoTooo, TPEMEL va yVwpilete OTL kavéva MAN (péoo
QTOULKAG TtpooTaciag) Sev UMOpel va TpoodEpeL AP TPOCTAGILO KA TIPEMEL TIAVTA VAL XPNOLUOTOLETAL Le TIPOoOoXH KaTd Tn SLdpkela tng emkivéuvng
Spaotnplotntag. Mua g§dptucn mpootaciag and nTwon ivat 0 PHovog e§OMALONOG CUYKPATNONG TOU CWHOTOG TIOU UIOpEL va xpnotpononbet oe éva
olotnua avaxaitiong mtwong. Mpw Kat Katd tn SLAPKELR TNG XPIONG TOU TPOTIOVTOG, VAL GNUAVTIKO VA UTIAPXEL OXESLO SLaowong yla tn Stachdiion Twv
BéAtiotwy ouvBnkwv aodadeiag. Mpw T Xxprion, BeBaiwbeite OTL UTAPXEL TO avayKaio SLHBECIHO SLAKEVO KATW amd Ta MO Tou Xprotn, yla Ty
QIOTPOT TNG POCKPOLONG 0TO £60d0g OE MEpIMTWON MTWong. EmutAéov, BeBatwbeite 6TL Sev untdpyet ePnodlo petagy Tou XprRotn Kat Tou edddoug yla
v anoduyn XTUTHATOG o€ Mepintwon ntwong. EMIAOZEIZ KAl MEPIOPIZMOI XTH XPHEH: H Zwvn Aodoaleiag eivat miotonotnpévog cUpdpwva He T0
npotuno EN 361:2002 kot EN 358:2018.
To péyloto Bapog tou xpriotn eivat 140 KIAG yla QUTOV TOV XAAWO QVTUTTWONG. STNV MEPIMTWON €VOG XPROTN ME ESOTMALOMO Kal pe Bapog dvw twv 100
KAWwv, eivat anapaitnto mpw ano tn xprion va Stacdaiioete 6Tt OAa Ta GAAQ OTOLXELX TOU ZUCTAUATOG AVACXESNG TWONG €ival cupPatd pe to Bapog,
QVATPEXOVTAG OTLG OXETIKEG 08nyieg (€L6IKA yla TO CUVSETIKO UTOCUCTNHA TIoU TepLopilet TG Suvapelg oe 6kN katd tnv avaoxeon tng mtwong).
AladpOpETIKA, TO HEYLOTO PAPOG Ba eival To BAPOG TOU OTOLXELOU HE TN XAUNAOTEPN tKadTNTA (YL T HECO ATOLKNG TtpooTaciag and nmtwaon CE, 100
KAG).
MPOEIAOMOIHZH : H "opBootatikiy Sucave§ia”, yvwoth kat wg "tpadpa avaptnong” eival n anwlela Twv aodicewv Adyw TG NMOPATETAREVNG
G TOU AvOPWTVOU GWHATOG OE KATAKOpUDN BEoN HE TEPLOPLGPO OTIG KWWHOELG. AUTO UIOPEL VoL GUMPBEL HETA artd mTWon, 6Tav o XpPHOTNG

P .

KPEUETAL OTOV LHAVTA, EV avapovl) Stdowong. Mo va HELWOETE Tov Kivbuvo Katd th SldpKela Tng HOVAG yla 1, XPNOLH \ote, OF

Béong.

Ma ) owotr oUv8eon TOU CUVSETIKOU UTIOCUCTIHATOG MPOOTACLOG AMd TTWON oTo KATAAANAO OTOlXElo Mpoodptnong tou XaAwoU aviumtwong,
QVATPELTE OTLG 08NYLEG TOU CUVSETIKOU UTIOCUCTHHATOG.

Yroboxég ouykpdtnong avadéktn: oL UTIOSOXEG CUYKPATNONG AVASETN EMUTPEMOUV TNV OKLVNTOTIOINON TOU CUVOECHOU Tou avadétn otav Sev eivat
ouvdedepévog oto onpeio aykUpwong, WOTe va PNV eVOXAEl KATA TG KWNAOELWG. TNV l8ikn mepimtwon xpriong evog avadétn Suthol okéAoug pe
AMOCPECTAPA EVEPYELAG, EIVOL ONUAVILKO VoL aklvnTOMON Bl 0TV UTtOSOX CUYKPATNONG AVSETN TO OKEAOG Tou avadetn mou Sev eival ouvdedepévo
oTo onpeio aykUpwong, Wote va anodpeuxBel To OKAAWHA TOU [N XPNOLUOTIOLOVHEVOU GKEAOUG TOU aVaSETN KATA T Stadpopr mMTwong, yeyovog mou Ba
EUMOSLIE TN OWOTH EVEPYOTIOLNGN TOU AMOCPECTAPA EVEPYELOG. AV TO CUYKEKPLUEVO OKEAOG TOU aVaSETN OKAAWOEL KATA TNV QVACXESN TNG MTWONG, N
urodoxr ouykpatnong Ba komel kat Ba eAeuBePWOEL TO OKENOG TOU QVOSETN ETUTPETIOVTAG TNV TAPN EVEPYOTIOLNGN TOU AMOCPECTHPA EVEPYELAG. AUTA
AEN amoteloUv otolkeia mPoodptnong evog XaAWoU avTuTtwong Kat 8ev TIPEMEL TIOTE VoL XPNOLUOTOLOUVTAL OE CUCTNHA AVACXECN TTWONG, CUCTNHA
puBHLONG BEoNG MTWONG 1} CUCTNHA CUYKPATNONG.

TENIKEZ OAHTIEZ: 1. Mptv XpnOLUOTIOLOETE TOV EOMALOHO TIPEMEL TAVTA VO TOV ETUOEWPELTE, WOTE VA EMUOKEVATETE TUXOV KOUHEVOUG LLAVTEG 1} OXOLWLE,
KaBwg kat pOopEC oTig padEg Kat Toug kpikoug o€ oxripa D. Mn xpnotponoteite tn {wvn og MEPIMTWON TOU €XEL OKLOTEL 1) eivat EAattwpatiky. 2. OAa ta
ouotipaTa TPEMEL va amooUpovial amd tv KukAodopia oe mepinmtwon mou umdpxouv apdBolrieg yla tnv aoddAeld toug i eav €xouv nén
XpnoworonBei yla tnv avaxaition piag mrtwong. Aev MPEMEeL va XpnotpononBolv §ava av Sev eMTPEPEL YPAITWG TNV €K VEOU XPHON TOUG KATOLO
appodLlo dtopo. ZYMBATOTHTA: Evag XaAwvog avTmtwong eivat o Hovog eEOMALOUOG TIOU EMUTPENETAL VO XPNOLUOTIOLELTOL OE éva oUOTNUO AVACXECNG
TITWONG KoL TIPETIEL VAL XPOLULOTIOLELTAL PE EVAL GUOTNHA AVACXECNG TTWONG TTIOU CUHHOPPWVETAL He TO TtpdTuTto EN363.

To OUVSETIKO UTTOCUOTNHA TTOU XpPNoLHoTIoLeiTaL Ba TIPEMEL va glvat yia apddelypa évag anoopeotripag evépyetag EN355 1) €vag avaoxetripog mtwong
EN360 Kot va €XeL OXESLAOTEL YL TOV TIEPLOPLOUO TWV SUVAHEWV TIOU OLOKOUVTAL OTO CWHAL KATA TNV aVAOXEDN HLOG TTwong o€ 6 kN.

No AapBdvete mavta u’ 6LV 6ag KaL TLG 08NYLEG XProNG TwWV LEUOVWHEVWY EEAPTNUATWV.

AMNOGHKEYZH KAl METADOPA: Otav Sev TO XpNOLUOTOLELTE, AmoBNKeUOTE TO TPOIGV OE XWPO TIOU Vol AEPIZETAL KAAG KOL T(POCTATEVHEVO OO OKPALES
Beppokpaocieg. Mnv tomobeteite Moté Bapld aviikeipeva mavw oto mpoidv. Eav eival Suvatod, amoplyete To MOANATMAG SIMAWMA Kot TPOTIUAOTE va.
anoBnKeVOETE TO MPOIOV KPEUACHEVO O KABeTn B€an. EQv To Mpoidv eivat uypo, OTEYVWOTE TO EVIEAWS TPV To amobnkevoete. KAOGAPIZMOZ: it
TIEPUTTWON TTOU TO TIPOLoV €xel AepwBel ehadpd, okourtiote to pe éva BapPakepd Udaoua f pe pia podakn Bouptoa. Mn XpnOLUOTIOLELTE SLABPWTKA
npoiovta. Ma kaBdplopa mo okAnpwv Aekédwv, HOUALAOTE To TPoiov o vepd 30° €wg 40°C pe oudétepo amoppumavtikd (pH 7). H Beppokpacia
mAuoipatog Sev mpénel va §emepvd toug 40°C. Mn xpnotponoteite 6§wva 1 Baotkd KaBopLoTikd. STEYVWOTE TO TPOIOV GUOCLKA, MaKPLE amd dwTld f
onotadnmnote nnyr Beppotntag. EMIZKEYH : Ev o e§omAlopdg unootel BAGPN, AEN Ba mapéxet to BEATLOTO eminedo mpootaciog. Oa MPEMEL AOUTOV va
QVTIKQTOOTAOETE AUECO TOV EAATTWHATIKO EOMALOHO. MOTE N XPNOLUOTIOLELTE €VaL EAATIWHATIKO TIPOioV. H eMmLoKeun, n mpoodptnon dAAwv oTotxeiwv f



n Tpomomnoincn Tou mPoidvtog anayopevovtat. Aev umdpxouvv Stabéotpa avtaraktikd. AIAPKEIA ZQHE: n avwrtatn Stdpkela {wnig tou e§omAlopol
opiZetat ota 10 £tn o TNV NUEPOUNVI KATAOKELNG Tou. O €AEyXOG TIPLV TN XPHON EiVaL UTIOXPEWTIKOG, KABWG Kot 0 EAEYXOG amd e§ELOIKEVUEVO ATOUO
TouAdxLoTOV pia popa Tov Xpovo. H Stdpketa {wrig Tou Polovtog e§apTdtal Kupiwg amd Tig cuveniKes xpriong Tou.

AMOPPIWH: Otav to mpoidv anoppintetal, to Siddpopa ototxeio Ba mpémetL va avakukAwvovtat Stoxwpi{ovtag Ta LETAAAKA KoL To GUVOETIKA UAWKA. Tau
UALKG UTA HItopoUV var avakukAwBoUv amd e§eldikeupéveg eTatpeieq.

ZTOIXEIA KAl YAIKA: BAéme oxrpo 2
* Aoupld + ouppadri: TOAUETTEPOG
* {wvn CUYKPATNONG : TTOAUECTEPQ
A. Aoupi Wpou armod MoAVECTEPQ B Paytaia mAaka and moAuvatBudévio. C. Paytaiog kpikog D amnd enupeudapyupwpévo xdAuBo
D. Owpakikég OnALEg amd moAveotépa E. ZApavon «A» Twv ONUELWV TIPOCAEPTNONG TOU CUCTIAHATOG AVACXECNG TITWONG 0TO Aoupl.

F. Nopmeg mpooappoyng and enupeudapyupwpévo XaAuBa G. YIoSoxEg ouykpdtnong arod moAuatBuAévio H. Aoupi katw pépoug Aekdvng amd
TIOAUEOTEPQL 1. Ymo8oxég ouykpatnong avadetn J. Zwvn ouykpdtnong

K. MAeupkd onpeia mpoodptnong L. k&toxog epyaleiov M. Etikéta onpavong

O.Etkéta orjpavong
THMANZH: BAéne oxfipa S1
1: AOyOTUTIO KATAOKELAOTH
2: Kw1koG epoiovtog

3: péyloto Bapog xpriotn

4: MéyeBog 9: AptBpog maptidog

5: Aoyoturo CE 10: ZelpLakog aplOpog

EAETXOZ: Eivat amapaitto va yivovtat taktikol meplodikol €Aeyxol tou mpoidviog Sedopévou OtL n achdlela tou Xxprotn cuvdéetal pe t Satipnon g
QUTOTEAECHATIKOTNTAG KAl TNG AVOEKTIKOTNTAG TOU £EOMALOMOU. MMPETEL UTIOXPEWTIKA VOl TIpAYHATOTIOLE(TAL TIEPLOSIKOG EAEyXOG TOUAAYLOTOV pia popd KEOs Swdeka
priveg. OL Teplodikol €AeyxoL TPEMEL VA TIPAYHATONOLOUVTAL amtd appddlo dtopo Kat cUpdpwva TAVTA HE TG auotnpég podiaypadég meplodikol eAéyxou tou
Kataokeuaotr. OL apatnprAoELg TIPETEL va Kataypddovtal oTo edio Katwtépw. I€ MePImTwon mov MapatnenBodV EAATIWHATA, TO TTPOIOV TIPETEL VAL AVTLKATAOTAOEL
apéows. Katd tn Sidpketa tou eAéyxou mpémnel va eAeyxBei To euavayvwoto thg oripavong tou mpoidvtog. Edv Sev eival mAéov euavdyvwaotn, To npoidv Ba mpémeL va
anoppupBei. ANATNQPIZH KAI KATATPA®H EAEFXOY: Eivaw avaykaio va Slatnpeite pia kapta avayvwpiong, n onoia va mepléxel Tig akdAouBes mAnpodopisg
Onwg urtodekvueTat oto puAdo T1:

1. TOmog e§omAlopol 5. Huepopnvia Kataokeung

2. Kataokevaotrig 6. Huepopnvia ayopdg

3. AplBuog maptisag 7. Huepopnvia mpwtng xpriong
4. Selplakog aplopog 8. Ovopa xpriotn

* Mdpreg kat petaMikd e§aptripata: xaAuBae Paylaia mAdaka, umoSoxég ouyKpAaTnonG:.IoOAUALBUAEVIO

6: Ap. KOLVOTIOLNHEVOU popéa EAEyXOU TOU
7: AptBpoG mpotumou
8: Mrjvag Kot £T0G KATAOKEVNG

11: Avatpé€te otig odnyieg
12: 30vBeon Tou Mpoildvtog
13: AtelBuvon KATAOKELAOT

A. 10TOPLKO TIEPLOBIKWY EAEYXWV
B. Huepopnvia

C. Napatnproelg
D. Ovopa eAeykth

E. Ynoypadr
F. Enépevn nuepounvia eAéyxou

Kataokevaotig: BAEne * / Koworotnpévog opyaviopog: BA.** / Kovomotnpévog opyaviopog yLa Tov EAeyXo Tt mapaywyng: BAéme*** / AlAwon cuppodpdwong EE: BA.
kK

owponotnBei to mpoidv. Edv Sev éxst

Na v acddAeia tou

ivel kdTL TéTolo, EMiKOWWVIioTE pe TNV WORLDWIDE EURO PROTECTION.

. GEBRUIKERSGEGEVENS - LEES DEZE GEGEVENS ZORGVULDIG VOORDAT U HET PRODUCT GEBRUIKT:

Deze valbeveiligingsharnas met ingebouwde werkpositioneringsgordel is ontworpen om risico's te beperken en/of betere bescherming te
bieden tegen vallen van hoogte. Het is echter belangrijk te onthouden dat geen enkel PBM een volledige bescherming kan bieden en altijd met voldoende
voorzichtigheid moet worden gebruikt tijdens de uitvoering van de risicovolle activiteit. Een harnas voor valbeveiliging is het enige lichaamsgrijpende
toestel dat mag worden gebruikt in een valbeveiligingssysteem. Voor en tijdens het gebruik van het product is het belangrijk een reddingsplan op te
stellen om optimale veiligheidsomstandigheden te bieden. Voorafgaand aan het gebruik moet u zich ervan verzekeren dat er voldoende vrije ruimte is
onder de voeten van de gebruiker, zodat deze de grond niet raakt bij een eventuele val. Bovendien moet u de afwezigheid van obstakels tussen de
gebruiker en de grond controleren, om een eventuele botsing te voorkomen.

PRESTATIES EN GEBRUIKSBEPERKING: De valbeveiligingsharnas is gecertificeerd in overeenstemming met de norm EN 361:2002 en EN 358:2018.

De maximale gebruiksbelasting voor dit harnas bedraagt 140 kg. Indien een uitgeruste gebruiker meer dan 100 kg weegt, moet voor gebruikt
gecontroleerd worden dat alle andere componenten van het valbeveiligingssysteem compatibel zijn met deze belasting door de respectieve instructies
ervan te raadplegen (vooral het verbindingselement dat de kracht beperkt tot 6 kN tijdens de valbeveiliging). Indien dit niet het geval is, is de maximale
belasting beperkt tot het middel met de laagste capaciteit (voor persoonlijke valbeschermingsuitrusting EC is dit 100 kg).

WAARSCHUWING: ‘orthostatische intolerantie’ of ‘hangtrauma’ of ‘harnassyndroom’ is bewustzijnsverlies door het feit dat het menselijke lichaam
langere tijd rechtop wordt gehouden met een beperkte beweging. Dit kan voorkomen na een val, hangend in het valharnas, wachtend op redding. Om
dit risico te beperken, kunt u buiten het valharnas traumariemen gebruiken om de druk op de benen te verlichten en de bloedtoevoer te herstellen in
afwachting van redding.

BEPERKINGEN: 1) De valbeveiligingsharnas is uitsluitend eigendom van de gebruiker. De gebruiker moet medisch in staat zijn om de eigen veiligheid te
verzekeren en correct te handelen in noodsituaties. Bovendien moet de gebruiker bekwaam zijn, een geschikte opleiding hebben gevolgd of onder de
directe verantwoordelijkheid van een bekwame superieur staan. 2) Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om het product te beschermen tegen
mechanische gevaren zoals snijdende randen, gereedschappen, langdurige blootstelling aan de zon, beschadiging door UV, tijdens het gebruik, transport
en de opslag van het product. 3) Deze uitrusting mag niet worden gebruikt in een omgeving met een hoog base-,zuur- of corrosiegehalte. Een vroegtijdige
slijtage kan het gevolg zijn van de weersomstandigheden (warmte, koude, vocht). 4) Gebruik de werkpositioneringsgordel niet als valbeveiliging. Hij is
enkel bedoeld voor werkplekpositionering. 5) De weerstandskracht van het bevestigingstoestel moet hoger zijn dan 12 kN en het bevestigingspunt moet
boven het hoofd van de gebruiker worden geplaatst. Het bevestigingspunt moet in overeenstemming zijn met de specificaties vastgelegd in de norm
EN795:2012. 6) Het is essentieel voor de veiligheid van de gebruiker dat de inrichting of het verankeringpunt altijd correct wordt geplaatst en dat het
werk zo wordt uitgevoerd dat het risico op vallen en de valhoogte tot een minimum worden verminderd. Controleer de vereiste vrije ruimte onder de
gebruiker op de werkplaats voor elk gebruik, zodat hij in geval van een val niet tot op de grond kan vallen en dat er in de baan van de val geen obstakel
aanwezig is. 7) Het verankeringsysteem moet zich op taillehoogte of hoger bevinden. Het koord moet strak worden gehouden en de vrije verplaatsing
moet worden beperkt tot maximaal 0,5 m.

De lengte van het systeem (schokdemper/lijn/karabinier mag niet meer zijn dan 2 m.

GEBRUIKSWIJZE: Volg de volgende 6 stappen om ervoor te zorgen dat u het harnas op correcte wijze draagt. Gebruik altijd een harnas op uw maat.

Een te groot of te krap harnas vermindert de bewegingscapaciteit en levert niet het optimale beschermingsniveau.

De maat van het harnas is aangeduid op het bovenaan ingenaaide etiket en is verkrijgbaar in één maat.

Controleer altijd het harnas en de leesbaarheid van de markering alvorens u het harnas gebruikt om er zeker van te zijn dat het in goede
gebruiksomstandigheden verkeert.

Stap 1: Maak alle gespen los alvorens het harnas te plaatsen. Houd het harnas vast met de D-ring op de rug, zoals weergegeven op schema Fig 1

Stap 2: Plaats uw armen door de draagbanden (linkerarm door de linkerdraagband, rechterarm door de rechterdraagband) (zie schema Fig 2)

en sluit de plastic gesp op de borstband. (zie schema Fig 3)

Stap 3: Sluit de gesp op de werkpositioneringsgordel en trek aan tot de maat geschikt is voor de gebruiker.

Stap 4: Het harnas is nu aangetrokken met de twee beenbeschermers bevestigd aan de achterkant. Bevestig de beenbeschermers één voor één rond uw
bovenbenen langs de buitenkant. (zie schema Fig 4)

Stap 5: Sluit de automatische gespen van de beenbeschermers één voor één. (zie schema 4 en schema 5)

Stap 6: Span de beenbeschermers aan door aan de riem te trekken tot het harnas perfect is aangepast aan de maat van de gebruiker zonder de
bewegingen te hinderen. (Schema 5). Er mag geen stoffen riempje verdraaid zitten na het aantrekken.

GEBRUIK VAN DE VERSCHILLENDE VERANKERINGSPUNTEN:

Om te zien waar de bevestigingselementen van het harnas zich bevinden, gaat u op zoek naar het ingenaaide label op het harnas waarop bovenaan een
“A” is geschreven. Dat label bevindt zich vlak bij de bevestigingselementen. Gebruik de andere elementen niet als bevestigingselementen voor
valbeveiliging. Wanneer er zich een A2-logo op de draagbanden bevindt, betekent dit dat de 2 textielgespen samen moeten worden gebruikt als
bevestigingspunt

Dorsaal verankeringspunt: ontworpen voor bevestiging aan een verbindingsmiddel in een valbeveiligingssysteem of een weerhoudingssysteem. Bij
gebruik van een valbeveiligingssysteem wordt het gebruik van het dorsale punt aanbevolen.

Sternaal verankeringspunt: ontworpen voor bevestiging aan een verbindingsmiddel in een valbeveiligingssysteem of een weerhoudingssysteem. Het
gebruik van het sternale verankeringspunt wordt aanbevolen bij meelopende valbeveiligers met flexibel anker EN353 en in toepassingen op ladders of
daken.

Laterale verankeringspunten: deze bevinden zich aan weerszijden van de positioneringsgordel en zijn ontworpen om verbonden te worden met een
werkpositioneringsvanglijn.

Om het valbeveiligingsmiddel correct aan het juiste verankeringsmiddel van het harnas te bevestigen, raadpleegt u de instructies van het
verbindingsmiddel.

Vanglijnbevestigingen: vanglijnbevestigingen maken het mogelijk de vanglijnconnector op te bergen als deze niet aan een verankeringspunt is bevestigd,
om het comfort tijdens verplaatsing te vergroten. In het specifieke geval van een dubbele absorberende vanglijn is het belangrijk om het niet verankerde
segment van de vanglijn op te bergen in de vanglijnbescherming, om te voorkomen dat het niet gebruikte segment van de vanglijn in het valpad wordt
aangehaakt en de correcte inzet van de energieabsorbeerder verhindert. Als dit segment van de vanglijn wordt aangehaakt tijdens de valbeveiliging, dan
breekt de bevestiging en komt het segment van de vanglijn vrij en maakt volledige inzet van de energieabsorbeerder mogelijk. Dit zijn GEEN
verankeringsmiddelen van een harnas en mogen nooit gebruikt worden in een valbeveiligings-, valpositionerings- of weerhoudingssysteem.

ALGEMENE INSTRUCTIES: 1. Controleer de uitrusting voor gebruik altijd op eventuele sneden/scheuren aan de riemen of koorden, de naden en de D-
ringen. Gebruik de uitrusting niet in geval van scheuren of gebreken. 2. Elk systeem moet onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld als de veiligheid in
twijfel wordt getrokken of als het al werd gebruikt om een val te stoppen. De uitrusting wordt best niet meer gebruikt tot een bevoegde persoon
schriftelijke toestemming heeft gegeven voor hergebruik.

COMPATIBILITEITCOMPATIBILITEIT: Een valbeveiligingsharnas is de enige uitrusting die gebruikt mag worden in een valbeveiligingssysteem. Dit moet
gebruikt worden met een valbeveiligingssysteem dat voldoet aan EN363.

Het gebruikte verbindingsmiddel is bijvoorbeeld een energieabsorbeerder EN355 of een valbeveiliger EN360, ontworpen om de kracht die op het lichaam
wordt uitgeoefend tijdens het beveiligen van een val tot 6 kN te beperken.

Ook de gebruikersinstructies van de afzonderlijke elementen moeten gecontroleerd worden.

OPSLAG EN TRANSPORT: Zorg ervoor dat de verpakking van de fabrikant wordt gebruikt tijdens vervoer, om schade te voorkomen. Wanneer u het
product niet gebruikt, bewaart u het op een goed verluchte plaats en uit de buurt van extreme temperaturen. Plaats nooit zware voorwerpen op het
product. Vermijd indien mogelijk herhaaldelijk opplooien en hang de producten bij voorkeur op in verticale positie. Als het product vochtig is, laat u het
volledig drogen alvorens het op te bergen. REINIGING: In geval van lichte onzuiverheden, veegt u het product af met een katoenen doek of een zachte
borstel. Gebruik geen schurend materiaal. Voor intensief reinigen, dompelt u het product onder in water met een temperatuur tussen 30 °C en 40 °C en
een neutraal detergent (pH 7). De wastemperatuur mag niet hoger zijn dan 40 °C. Gebruik geen zuurhoudende of alkalische detergenten. Laat de
uitrusting op natuurlijke wijze drogen, uit de buurt van vuur- of warmtebronnen.

REPARATIE: een beschadigde uitrusting biedt GEEN optimale bescherming. Indien beschadigd moet deze meteen worden vervangen. Gebruik nooit een
beschadigd product. Het herstellen of aanpassen van de onderdelen of het product is niet toegelaten. Er is geen enkel vervangonderdeel beschikbaar.
LEVENSDUUR: de uitrusting heeft een maximale levensduur van 10 jaar vanaf de productiedatum. Het moet voor elk gebruik gecontroleerd worden en
ten minste eenmaal per jaar door een competente technicus gecontroleerd worden. De levensduur van de uitrusting is voornamelijk afhankelijk van de
gebruiksomstandigheden.

VERWUDERING: Als het product wordt afgedankt, moeten de verschillende onderdelen gerecycled worden door metalen en synthetische materialen te
scheiden. Deze materialen kunnen door gespecialiseerde ondernemingen gerecycled worden.
COMPONENTEN EN MATERIALEN: Zie tekening 2

* Versteviging en stiksels: polyester * Gespen en metalen onderdelen: staal

* Werkpositioneringsgordel: polyester
A. Schouderband van polyester

D. Sternale lussen van polyester

F. Verstelgespen van verzinkt staal

1. Vanglijnbevestigingen

L. Aanhaakpunt voor gereedschap
MARKERING: zie schema S1

1: Logo fabrikant

* Rugplaat, ankers: polymeer

B. Rugplaat van polyethyleen. C. Dorsale D-ring van verzinkt staal
E. 'A'-markering van de valbeveiliging-verankeringspunten op de versteviging

G. Regelaars van polyethylen en elastiek H. Bekkenband van polyester.

J. Werkpositioneringsgordel K. Laterale verankeringspunten

M. Markeringslabel

11: Zie de instructies
12: Productsamenstelling
13: Adres van de fabrikant

6: Nr. van het erkende orgaan dat de productcontrole heeft uitgevoerd
2: Productreferentie 7:Nr. van de norm

3: Maximaal gebruikersgewicht 8: Maand/jaar van productie

4: Maat 9: Lotnummer

5: CE-logo 10: Serienummer

INSPECTIE: Periodieke evaluaties zijn nodig omdat de veiligheid van de gebruiker gekoppeld is aan het behoud van de doeltreffendheid en de weerstand
van de uitrusting. Een verplichte periodieke controle moet ten minste jaarlijks worden uitgevoerd. De periodieke evaluaties mogen enkel worden



uitgevoerd door een bekwame persoon en strikt volgens de procedures voor periodieke evaluatie van de fabrikant. De bevindingen moeten worden
genoteerd in het vak hieronder. In het geval dat er gebreken worden vastgesteld, moet het product onmiddellijk worden vervangen. De leesbaarheid van
de productmarkeringen moet tijdens het onderzoek worden gecontroleerd. Wanneer die niet meer leesbaar zijn, moet de uitrusting worden vervangen.
IDENTIFICATIE- EN INSPECTIEDOSSIER: Het is bijzonder belangrijk om een identificatiekaart voor elk el of sy bij te houd met de
volgende informatie als aangegeven op T1:

1. Uitrustingstype en model 5. Productiedatum

2. Fabrikant 6. Aankoopdatum

3. Batchnummer 7. Eerste gebruiksdatum
4. Serienummer 8. Gebruikersnaam

A. Overzicht van periodieke controles
B. Datum

C. Opmerkingen

D. Naam van de controleur

E. Handtekening
F. Volgende vervaldatum

Fabrikant: zie * / Erkend orgaan: zie ** /Erkend orgaan voor productiecontrole : zie*** / EU-conformiteitsverklaring : zie****

Voor de veiligheid van de gebruiker is het essentieel dat deze handleiding wordt opgesteld in de officiéle taal van het land waar het product wordt
ebruikt. Als dat niet het geval is, neemt u contact op met WORLDWIDE EURO PROTECTION

m BRUGEROPLYSNINGS SKEMA - GRUNDIGT LA£S DETTE UIS F@R F@R BRUG AF PRODUKTET:

Dette faldsikringssele med integreret arbejdspositionering stgttebzlt er designet til at minimere farerne og/eller give en bedre beskyttelse mod
risikoen for at falde ned fra hgjder. Det er imidlertidig vigtigt at huske pd, at der ikke findes nogen personlige vaernemidler, der yder total beskyttelse, og
derfor skal produktet bruges forsigtigt under udfgrelse af risikoaktiviteter. En fuld kropssele er den eneste anordning til fastholdelse af kroppen, som det
er tilladt at benytte i et faldstopsystem. Fgr og under brugen af produktet skal man gennemga, hvordan en eventuel redning kunne forega pa effektiv
made og i fuld sikkerhed. Af sikkerhedsgrunde er det yderst vigtigt at kontrollere frirummet under brugeren pa arbejdsstedet fgr hver brug for at sikre, at
der i tilfeelde af fald ikke opstar sammenstgd med jorden, eller at der ikke er andre forhindringer, dér hvor et eventuelt fald ville finde sted.

Den maksimale brugerbelastning er 140 kg for denne sele. | tilfeelde af en udstyret bruger over 100 kg, Det er vigtigt fgr brug for at sikre, at alle andre

komponenter i Fall Arrest systemet er kompatible med belastningen ved at henvise til deres overholdelse instruktioner (isaer forbindelsesled begraense

kraefterne til 6kN under anholdelsen af faldet). Hvis det ikke er tilfaeldet, vil den maksimale belastning veere det ene element med den laveste kapacitet

(for CE personlige faldsikring udstyr, 100 kg).

ADVARSEL: "Ortostatisk intolerance", kendt som "suspension trauma" er bevidsthedstab fordi kroppen holdes opret: med begraenset

bevaegelse i en periode. Den kan forekomme efter et fald ndr man hanger i selen og venter pa redning. For at mindske risikoen skal du bruge
i bénd med din sele, for at fjerne kompressionsvaegten fra dine ben og genoprette blodcirkulationen, mens du venter pa
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redning.
YDELSER OG BRUGSBEGRANSNINGER: udstyrets er blevet godkendt som vaerende i overensstemmelse med standarden EN 361:2002 og EN 358:2018.
BEGRANSNINGER: 1) Faldsikringssele er brugerens personlige ejendom. Brugeren skal vaere helt rask til at handtere sin sikkerhed og klare ngdsituationer
og skal ligeledes veere kompetent og have faet en passende uddannelse eller skal have direkte reference til en kompetent, ansvarlig person. 2) Det er
brugerens eget ansvar at beskytte sit produkt mod mekaniske farer sdsom skarpe kanter, vaerktgj, langvarig udsattelse for sollys eller UV-straler bade
under brugen af produktet, men ligeledes under transporten og opbevaringen af produktet. 3) Dette udstyr ma ikke anvendes i omgivelser, der i hgj grad
er basiske, syreholdige eller korroderende. Der kan opstd tidlig zldning pa grund af de klimatiske forhold (varme, kulde, fugtighed). 4) Brug ikke
stgttebaelte til standsning af fald. Det er udelukkende beregnet til arbejdspositionering. 5) Forankringsapparatets modstandsstyrke skal vaere over 12 kN,
og forankringspunktet skal befinde sig oven over brugeren. Forankringspunktet skal veere i overensstemmelse med specifikationerne i EN 795 :2012. 6)
Det er vaesentligt for brugerens sikkerhed, at anordningen eller forankringspunktet altid er korrekt placeret og at arbejdet udfgres, saledes at faldrisikoen
og -hgjden mindskes sa meget som muligt. Sgrg for tilstraekkelig fringjde under brugeren pa arbejdsstedet, fgr enhver eventuel brug af produktet, saledes
at brugeren i tilfeelde af fald ikke kolliderer med jorden og ej heller stgder pa hindringer pa sin faldbane. 7) Forankringssystemet skal befinde sig i
taljehgjden eller derover. Stgttelinen skal vaere strakt ud og bevaegelsesfriheden skal vaere begraenset til maksimalt 0,5m.

Systemets leengde (energiabsorber/linje/karabiner) méa ikke overstige 2 m.

BRUGSANVISNING:

1. trin: Luk alle spaender op, fgr helselen anbringes. Hold selen i D-ringen pa ryggen, som vist pa figur 1

2. trin: Placér dine arme inde i skulderstropperne (venstre arm i venstre skulderstrop, hgjre arm i hgjre skulderstrop) (jf. figur 2) og luk plastikspaendet pa
brystremmen. (jf. figur 3)

3. trin: Luk spaendet pa bzeltet, og stram det, indtil stgrrelsen passer til brugeren.

4. trin: Selen skal nu tages pa med de to larstropper haengende bagved. Fastggr larstropperne rundt om larene ved at spaende disse udenpd én ad gangen.
(jf. figur 4)

5. trin: Luk de spaender pa larstropperne én ad gangen. (jf. figur 4 og figur 5)

6. trin: Stram larstropperne igen ved at traekke i remmen, indtil selen er perfekt tilpasset brugerens stgrrelse, uden at denne hindrer brugerens
bevaegelsesfrihed. (Figur 5). Ved slutningen af ifgringen ma ingen tekstilremme vaere snoede.

BRUG AF DE FORSKELLIGE FORANKRINGSPUNKTER:

For at lokalisere, hvor selens fastggrelseselementer befinder sig, skal du lede efter selens pasyede etikette, hvorpa bogstavet « A » star skrevet. Etiketten
befinder sig taet pa fastggrelseselementerne. Brug ikke andre elementer som fastggrelseselementer til standsning af fald. Nar der findes et A2 logo pa
selerne betyder dette, at de 2 tekstillgkker skal bruges sammen som fastggrelsespunkt.

Dorsal forankringspunkt: designet til at forbinde et forbindelseselement i et faldsikringssystem eller i et omradebegraensersystem. | tilfeelde af et
faldsikringssystem anbefales det at bruge dorsalepunktet.

Sternal forankringspunkt: designet til at forbinde et forbindelseselement i et faldsikringssystem eller i et omradebegransersystem. Det anbefales at bruge
sternal punktet til brug af guidede faldsikringer EN353, og applikationer pa stiger eller tage.

Sidevaerts forankringspunkter: Placeret pa hver side af positionering stgttebaelt, er de designet til at forbinde en arbejdspositionering linje.

Huvis du vil tilslutte faldbeskyttelsesforbindelsesled korrekt til det hgjre fastggrelseselement i selen, skal du se vejledningen til tilslutningselementet.
Lanyard brugere: lineholdere ggr det muligt at parkere lanyard stikket, nar det ikke er forbundet til ankerpunktet, for at undga ubehag, mens du flytter. |
det saerlige tilfeelde af brug af en dobbelt ben absorberende lanyard, er det vigtigt at parkere benet af linen ikke er forbundet til ankerpunktet til lanyard
keeper, for at undgd at snagging den ikke anvendte ben af linen under faldet stien, der ville forhindre en korrekt indsattelse af energiabsorberen. Skulle
denne lanyard ben fa snagged under anholdelsen af faldet, ville malmanden bryde og frigive linen ben, sa fuld indszettelse af absorber. Disse er IKKE
fastggrelseselementer i en sele og ma aldrig anvendes i et faldsikrings-, faldfastggrelses- eller omradebegraenser system.

GENERELLE INSTRUKTIONER: 1. Kontrollér altid udstyret fgr dette bruges for at opdage alle eventuelle snit pa remme eller reb, syninger og D-ringe.
Produktet ma ikke bruges i tilfeelde af brud eller fejl. 2. Alle systemer skal gjeblikkeligt tages ud af brug, hvis du er i tvivl om produktets sikkerhedstilstand
eller hvis produktet allerede har vaeret brugt til at standse et fald. Produktet ma ikke bruges, fgr en kompetent person skriftligt autoriserer genanvendelse
af produktet.

FORENELIGHED: En faldsikringssele er det eneste udstyr, der ma anvendes i et faldsikringssystem, og som skal anvendes med et faldsikringssystem, der er
i overensstemmelse med EN363.

Det anvendte forbindelsesled skal vaere sasom energiabsorberEN EN355 eller faldsikring EN360 og konstrueret til at begraense de kreefter, der exerced pa
kroppen under anholdelsen af et fald til 6 kN. Det brugervejledningen af hver individuel komponent skal vaere checke ogsa.

OPBEVARING OG TRANSPORT: Sgrg for, at producentens emballage anvendes under transport for at forhindre skader. Nar produktet ikke er i brug skal
det opbevares pa et godt ventileret sted uden ekstreme temperaturer. Anbring aldrig tunge genstande pa produktet. Om muligt undga at folde produktet
gentagne gange, og sgrg sa vidt muligt for at opbevare produktet ophaengt vertikalt. Hvis produktet er fugtigt, sgrg for at tgrre det fuldstaendig, for dette
stilles pa plads.

RENG@RING: | tilfelde af lidt snavs, skal produktet tgrres af med en bomuldsklud eller en blgd bgrste. Brug ikke slibematerialer. Ved intensiv renggring
skal produktet blgdggres i vand, der er mellem 30°C og 40°C varmt tilsat et neutralt rensemiddel (pH 7). Vasketemperaturen ma ikke overstige 40°C. Brug
ikke sure eller basiske rensemidler. Udstyret skal tgrre af sig selv uden at blive udsat for aben ild eller nogen anden varmekilde.

REPARATION: Hvis udstyret er beskadiget, YDER det IKKE den optimale beskyttelse. Derfor skal det defekte udstyr straks udskiftes. Brug aldrig et defekt
produkt. Reparation, tilfgjelse af element eller andring af produktet er ikke tilladt. Der findes ingen reservedele til udskiftning.

LIVETID: Udstyrets levetid er maksimalt af 10 ar fra fremstillingsdatoen, men en prae-bruger check skal vaere udfgres fgr brug, og en inspektion skal vaere
udfgres ved en kompetent individuel mindst en gang om aret. Produktets levetid afhaenger i det vaesentlige af hans brugsbetingelse.

BORTSKAFFELSE: Nar produktet kasseres, skal de forskellige komponenter genbruges ved sortering af mettaliske og syntetiske materialer. Disse
materialer kan genbruges af specialiserede virksomheder.

KOMPONANTER OG MATERIALER: Se ordning 2

* Band + syninger: polyester ¢ Spaender og metaldele: stal e« Dorsal plade, brugere : polyethylene e Stgttebzelt: polyester

A. Skulderrem i polyester B. Dorsalplade i polyethylene C. Dorsal D-ring i stal

D. Sternal slgjfer i polyester E. "A"-maerkning af styrtsikringspunkterne pa banden

F. Justering spaender i zinkbelagt stal G. Brugere i polyethylene og elastisk H. Sub-baekken rem i polyester

I. Lanyard-keepere J. Stpttebaelt K. Sidevaerts forankringspunkter

L. Veerktgjsholder M. Meaerkningsetiket

MZARKNING: Se skema S1:

1: Producent Logo

2: Produktreference

3: Maximales Benutzergewicht
4: Stgrrelse 9: Lotnr.

5: CE-logo 10: Serienr.

INSPEKTION: Det er ngdvendigt at foretage regelmaessige periodiske eftersyn i betragtning af, at brugerens sikkerhed afhaenger af udstyrets ydeevne og
modstandskraft. Det er obligatorisk at gennemfgre en periodisk undersggelse mindst én gang hver tolvte maned. De periodiske eftersyn ma kun udfgres
af en kompetent person og dette i fuld overensstemmelse med fabrikantens fremgangsprocedurer for sa vidt angar det periodiske eftersyn.
Bemaerkningerne skal noteres i feltet nedenfor. | tilfaelde af at der konstateres fejl skal produktet gjeblikkeligt udskiftes. Ved eftersyn skal det kontrolleres
om produktets maerkninger er lseselige. Hvis disse er ulaeselige, skal udstyret kasseres og udskiftes.
IDENTIFIKATION OG INSPEKTION RECORD: Det er vigtigt at holde et id-kort, som indeholder fgl le oply

6: Nr. pa bemyndiget organ, der udfgrer produktkontrol 11: Se brugsanvisningen
7: Standardnr 12: Produktsammenszetning
8: Maned og ar for fremstilling 13: Producentens adresse

som vist pd T1:

E. Underskrift
F. Dato for naeste periodisk eftersyn

1. Udstyrstype og -model
2. Fabricant

3. Lotnummer

4. Serienummer

5. Fremstillingsdato A. Historie periodiske undersggelser
6. Dato for kgb B. Dato

7. Dato for fgrste brug C. Kommentarer

8. Brugernavn D. Navnet pa den registeransvarlige

Producent: se * / Anmeldes organ: se ** / Anmeldes organ til produktionskontrol: se *** / EU overensstemmelsesdokument: se ****

Det er vaesentligt for brugerens sikkerhed, at denne brugsanvisning bliver udformet pa det officielle sprog for det land, hvor produktet anvendes. Hvis
det ikke er tilfaeldet, bedes man kontakte WORLDWIDE EURO PROTECTION.

ANVANDARENS INFORMATIONSBLAD - LAS NOGGRANT IGENOM BLADET INNAN PRODUKTEN ANVANDS:

Denna helsele med integrerad arbetspositioneringsbilte &r utformad for att minimera riskerna och/eller ge battre skydd mot fallrisk.. Men det
ar viktigt att komma ihag att den personliga skyddsutrustningen inte ger ett fullstandigt skydd. Man maste alltid vara forsiktig ndr man anvédnder den
under den riskfyllda verksamheten. En fallskyddssele ar den enda stédanordningen for kroppen som far anvéandas i ett fallstoppsystem. Innan och under
anvandningen av produkten dr det viktigt att ha en raddningsplan for att tillhandahalla optimala sakerhetsvillkor. Innan en anvéndning, se till att det finns
ett tillrackligt utrymme under fétterna for att forhindra att personen slar i marken vid fall.

PRESTANDA OCH ANVANDNINGSGRANSER: utrustningen har certifierats i enlighet med EN 361:2002 och EN 358:2018.

Maximal belastning for denna sele dr 140 kg. Nar anvéandarens vikt 6verstiger 100 kg dr det vdsentligt att fore anvandning sékerstélla att alla komponenter
i fallskyddssystemet ar forenliga med belastningen enligt respektive instruktioner (sarskilt kopplingselementet som begréansar krafterna till 6kN vid
fallstoppet). Om sa inte ar fallet bestdms den maximala belastningen av det element som har lagst kapacitet (for CE-certifierad personlig
fallskyddsutrustning — 100 kg).

VARNING: En “ortostatisk intolerans”, kind som “suspensionstrauma” &r férlusten av medvetandet pa grund av att kroppen halls uppritt med
begrénsad rérelse under en tidsperiod. Det kan intréffa efter ett fall ndr du hinger i selen och véntar pa raddning. Fér att minska risken, anvind band
for suspensi rauma till med din sékerhetssele for att underlitta kompressionsbelastningen pa benen och ateruppritta blodcirkulationen
medan du véntar pa riddning.
BEGRANSNINGAR:




1) Sele &r den enskilde anvdndarens utrustning. Anvandaren ska vara medicinskt Iampad att klara att ha kontroll Gver sin sdkerhet och nodsituationer och
vara kompetent. Anvandaren ska antingen ha fatt en Iamplig utbildning eller lyda direkt under en kompetent chefs ansvar.

2) Det ar anvandarens ansvar att skydda produkten mot mekaniska risker sdsom vassa kanter, verktyg, langvarig solexponering, UV-nedbrytning under
saval anvandning, transport som lagring av produkten.

3) Den har utrustningen ska inte anvdndas i en betydligt basisk, sur eller korrosiv miljo. En tidig foraldring kan uppsta under klimatiska férhallanden
(varme, kyla, fukt).

4) Anvand inte midjebdltet som fallskydd. Det &r endast avsett for fasthallning.

5) Forankringsanordningens motstandskraft ska Gverstiga 12 kN och forankringspunkten ska placeras ovanfér anvandarens huvud. Férankringspunkten
ska dverensstamma med bestammelserna i EN 795:2012.

6) Det ar avgérande for anvandarens sakerhet att systemet eller férankringspunkten alltid sitter korrekt och att man utfér arbetet pa ett sadant satt att
man minskar fallrisken och fallhcjden sa langt det gar. Kontrollera att det finns det fria fallutrymme som krévs under anvandaren pa arbetsplatsen fore
varje anvandning. Detta for att anvdndaren inte ska kollidera med marken eller stéta pa hinder i fallet.

7) Forankringssystemet ska sitta i midjehojd eller ovanfor. Kopplingslinan ska hallas strackt och fri forflyttning ska begransas till hogst 0,5 meter.

Langden pa systemet (fallddmpare, /lina/karbinhake) ska inte éverstiga 2 m.

ANVANDNING: : Félj de 6 foljande stegen for att se till att du bar selen pa ett korrekt satt. Anvand alltid en sele i ritt storlek.

En for stor eller for liten sele begransar rorelseférmagan och ger inte ett optimalt skydd.

Selens storlek star pa den pasydda etiketten och finns i en universell storlek.

Inspektera alltid selen och se till att markningen &r ldsbar innan du anvénder den, for att férsékra dig om den ar i gott skick for att anvandas.

Steg 1: Koppla ur alla fastanordningar innan selen sétts pa plats. Hall selen i D-ringen pa ryggen, sa som visas pa bild Fig 1

Steg 2: FOr in armarna i hangslena (vansterarmen i den vénstra hangselremmen, hégerarmen i den hogra hangselremmen) (se bild Fig 2) och stang
plastspannet pa bréstremmen. (se bild Fig 3)

Steg 3: Stang spannet pa béltet och dra at tills storleken &r Iamplig for anvdndaren.

Steg 4: Selen sitter nu pa plats med de tva bendglorna hangande dar bak. Fast bendglorna en efter en runt laren utifran och in. (se bild S3)

Steg 5: Stang bendglornas automatiska spannen ett efter ett. (se bild Fig 4 och Fig 5)

Steg 6: Dra at bendglorna genom att dra at remmen tills selen justerats precis till anvdandarens storlek utan att rorelserna begransas. (Fig 5)

Ingen tygrem far vara snodd vid slutet av monteringen.

FORANKRINGSPUNKTER:

De bagge fastanordningarna pa selen for fallskyddet identifieras tack vare att det star "A" pa dem. D-ringarna pa sidorna ska anvandas for fasthallning och
D-ringen pa magen for att dra igenom kopplingslinan fér fasthallning.

Ryggforankring: utformad for att forankra en kopplingsanordning i ett fallskyddssystem eller fallhindrande system. Om fallskyddssystem tillampas
rekommenderas att man anvander ryggforankringen.

Brostforankring: utformad for att forankra en kopplingsanordning i ett fallskyddssystem eller fallhindrande system. Brostforankring rekommenderas vid
anvandning av styrt glidlas pa flexibel forankringslina (EN353) och vid arbete pa stegar eller tak.

Sidoférankringar: placerade pa bada sidor av positioneringsbéltet och utformade for att férankra en kopplingslina for arbetspositionering.

For att korrekt ansluta kopplingselementet till ratt forankringspunkt i selen, se instruktionerna fér kopplingselementet i fraga.

Hallare for kopplingslinor: Hallarna utgor en saker forvaringsplats for linans kopplingsanordning nar den inte &r ansluten till en férankringspunkt, for
battre rorelsekomfort. Sarskilt nar man anvander en dubbel fallddmpande kopplingslina dr det viktigt att stoppa undan den icke anslutna kopplingslinan i
héllaren for att undvika att den fastnar under ett fall och forhindrar fallddmparen fran att utlosas korrekt. Om linan skulle fastna under fallstoppet gar
héllaren av och sldpper ut kopplingslinan, sa att fallddmparen kan utlésas helt och hallet. Hallarna ar INTE kopplingselement och far aldrig anvéndas i
fallskyddssystem, arbetspositioneringssystem eller fallhindrande system.

ALLMANNA INSTRUKTIONER: 1. Inspektera alltid utrustningen innan du anvinder den, fér att upptécka eventuella skador pa remmar och rep, sémmar
och D-ringar. Anvand den inte om det finns bristningar eller defekter. 2. Alla system maste omedelbart tas ur bruk om man tvivlar pa att det haller
sdkerhetsmatten, eller om det redan har kommit till anvandning for att stoppa ett fall. Man bor inte anvdnda det innan en kompetent person skriftligen
har godkant att det far ateranvandas.

KOMPATIBILITET: En fallskyddssele ar den enda utrustning som far anvéandas i ett fallskyddssystem, och maste anvandas med ett fallskyddssystem som
uppfyller kraven i EN363. Kopplingselementet ska vara av typen fallddmpare (EN355) eller sakerhetsblock (EN360) och utformat for att begransa de
krafter som utévas pa kroppen vid ett fallstopp till 6 kN. Bruksanvisningen for varje individuella komponent ska dven kontrolleras.

FORVARING OCH TRANSPORT: Anvind tillverkarens férpackning under transporten for att férhindra skador. Nar du inte anvander produkten, férvara den
i ett val ventilerat utrymme i skydd for extrema temperaturer. Lagg aldrig tunga foremal ovanpd produkten. Undvik om det ar mgjligt att vika produkten
vid upprepade tillfdllen. Férvara den hellre upphangd i vertikalt lage. Om produkten ar fuktig, lat den torka helt innan du lagger in den.

RENGORING: Om den bara &r lite smutsig kan du torka den med en bomullstrasa eller anvinda en mjuk borste. Anvind inte slipmaterial. For en
djuprengéring, blotldgg produkten i 30-40-gradigt vatten med ett neutralt tvdttmedel (pH 7). Vattentemperaturen far inte dverstiga 40°C. Anvand inte
surt eller basiskt tvattmedel. Lat den lufttorka i skydd for alla sorters eld- och varmekallor.

REPARATION: Om utrustningen ar skadad ger den INTE en optimal skyddsniva. | det har fallet ska den skadade utrustningen omedelbart bytas ut. Anvand
aldrig en skadad produkt. Reparationen, tilldgg av delar eller en dndring av produkten ar inte tillaten. Ingen reservdel finns tillganglig.

LIVSLANGD: utrustningens livslangd ar hogst 10 ar fran och med tillverkningsdatumet men en inspektion innan anvindningen ska goras av en kompetent
person minst en gang om aret. Produktens livslangd beror huvudsakligen pa anvandningsvillkoren.

ATERVINNING: Nar produkten kasseras ska metall och syntetiska material sorteras och de olika komponenterna atervinnas. Dessa material kan atervinnas
av specialiserade foretag.

KOMPONENTER OCH MATERIAL: Se figur 2
* Vavband + sommar: polyester

* Midjebdltet: polyester

A. axelrem i polyester B. ryggplatta i polyeten C. rygg-D-ring i férzinkat stal

D. férankringsoglor i polyester pa brostet  E. ”A”-markta forankringspunkter for fallskydd

F. justeringsspannen i forzinkat stal G. hallare i polyeten och elastisk H. rem i polyester under backenet
1. hallare for kopplingslinor J. Midjebdltet K. Sidoforankringar

L. Verktygshallare M. Markningsetikett

MARKERING: se schema S1
1: Tillverkarens logotyp

2: Produktreferens

3: Maximal anvéandarvikt

* Spannen och metalldelar: stal * Ryggplatta, hallare for kopplingslinor: polymer

6: Nummer pa anmalt organ for produktionskontroll
7: Standard nr.
8: Tillverkningsmanad och ar

11: Se bruksanvisningen
12: Produktens sammansattning
13: Tillverkarens adress

4: Storlek 9: Partinr

5: CE-logo 10: Serienr

INSPEKTION: Det dr nédvéndigt att gora en regelbunden 6versyn eftersom anvandarens sakerhet ar direkt avhangig av att utrustningens effektivitet och
motstand ar intakta. Det &r obligatoriskt att genomfora en inspektion minst en gang per ar. Den regelbundna 6versynen maste goras av en kompetent
person, och strangt félja tillverkarens instruktioner for hur 6versynen ska ga till. Anmarkningar ska rapporteras i faltet nedan. Om man upptacker brister
ska produkten omedelbart bytas ut. Vid éversynen ska man kontrollera att produktens markning &r ldsbar. Om den inte ldngre ar ldsbar ska utrustningen
sldngas.

FORTECKNING FOR IDENTIFIERING OCH INSPEKTION: Det &r viktigt att ha ett identifieringskort for varje del eller varje system som innehaller féljande
information, som visas pa T1:
1. Typ av utrustning

2. Tillverkare

3. Partinummer

4. Serienummer

5. Tillverkningsdatum

6. Inkdpsdatum

7. Datum for foérsta anvandning
8. Anvandarnamn

A. Historik 6ver periodiska undersokningar E. Underteckning

B. Datum F. N&sta utgangsdatum
C. Kommentarer

D. Kontrollantens namn

Tillverkaren: se * / Anmélt organ: se** / Anmilt organ fér produktionskontroll: se*** / EU-forsakran om verensstammelse: se ****

Det &r absolut nédvéndigt fér anvindarens sikerhet att bruksanvisningen redigeras pa spréket i landet dér produkten anvénds. Om det inte &r fallet
kontakta WORLDWIDE EURO PROTECTION.

KAYTTAJAN TIETOLOMAKE - LUE SE HUOLELLA ENNEN TUOTTEEN KAYTTOA:

T&ma turvavaljas, jossa on osana ohjausvy®, on suunniteltu minimoimaan vaarat ja/tai tarjoamaan parempaa putoamissuojaa.
On kuitenkin tdrkedd muistaa, ettd mikaan henkildkohtainen suojalaite (PPE) ei tarjoa kdyttdjalle tdyttd suojausta ja varovaisuutta on aina noudatettava
riskialttiiden kayttétoimenpiteiden suorittamisen aikana. Valjaat ovat ainoa osa, jota voidaan kayttdd putoamisenestojarjestelmdssa. Ennen tuotteen
kayttoa ja kdyton ajaksi on syytd suunnitella pelastussuunnitelma, jonka avulla pelastus voidaan suorittaa tehokkaasti ja turvallisesti. Turvallisuussyista on
tarkead tarkistaa kayttdjan alla oleva ty6alueen vapaa tila ennen jokaista kdyttoa, jotta kayttdja ei mahdollisen putoamisen aikana osu lattiaan. Tarkista
myos, ettei putoamisalueella kdyttdjan ja lattian valilld ole minkdanlaisia esteita.
SUORITUSKYKY JA KAYTTORAJOITUKSET: Turvavaljas on standardin EN 361:2002 ja EN 358:2018.
Naiden valjaiden maksimikuormitus on 140 kg. Jos kayttdjd varusteineen painaa 100 kg, ennen kdyttéa on ehdottomasti varmistettava kunkin osan
kayttoohjeista, ettd putoamisen pysdyttavan jarjestelman kaikki muut osat kestavat tallaisen kuormituksen (erityisesti liitinelementti, joka rajoittaa
putoamisen pysdytyksen aiheuttaman rasituksen 6kN:iin). Jos ndin ei ole, maksimikuorman mairad se elementti, jonka kapasiteetti on alin
(henkilokohtaiset CE-putoamissuojavarusteet 100 kg).
VAROITUS: “ortostaattinen intoleranssi” t K ” ja siind on kyse tajunnan menetyksestd, joka johtuu siitd, ettd ihmiskeho
joutuu olemaan pitkddn pystyasennossa liikkumismahdollisuuksien ollessa rajoitettuja. Se voi ilmetd, kun kayttdja roikkuu valjaissa odottaen
pelastusta. Riskin vahentamiseksi tulee valjaiden kanssa kayttaa tr hit siirtaa puri pois jaloilta ja palauttaa verenkierto pelastusta
odoteltaessa.
RAJOITUKSET: 1) Turvavaljas tulisi olla kdyttdjansa henkilokohtaista omaisuutta. Kayttajan tulee olla ladketieteellisesti arvioiden kykenevd huolehtimaan
omasta turvallisuudestaan ja toimimaan vaaratilanteissa. Kayttajalla tulee olla pateva koulutus tai vyota kdyttdvan henkilon tulee olla patevan henkilon
suoran valvonnan alaisena.
2) Kayttaja on vastuussa tuotteen suojaamisesta mekaanisia vaaroja, kuten terdvid reunoja, tyokaluja, jatkuvaa auringonvaloa tai UV-sateilyd vastaan
tuotteen kayton, kuljetuksen ja sdilytyksen aikana.
3) Tatd varustetta ei saa kdyttda erittdin emaksisessa tai hapekkaassa ymparistossa. Varuste saattaa vanhentua ennenaikaisesti ilmastollisissa olosuhteissa
(kuumuus, kylmyys, kosteus).
4) Ala kdyta tukivyéta putoamissuojaimena. Tuote on tarkoitettu ainoastaan tukemaan kayttajaa tyonteon aikana.
5) Kiinnityspisteen vastustusvoiman tulee olla yli 12 kN ja sen tulee olla kayttdjan paan ylapuolella. Kiinnityspisteen tulee olla standardin EN 795:2012
vaatimusten mukainen.
6) Kayttadjan turvallisuuden kannalta on tarkead, ettd kiinnityslaite tai -piste on asennettu aina oikeaan kohtaan ja ettd tyo suoritetaan tavalla, jolla
voidaan vdhentda putoamisriskid ja -korkeutta. Tarkista aina ennen jokaista kayttoad kdyttdjan tyoalueen alla oleva vaadittava vapaa tila, jotta kayttajan
pudotessa ei ole yhteentdrmdysvaaraa lattiatason kanssa eikd putoamisalueella ole minkaanlaisia esteita.
7) Kiinnitysjarjestelman tulee olla vy6tardn tasolla tai ylempana. Hihnan tulee olla kired ja vapaan liikkkumisalueen enintdan 0,5 m
Jarjestelmén pituus (energianvaimennin/kéysi/karbiinihaka) ei saa olla 2 metrid pidempi.
KAYTTOOHJEET: Noudata 6 alla olevaa vaihetta varmistaaksesi, etta olet kiinnittanyt valjaat oikein. Kayta aina sopivan kokoisia valjaita.
Liian leveat tai tiukat valjaat vahentdvat liikkuvuutta eivatka tarjoa optimaalista suojaa.
Valjaiden koko on ilmoitettu sen ulkopuolelle ommellussa lapussa. Valjaita on saatavilla yhdessa koossa.
Tarkista valjaat ja niiden merkinndn luettavuus aina ennen kaytt6a varmistaaksesi valjaiden hyvén kdyttékunnon.
Vaihe 1: Irrota kaikki kiinnitysjdrjestelmat ennen valjaiden asettamista. Pida valjaita kddessasi selkdpuolen D-renkaasta kaavion Fig 1 osoittamalla tavalla
Vaihe 2: Laita kasivartesi olkahihnojen ldpi (vasen kasi vasempaan olkahihnaan, oikea kasi oikeaan olkahihnaan) (katso kaavio Fig 2) ja kiinnitd muovisolki
rintahihnaan. (katso kaavio Fig 3)
Vaihe 3: Sulje vyon solki ja kiristd, kunnes koko sopii kayttajalle.
Vaihe 4: Valjaat on nyt pujotettu palle. Takana roikkuu vapaana kaksi reisihihnaa. Kiinnitd reisihihnat yksi kerrallaan reisiesi ymparille ulkokautta. (katso
kaavio Fig 4)
Vaihe 5: Kiinnitd reisihihnojen automaattiset soljet yksi kerrallaan. (katso kaaviot 4 ja 5)
Vaihe 6: Kirista reisihihnat vetdmalla hihnaa, kunnes valjaat on saadetty tdydellisesti kdyttdjan vartaloon sopiviksi estamattad kuitenkaan likkkumista.
(kaavio Fig 5). Yksikadn kangashihna ei saa olla kiertynyt itsensd ympéri asennuksen lopussa.
ERI KIINNITYSPISTEIDEN KAYTTO:
Seldn kiinnityspiste: suunniteltu kiinnityselementin kiinnittdmiseen putoamisen pysdyttavdssa jarjestelmdssa tai Jos kyseessd putoamisen pysayttava
jarjestelmd, on suositeltavaa kayttaa selkapistetta.




Rintalastan kiinnityspiste: suunniteltu kiinnityselementin kiinnittamiseen putoamisen pysdytts irjestelmassa tai putoamisen estoj;
suositeltavaa kayttda rintalastan pistetta ohjatulle EN353-tyyppisille putoamisen pysayttéjille ja tikas-/kattosovelluksille.
Sivukiinnityspisteet: ne sijaitsevat asemointivydn kummallakin puolella ja ne on suunniteltu kiinnittdmaan tyéasemoinnin liitoskoysi.
Katso liitantdelementin ohjeista, miten putoamissuojaelementti kiinnitetdan valjaan oikeaan kiinnitysosaan.

Liitoskdyden pitimet: liitoskdyden pitimet pitelevat liitoskdyden liitintd, kun sitd ei ole kiinnitetty kiinnityspisteeseen, jotta liikkkuminen sujuu esteettd.
Erityisesti kaytettdessa kaksinkertaista jalan vaimennusliitoskoyttd, jota ei ole kiinnitetty kiinnityspisteeseen, on tdrkeda kiinnittda tama liitoskoysi, jotta
koyden kdyttdmaton osa ei haittaa putoamisreitilld estden energianvaimentimen vaimennuksen. Jos tamd liitoskdysi tarttuu kiinni putoamisen
pyséyttamisen aikana, pidike rikkoontuu ja liitoskéyden osa vapautuu, ndin energianvaimennin voi avautua. Ne EIVAT OLE valjaan kiinnityselementteja
eikd niita saa koskaan kdyttda putoamisen pysaytys-, ohjaus- tai estojarjestelmassa.

YLEISET KAYTTOOHJEET: 1. Tarkista tuote aina ennen kayttéa hihnojen tai kéysien, ompeleiden tai D-renkaiden mahdollisen vioittumisen varalta. Ala
kaytd tuotetta, jos yksi sen osista on katkennut tai vahingoittunut. 2. Kaikki suojajdrjestelmat tulee poistaa heti kdytostd, jos niiden tarjoamasta suojasta
ollaan epavarmoja tai jos niitd on jo kdytetty putoamisen estamiseksi. Tuotetta ei saa kdyttda uudelleen, ennen kuin pateva henkilé on antanut siihen
kirjallisen luvan.

YHTEENSOPIVUUS: Putoamisen pysdyttdva valjas on ainoa putoamisen pysayttavassa jarjestelmdssa sallittu elementti ja sitd on kdytettava normin EN363
mukaisessa putoamisen pysdyttdvassd jarjestelmdssa.

Liitdntdelementin tyypin tulee olla joko energian vaimennin EN355 tai putoamisen pysayttdja EN360, ja sen tdytyy olla suunniteltu rajoittamaan vartaloon
putoamisen pysdytyksen yhteydessd kohdistuva rasitus 6 kN:iin. Kaikkien erillisten komponenttien kayttoohjeet on myds tarkistettava.

SAILYTYS JA KULJETUS: Varmista, etta kuljetuksen aikana kaytetaan valmistajan pakkausta vahingoittumisen valttamiseksi. Kun et kayta tuotetta, sailyta
se hyvin tuuletetussa tilassa aarimmaisilta lampétiloilta suojassa. Ala koskaan laita painavia osia tuotteen paille. Mikali mahdollista vélta tuotteen
jatkuvaa taittamista ja sailyta se mieluiten ripustettuna pystysuunnassa. Jos tuote on kostea, kuivaa se kunnolla ennen sailytysta.

PUHDISTUS: Poista pieninkin tuotteeseen tullut lika puuvillaliinalla tai pehmeélld harjalla. Ala kdytad hankaavia materiaaleja. Jos haluat pesta tuotteen
kunnolla, upota se veteen, jonka lampétila on 30° ja 40 °C vililld ja johon on lisdtty neutraalia (pH 7) puhdistusainetta. Pesuveden lampétila ei saa olla 40
°C korkeampi. Al kdyta emaksisia tai happamia puhdistusaineita. Kuivaa tuote huoneilmassa kaukana kaikenlaisista limménlahteista tai liekeista
KORJAUS: jos tuote vioittuu, se ei tarjoa optimaalista suojaustasoa ja sen tihden se pitdé vaihtaa valittomasti uuteen. Ala koskaan kayta vioittunutta
tuotetta. Tuotetta ei saa korjata tai muokata eikd siihen saa tehdd lisdyksia. Tuotteelle ei ole saatavilla varaosia.

KAYTTOIKA: varusteiden kayttéika on enintaan 10 vuotta valmistuspaivasta lukien, mutta ennen kayttoa laitteet on tarkistettava, ja patevan henkilon on
tarkistettava laitteet vdhintdan kerran vuodessa. Tuotteen kayttsika riippuu sen kdyttdolosuhteista.

HAVITTAMINEN: Kun tuote heitetddn pois, eri komponentit on kierratettava ja metalliosat ja synteettiset materiaalit on eroteltava. Erikoistuneet yhtiét
voivat kierrattad nama materiaalit.

KOMPONENTIT JA MATERIAALIT: Katso kuvaa 2

* Kudos + ompeleet: polyesteri  Soljet ja metalliosat: terasta  Selkalevy, pitimet: polyeteenia
A. Olkahihna polyesteria B. Selkalevy polyeteenid C. Seldn D-rengas sinkkipaallystettya terasta
D. Rintalastan lenkit polyesteria E. “A” -merkintd putoamisen pysdytyksen kiinnityspisteet vyolla

F. Saatosoljet sinkkipaallystettyd terdstd  G. Pitimet polyeteenid ja joustava H. Lantion alapuoliset hihnat polyesterid

1. Liitoskdyden pitimet J. Tukivyotd K. Sivukiinnityspisteet

L. Tydkalunpidike M. Merkintaetiketti

MERKINTA: Katso kaavio S1
1: Valmistajan logo

riestelmdssd. On

6: Tuotannonvalvontaan kdytetyn tarkastuslaitoksen numero
2: Tuotteen viitenumero 7: Standardin numero
3: Kayttajan suurin paino 8: Valmistuskuukausi ja vuosi
4: Koko 9: Erdnumero
5: CE-logo 10: Sarjanumero
TARKASTUS: Tuote on tarkastettava saanndllisin véliajoin, silld kayttajan turvallisuus riippuu laitteiston lujuudesta ja tehokkuudesta. Mdardaikaistarkastus
on pakko suorittaa vahintddn kerran vuodessa. Saannollisen tarkastuksen voi suorittaa vain patevd henkild valmistajan sdanndlliselle tarkastukselle
antamien tarkkojen ohjeiden mukaisesti. Kaikki huomautukset tulee kirjoittaa alla olevaan kenttdan. Jos tarkastuksessa huomataan vikoja, tuote tulee
vaihtaa vilittémasti uuteen. Tuotteen merkintdjen luettavuus tulee tarkistaa tarkastuksen aikana. Jos merkint6ja ei enaa voida lukea, tuote tulee
heittda pois.
TUNNISTUS- JA TARKASTUSTIEDOT: On tarkeda sdilyttaa jokaisen elementin tunnistuskorttia, joka sisdltdd seuraavat tiedot T1:ssa esitetylld tavalla 1
1. Tyyppi 5. Valmistuspdiva A.-M aikaistarkastusten historia
2. Valmistaja 6. Ostopdiva B. Pdivamaara
3. Erdnumero 7. Ensimmainen kayttopaiva C. Kommentteja
4. Sarianumero 8. Kavttaian nimi D. Tarkastaian nimi

11: Katso kayttoohjeet
12: Tuotteen koostumus
13: Valmistajan osoite

E. Allekirjoitus

Valmistaja: katso * / lImoitettu laitos: katso** / Valmistuksen kontrollin ilmoitettu laitos: katso*** / EU-vastaavuusvakuutus: katso ****

Kayttadjan turvallisuuden kannalta on tarkedd, etta tdma paperiarkki on kirjoitettu maan virallisella kielelld. Mikili ndin ei ole, ota yhteys WORLDWIDE

EURO PROTECTIONIIN.

m WHCTPYKUUA NONb3OBATENA - BHUMATE/IbHO MPOYUTATb AAHHYIO UHCTPYKLUIO NEPEA UCNO/Ib3OBAHUEM NPOAYKLUU

JlaHHaA CTPaxoBOYHAA NPUBA3L C MOACOM ANA NO3ULMOHUPOBAHMA B Paboyem MONOXKEHWM NpeAHa3HayeHa ANA CBEAEHUA K MUHUMYMY
OMacHOCTU U/MAN obecneyeHns NOBLILIEHHO 3aLUTbI OT NAAEHUA C BbICOTbI. OAHAKO BAKHO HAMOMHMUTb, YTO CPEACTBA UHAMBUAYANLHOM 3aLUTbl He
rapaHTUPYIOT NONHOLLEHHOW 3aLMUTbl U AO/KHbI 6bITb BCEra OCTOPOXHO UCMO/Ib30BaHbl BO BPEMA BbINOAHEHUA PaboT, NOABEPraloLMX ONACHOCTU XU3Hb
pabounx. B cucTeme CTpaxoBKM OT NafieHMA [AOMYCKaeTCA MCMONb30BaHKUE TOMbKO CTPAXOBOYHYIO NPUBA3L ANA NOAAEPXKKM Tena pabotatouero. Mepes
HayasoM 1 B npouecce 3KCNayaTauun Usgenna Heobxoaumo NpoaymMbiBaTh NAaH cnaceHus, obecneynBaloLMii makcumanbHylo 6esonacHocTs. Mepes
MCNONb30BaHUEM WU3AENNA CNeayeT yA0CTOBEPUTLCA, YTO NOA Horamu paboTalolero MMeeTca JoCTaTouHO CBOBOAHOrO NPOCTPaHCTBa, YTOBL! B Cyyae

nafieHuns OH He YAapuAca Horamu o 3emito. Kpome Toro, HEO6XoANMO Y6eAUTbLEA, UTO MeXAY PaBOoTalOLWMM U 3eMAel HET Nperpaj, O KOTOPbIE OH MOXKET
YAApUTLCA B CyYae NaAeHNA.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN U OTPAHUYEHUA NPUMEHEHUA: npuenasb ceptudmumposaHa B cootsetctamu ¢ EN 361:2002 1 EN 358:2018.
MpuBA3b paccyMTaHa Ha MaKCMMarbHbIii BeC nonb3osatens 140 Kr. Ecan Bec SKMNMPOBAHHOTO NoNb30BaTeNs npesbiwaet 100 Kr, nepes Ucnob3osaHuem
0673aTeNbHO CNeAyeT NPOBEPUTL COBMECTUMOCTb BCX OCTasIbHbIX KOMNOHEHTOB CTAXOBOYHOM CUCTEMbI, 0BPATUBLLMCH K COOTBETCTBYIOLMM UHCTPYKLMAM
(0COBEeHHO ANA COEAMHUTENLHOTO 3NEMEHTA, CHUMKAIOLWEro Harpysky Ha Koprnyc nonb3osatens Ao 6 KH npu 3agepxke nagexus). Ecan 310 He Tak,
MaKCUMabHbI BEC ONPEAENSAIOT 31EMEHTOM C HAUMEHbLLEH rPy30M0ABEMHOCTBIO (419 CTPaX0BOYHOrO ocHaleHus EC 310 100 Kr).

NPEAYNPEXAEHUE: opTocTaTMdecKaa HenepeHOCUMOCTb, TaKXKe U3BECTHaA KaK «CUHAPOM NOABELIEHHOrO COCTOAHMAY», — 3TO NOTEPA CO3HaHWUA B

pesynbTaTe 3aBUCaHMA Ye/0BEKA B BEPT! no. npu orp: oW NBT poro sp A i cuHgpom
MOXET NpoABNATLCA Y 0 Ha np nocne B Ana pucka cMHApoma
0 COCTOAHNA UC yire ctp yto np Hble IAIMKM, KOTOPbIE Pasrpy»KaioT HOTM OT CXKMMAIOLLEro AaBNEHUA

1 obecneunsatot Hop y KpPOBM B O, COCTOAHMM BO BPEMSA OXNAAHUA NOMOLLU.
OMPAHUYEHMA: 1) CTpaxoBOYHasA NPUBA3L ABAAETCA COBCTBEHHOCTBIO OAHOMO NoAb3oBaTens. Monb3oBaTeNb A0/IKEH BbiTb FOTOB, C MEAULIMHCKON TOUKM
3peHun, obecneunTts cebe 6@30NacHOCTb B Ype3BbIYaMHbIX CUTyaumMAX. OH foMKeH 06nafaTh Bceit HEO6X0AMMOM HPOPMALMEN U NPOWTK Kypc 0ByYeHUs
N0 UCMOBL30BAHMIO AAHHOM NPOAYKLIMM UK }Ke HAXOAUTLCA NOA NPAMON OTBETCTBEHHOCTBIO BbILLECTOALLErO KOMMNETEHTHOrO paboTHUKa. 2) B npouecce
MCNONb30BaHMA, NPU TPAHCMOPTMPOBKE UAWM NPU XPAHEHWUW NPOAYKLMW NONb30BATENb OTBETCTBEHEH 3a 3aLLUTY CBOErO MOACA OT TaKUX MeXaHUYeCKUX
OMacHOCTEN, KaK OCTpble Kpas KOHCTPYKLMIA, paboune WHCTPYMEHTbI, A0roe npebbiBaHne Ha CONHLE, NOBPEKAEHUE OT yabTpaduaneTosbix ayyeit. 3)
3anpeLeHo UCno/b30BaTb U3AE/NE B CPEAE C NOBBILLEHHOM KUC/IONM, LWENOYHOM peakLmeit MM B KOPPO3UMOHHO-aKTUBHOIM aTmocdepe. Mog BAMAHWEM
KAMMATUYECKMX YCNO0BMIA (MOBbILIEHHAA TEMMNEPATypa, MOHUKEHHAA TEMMEPaTypa, BNAXKHOCTb) MOXKET HabN0AATLCA NPEXAEBPEMEHHDIN U3HOC U3AeNUA.
4) He 1cnonb3oBaTh NOAC ANA OCTAHOBKW NageHuA. OH NpeAHasHaveH TONbKO AnA GuKcaLmm paboyero nonoxeHus. 5) Cuna conpoTUBAEHUA PaspbiBy
aHKEpHOTO YCTPOICTBA AO/MKHA NpeBbllwaTh 12 KH; aHKepHasa TOYKa KPenneHWs AO/KHA HAXOAWTLCA Bbille rof0Bbl NONb30BaTeNA. AHKepHas TouKa
KpenneHus [OMKHA COOTBETCTBOBaTL TpebosaHuAm EN 795 :2012 6) na 6e3onacHOCTH No/Ib30BaTENA HEO6XOAMMO NPABU/ILHO PACMONOKUTL AHKEPHYIO
TOUKY, 4TOBbl YMEHbLWWTL OMACHOCTb MAAEHMA, a TaKKe BbICOTY NajdeHus. Mepes KamAbiM BO3MOXKHbLIM WCMO/L30BAHUEM CHAPANKEHUA MPOBEPUTH
paboyee MeCTo Ha HanM4Me HeOBXOAMMOro cBOGOAHOrO NPOCTPAHCTBA NOA Nonb3osaTesem. Heo6X0AUMO yBeanTbes, YTO Ha BO3MOXKHOW TPaeKTopun
nafieHns HeT NPenATCTBUI U, YTO CTONIKHOBEHME C 3eMAN&it He NPOU3OMAET. 7) AHKepHas CUCTEMa AO/KHA HAXOAWUTLCA Ha YPOBHE ronoBbl paboyero uam
Hag, ronosoi. CTpon Ao/KeH BCeraa GbiTb B HATAHYTOM COCTOAHWM, @ PACCTOAHME €ro CBOBOAHOMO MepeABUNKEHUA He OMKHO npesbiwatb 0,5 M.
CHapsXeHWe He JO/KHO BbiTb MCNONBb30BAHO A/1A OCTAHOBKW NaAeHUi

WHCTPYKLUUU NO SKCMNYATALIUN: CneayitTe yKasaHHbIM HUXKE 6-TW 3Tanam AnA NPaBuAbHOTO MCMNO/Ib30BAHWA CTPAXOBOYHOW NpuBAsn. McnonbayiiTe
BCerja CTPaxoBO4HYIO NPUBA3b BalLero pasmepa.

CTpaxoBOYHaA NPUBA3L CAULWIKOM BONBLIOTO pasmepa UAN CAULWKOM MANEHbKOrO Y
YPOBEHb 3aLUTbI.

Pasmep CTPaxoBOYHOM NPUBA3M YKa3aH Ha NPULLNTON K HEW STUKETKE U 3TO YHUBEPCa/bHbIN pasmep.

Nepea Mcnonb3oBaHMeM CTPaXOBOYHOM NPUBA3M YBEANTECH, YTO OHA B XOPOLIEM COCTORHWUM U1, YTO MApPKMUPOBKA YETKO yKasaHa.

1-i atan: OcnabbTe BCe NPAXKKK Nepes, TeM, Kak OAETb CTPAXOBOYHYIO NPUBA3b. BosbMuTE NpuBA3L 3a 33Hee KpenéxHoe D-o6pasHoe KoNbLO, KaK 3T0
nokasaHo Ha cxeme Fig 1.

2-i1 atan: MpojeHbTe PyKM B NaedeBble NAMKW (N€BYIO PyKy - B NEBYIO NAMKY, NPaBylo PyKy - B Npasylo NaAMKy) (cm. cxemy Fig 2) u 3acterHute
NNACTUKOBYIO NPANKKY rPyAHON NAMKM. (cm. cxemy Fig 3)

3-11 3Tan: 3aKpoiiTe NPAXKKY Ha NOACE U 3aTAHUTE, NOKa Pa3Mep He CTaHET NOAXOAALMM AN NONb30BATENA.

4-i1 3tan: Hages Takum 06pasom npuessb, HabeApeHHbIE NAMKM AO/KHbI OKa3aTbea c3aau. O6xsaTUTe HabeapeHHbIMK NAMKamMK 6&apa U npucterHuTe
NAMKM OAHY 33 Apyroit. (cm. cxemy Fig 4)

5-#1 aTan: 3acTerHuTe NpsXKu HabeapeHHbIX IAMOK OAHY 3a APYroi. (cm. cxemy 4 1 cxemy 5)

6-i1 3tan: OTperyaupyiite HabeApeHHbIE NAMKW NPU NOMOLLM PEMHSA TaKUM 06PasoMm, 4TOBbI CTPAXOBOYHasA NPUBA3L UAEANbHO NOAXOAUAA NO pasmepy,
He CKOBbIBaA ero ABMKeHUI. (cxema 5). Y6eamuTech, 4TO HY OAMH U3 TKAHEBbIX PEMHEN He Bbln NepeKkpyyeH.

UCNO/Tb30BAHUE PA3/INYHBIX TOYEK 3AKPENJIEHUA:

[ns onpeaeneHns KPenéxHbiX 31eMEHTOB CTPAaXOBOYHOW NPUBA3M HAMAUTE MPULIUTYIO K NPUBA3M STUKETKY C 3arnaBHOM GyKBOM «A», HaxoAALLyloCA
HEe/laNeKo OT KPENEKHbIX 31eMEHTOB. He UCMoAb3yiiTe Apyrue KPenéxHbIe SNeMEHTbI AR YAepKaH!aA Tena Bo Bpema naaeHuin. Hanuume mapkuposku A2
Ha IAMKaX 03Ha4aeT, 4To 06e NPAXKKM AOMKHbI BbITb UCMNO/L30BaHbI ANA KPENEHUA.

CnnHHAaA TOYKA KpenaeHua: NpeAHasHaueHa ANA KpenaeHus CoeauHUTENbHOTO S1EMEHTa CTPAXOBOYHON UM yAEpPHKUBatOLEH cucTembl. CIMHHYIO TOUKY
3aKpenneHnn PEKOMEH/AYETCA UCNONb30BATh B CTPAXOBOYHOW CUCTEME.

TouKa KpenieHWs Ha rpyau: NpeAHasHaveHa Anna COeAMHUTENLHOTO 31EMEHTA CTPAaXOBOYHON MM YAEPKUBAIOLLEN CUCTEMBI. TOUKY KPENAeHUA Ha rpyam
PEKOMEHAYeTCs UCMO/Ib30BaTb B CTPAXOBOYHbIX CUCTEMAX MO3YHKOBOrO TMMa COrNAcHO CTaHAapTy EN353, a Takke npu paboTe Ha NECTHULLAX U KPbILLAX.
BOKOBbIE TOUKM KpenaeHua: pacnosoxeHbl No 06oum 6okam nosca Ans GUKcaLmm paboyero NONOKEHUA 1 Npes) HeHbl ANA coes) co cTponom
CaMOCTPaxoBKM1 ANA GUKCaLMM Paboyero NoNOKeHMA.

Cnocobbl Haf1eKALLEr0 COeAUHEHUA CTPAXOBOUHbIX COEANHUTENbHBIX 31EMEHTOB C COOTBETCTBYIOLMMU SNEMEHTAMU KPENNEHUA HA NPUBA3M U3/N0XKEHbI
B MHCTPYKLIMM K COEAUHUTENbHBIM 3N1eMEHTaM.

[LepxaTtenu Ans cTpona: NPOyLIMHbLI ANA CTPONa Mo3BONAIOT NOBECUTL KapabuH CTPOMA, KOrAa OH He COeAMHEH C TOUYKOW KpenaeHus, 4Tobbl usbexatb
AnckomdopTa Npu ABUNKEHUU. B 0COBbIX Cy4anx Npu UCMOAL30BAHWW ABOMHOTO CTPOMA C aMOPTM3aTOPOM, BaXKHO 3aKPEMnUTb B NPOYLLMHE Ha NPUBA3M
HENPUKPEneHHbIN yC, YTOBbI U3bexaTb ero NPOBUCAHMA BO BPEMA NALEHWUA W HEBO3MOMHOCTU NpPasUAbHOTO cpabaTbiBaHWA amopTusatopa. Ecam yc
CaMOCTPaxoBKM 3anyTaeTcs Npu 3aflepKKe NafeHus, NPOyLINHA Pa3oPBETCA U BbINYCTUT YC, 4aBan BO3MOXHOCTb CPaboTaTb amopTusatopy. MpoyLmHbl
HE ABAAIOTCA 31€MEHTaMU KpenaeHus NpUBA3M U HU B KOEM C/ly4ae He AO0/IKHbI UCMO/b30BaTLCA B CTPAXOBOYHOM UM yAepkuBatoLLei cucteme, nmbo
ANA GUKcaumm paboyero NoaoKeHuUs.

OBLUUE YKA3AHUA: 1. Bceraa nposepsiiTe CHapAXKeHWe Nepes, ero UCnosib30BaHUEM Ha Ha/sMuMe Pa3pes30B Ha PEMHAX WU BEPEBKAX, U3HOC MPOLUMBOK
1 D-06pasHbix Konew. He ucnonb3osaTb M3penue B Caydae paspbiBa MM NospexAeHua. 2. He UCno/ib3oBaTb CHapAXeHMe, B Ybeit 6e30nacHOCTU Bbl
COMHEBAeTECb, UMW TO, KOTOPOE Y)Ke GblI0 UCMO/b30BAHO ANA CTPAXOBKW NageHuA. Takoe NOBPEXKAEHHOE U3Aenne He NpUmeHneTca B paboTte, Noka
KOMMETEHTHOe AWULO MUCbMEHHO He paspelunT ero nosTOpHoe ucnosnb3osaHne. COBMECTUMOCTb: CTpaxoBo4YHas NpuBA3b — 3TO €4MHCTBEHHOe
OCHalleHWe, KOTOPOE AOMYCKAETCA UCMO/L30BaTb B CUCTEME 3aLLWTbI OT NaJEHMUA, U ee CAeAyeT UCMO/b30BaTb B CTPAXOBOYHBIX CUCTEMAX, OTBEYAOLNX
TpeboBaHuam cTaHaapTa EN363. B KauecTBe COeAMHUTEIbHOTO 3IEMEHTA C/leflyeT UCNoNb30BaTh aMOPTU3ATOP B COOTBETCTBUM CO CTaHAapTom EN355 nan
CTPaxoBOYHbII y3en B COOTBETCTBUM CO CTaHAapTom EN360, 1 TaKoW COEAMHUTENbHbIA 31EMEHT AOMKEH BbiTb PACYMTaH Ha CHUXKEHWE Harpysku Ha
Kopryc nonb3osatens Ao 6 kKH npu 3aaepike nageHns. Heo6X0AMMO 03HAKOMUTLCA C UHCTPYKLIMAMM Ha KaXKAbl OTAENbHBINA 31EMEHT CUCTEMBI.
XPAHEHME U TPAHCNOPTUPOBKA: BbinonHAiTe TPaHCNOPTUPOBKY B YNaKOBKE NPOU3BOAUTENA BO M3BexaHWe noBpexaeHuit. Koraa Bbl He ncnonblyete
u3aenue, XxpaHuTe ero B XOpoLIO MPOBETPEHHOM MOMELLEHUM, BAANU OT BLICOKMX Temnepatyp. HUKOrAa He KaacTb Ha U3penue TAXENble NpeameTsl.

T cBo6oay Al 1 He NPeAoCTaBAAET ONTUMANbHbIN




Cnepnyet nsberatb, N0 BO3MOXKHOCTY, YacTbIX CrubaHWii U34€NMA U XPaHUTb ero B BEPTUKAIbHOM NONOXEHUM, B NOABELIEHHOM COCTOAHUK. Ecan uspenve
BNIaXKHOE, CNeAyeT BbICYLWNTL ero nepes, Tem, Kak y6patb. YACTKA: B ciiyyae maneiillero 3arpasHeHus nsaenune cnefyet npotepeTb X10N4aTo6yMaxHON
TPAMKOIM AN NOYMCTUTL MATKOW WETKOW. He ncnonb3osaTe maTepuan, cnocobHbIi NoBpeAnTb Usgenune. JNs MHTEHCUBHOW YUCTKM 3aMOYUTL U3aenve B
soge 30° - 40°C, npeagapuTenbHO fo6aBuB B Heé HellTpasbHOe motoluee cpeactso (pH 7). TemnepaTypa Npu YMCTKe He A0/MKHA npesbiwatb 40°C. He
MCNONb30BaTh MOIOLLME CPEACTBA C KUCNOTHOWM UAKM OCHOBHOW cpeaoi. CylunTb U3fenne ecTeCcTBEHHbIM NYTEM BAAAM OT UCTOYHWMKOB OFHA MAM Tenna.
PEMOHT: nospexaeHHoe usgenve HE OBECMEYMBAET ontumanbHyto 3awmty. MosTomy cnefyeT HemeAsleHHO 3aMeHUTb NOBPEeXAeHHoe usgenue
HOBbIM. 3ampelieHo MCMNONb30BaThb MOBPEXAEHHOE M3fenue. 3anpelleHo OCYLECTBATL PEMOHT, NPUKPenneHue AO0NONHUTENbHbIX AeTaneid uan
moanduKaumio usgenuns. Usgenne He MMeeT cMeHHbIx vacTeit. CPOK C/TYXKBbI: makcumanbHbIi cpok cyk6bl 060pyaoBaHua coctasaset 10 neT ¢ aatbl
n3rotoBneHus. Mpu 3Tom Heob6Xx0AUMO NpoBepATb GYHKLMOHMPOBaHME 060PYA0BaHUA Nepes, KaxabiM UCNONb30BaHWeM. He pexe o4HOro pasa B rog,
AOMKHA NPOBOAUTLCA NNAHOBAA NpoBepka 060PYA0BaHNA KOMNETEHTHbIMU CNELManUCTamu. PeanbHblii COOK CNYXBbl U3AeNnA B HEManoi cTeneHu
3aBMCMT OT YC/IOBMIA IKCNAYyaTaLMK.

YTUNU3ALUA: oTpaboTaHHOe u3aenve cneayeT YTUAW3MPOBaTb, OTCOPTUPOBAB METAIMYECKME U CUHTETUYECKME MaTepuanbl. 3TM MaTepuasnbl MoryT
6bITb YTUAU3NPOBAHBI CNELMANU3NPOBAHHBIMM KOMMNAHUAMM.

KOMMNOHEHTbI U MATEPUAJbI: cm. cxemy 2

* JleHTa v WBeWHaA HWATb: NOANICTEp  MpAXKKM N METaNANYecKne JeTanu: cTanb
* MoAC ANA NO3NULMOHNPOBAHUA

A. Mneyesan namka u3 noanactepa
D. lpyAHble neTaun U3 nonmacrepa
F. Perynupyemble NpsaxKu us ctanu
|. NlepaTenu ana ctpona

L. flepkaTenb MHCTPyMeHTa
MAPKUPOBKA: cm. cxemy S1

1: Nlorotun wsrotosutens

2: ApTuKyA u3genus

3: MaKCUMasbHbIi BeC Noab3osatens
4: Pasmep 9: Ne naptum

5: Norotun CE 10: CepwiiHbiit Ne

MPOBEPKA: MNepunoanyeckme MHCNEKLMOHHbIE MPOBEPKM CHAPAXKEHWA HEOBXOAUMO NPOBOAUTL PEryAAPHO, Tak Kak 6e30NacHOCTb No/b30BaTeNA 3aBUCUT
OT 3G PEKTUBHOCTM U NPOYHOCTU n3aenua. HeobxoAMMO NPOBOAUTL NEPUOANYECKMI OCMOTP HEe pexe OAHOro pasa B roa. Mepuoguyeckme TecTMpoBaHuA
AOMKHBI NPOBOANTLCA TONLKO KOMMNETEHTHBIM IULLOM U B CTPOTOM COOTBETCTBMM C YKa3aHUAMMU U3rOTOBUTENA. 3aMeYaHUA A0/KHbI GbiTb 3aHeceHb! B
Huxecneaytoulyto Tabauuy. B cayyae 3ameyeHHbIX NOBPEXAEHUIA U3Aenne AO0MKHO BbiTb HEMeNeHHO 3amMeHeHO. YETKOCTb MapKMPOBOK A0/KHA BbiTh
NPOKOHTPOIMPOBaHa BO BPeMA TeCTUpoBaHua. Eciu Magxmgosxm He pa360pUMBbI, CHapAKEHNE JO/KHO BbiTb 3BATO U3IKCNNYATALMNN.
WOEHTUOUKALUA U NPOTOKO/T OCMOTP, KapTo W, TOp ANA KaXKAOro 3N1emMeHTa MAU KaXKAoN cucTembl,
KoTopas T cnepyioulyio uHG
1. Tun n mogens usaenua
2. NpowussoauTens

3. Ne napTum

4. CepuitHblit Ne

* CNWUHHAA NNacTuHa, NPOYyLWWHbI: noAnmep

B. CnuHHas nnactvHa B n3 noanatuneHa  C. CnuHHoe D-06pasHoe KoNbLo U3 U3 OLIMHKOBAHHOM CTanu
E. MapKu1poBKa “A” cCTpaxoBOYHbIX TOYEK KPenaeHus Ha NpusaAsu

G. GMKCaTOp M3 NOAMMEPA M INACTUHHOM NIEHTbI H. MoAaTasosan NAMKa U3 3N1aCTULHOM NIEHTbI
J. NoAc AnA NO3ULMOHUPOBaHUA K. BoKOBble TOUKM KpenneHus

M. MeTka MapK1MpoBKu

6: Ne akKKpeAUTOBAaHHOM OPraHW3aLLMK, KOHTPONNPYIOLLEN NPOM3BOACTBO  11: CM. MHCTPYKLMM NO SKCRNyaTaLmm
7: Ne crangapra 12: CocTaBHble YyacTv usgenus
8: Mecsl, v rog, U3roToBneHNA 13: Aapec usrotosutens

Kak HaTL:

5. [lata npou3soAacTBa A. Uctopua neproaunyeckoro ocMotpa E. Moanuce

6. [lata NoKynku B. AaTta F. [laTa cneaytouiein Hcnekumum
7. lata nepBOro UCNoNb30BaHUA C. KommeHTapun

8. ®M0 nonb3osatens D. Uma nposepsiowero

MpoussogunTens: cM. * / YNONHOMOUYEHHbIN OpraH AR OCYLLECTBAEHUA NPON3BOACTBEHHOIO KOHTPOAIA: CM. ** / YNONHOMOYEHHbINM OpraH cepTUdUKaLmMm
NpoAyKumMu: cm. *** / [lokyMeHT, NOATBEPKAAIOLMIA COOTBETCTBUM TpeboBaHMAM EC: cm. ****

A obecneuenun 6e30NacHOCTU NONb30BaTENA AAHHAA WHCTPYKLMA AO/MKHA 6biTb COCTaBneHa Ha O0PUUNANBHOM A3biKe TOI CTPaHbl, B KOTOPOM
ucnonbsyetca usaenve. B npotnsHom cayyae obpaturech k komnanum « WORLDWIDE EURO PROTECTION».

CrpaxyBanbHa NpuB’'A3b 3 AOAATKOBUM NOACOM ANA dikcaLii po6OYOro NONOKEHHA NPU3HAYeHa ANA 3MeHLEeHHs Hebe3snekn Ta/abo HagaHHA
NiABULLEHOrO 3aXMCTY Bif, HeBe3NeKkn NafiHHA 3 BUCOTW. Bax/IMBO 3HATH, WO KOAEH ENeMeHT 3acobi8 iHAMBIAYaNbHOTO 3aXMUCTy He MOXe 3abe3neuntn
NOBHWI 3aXMUCT Ta MAE BUKOPUCTOBYBATUCH OBEPENKHO Mif, Yac BUKOHAHHA POBIT, NOB’'A3aHMX 3 PUSUKOM. B iHAMBIAYaNbHIN CTPaxyBabHii cucTemi Moxe
BUKOPUCTOBYBATUCH /INLLE CTPaxyBanbHa Npus’ask. [0 Ta Nig Yac BUKOPUCTAHHA BUPOBY BaXK/NWBO CKAACTU NAAH NOPATYHKY ANA 3a6e3nedeHHs sKomora
6e3neyHunx ymos. MNepes BUKOPUCTaHHAM NepeKOHaMTECh, WO Mif CTYMHAMM KOPUCTYBAYa € AOCTATHA BiACTaHb, AKA A03BOAUTL MOMY Y BUNAAKY NAAiHHA
He BAapuTUCh 06 Mignory 4u 06 3emnto. OKpiM TOro, NEPEKOHAMTECH, WO MK KOPUCTYBaYeM Ta NiAnorolo abo 3emnelo HeMaE NepeLkos, Aki moram 6
CMPUYUHUTY 3ITKHEHHA Y BUNAAKY NAAIHHA.

XAPAKTEPUCTUKU TA YMOBU BUKOPUCTAHHA: Mpune’asb cepTudikosaHan 3riaHo 3i craHgaptom EN 361:2002 i EN 358:2018.

Mpus’A3b po3paxoBaHa Ha MAKCUMasIbHY Bary Kopuctysaya 140 kr. AKwWO Bara ekinipoBaHoro Kopuctysaya nepesuuiye 100 Kr, nepes BUKOPUCTaHHAM
HeobXiAHO NepeKoHaTWCA, WO BCi iHLWI KOMMOHEHTU CTPaxyBasibHOI CMCTEMM CyMiCHi 3 TaKOl Barow BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLiKA (ocobavso woao
3’€IHYBaNbHOTO €/1eMEHTY, PO3PAX0OBAHOTO HA 3MEHLLEHHSA HABAHTAXXEHHA Ha KOpNyc 40 6 KH nig Yac 3aTPUMKM NaAiHHA). AKLO Le He TaK, MaKcUMabHy
Bary BM3HAYaloOTb 33 €/1EMEHTOM, AKUI1 M€ HAMMEHLLY BaHTAXKHICTb (AN cTpaxyBasbHoro obnaaHaHHa EC — 100 Kr).

NONEPEAXEHHA: opTocTaTyHa HENepeHOCUMICTb, TAKOX BiOMa AK «CUHAPOM NiABILLEHOrO CTaHY», - Lie BTpaTa CBiAOMOCTi B pe3yabTaTi 3aBUCaHHA
NIOAVHU Y BEPTUKANLHOMY MONOMKEHHI Npu oﬁmemeum PYX/IMBOCTi NPOTArOM AEAKOro uacy. [laHuii CUHAPOM MOXKE NPOABAATUCA Y NIOAUHK, WO
BUCUTb Ha NPUB'A3i NiCAA NaAiHHA B OYiKY n. Ana PU3NKY cuHApomy niagi 0 CTaHy oByiiTe Kpim
CTpaxyBanbHy NpUB'A3b NiABICHI NAMKM, AKi PO3BAHTAXKYIOTb HOTU Bifi CTUCKAE TUCKY i YIOTb HO| KpoBi B niaBi y
CTaHi nifg Yac o4iKyBaHHA AONOMOTH.

OBMEXEHHA LWOAO0 BUKOPUCTAHHA: 1) ObnagHaHHA NoBuUHHe GYTU OCOBMUCTOK BNACHICTIO KOpUCTyBada. KopucTyBay moBuHeH 6GyTW 34aTHUM 3
MefUYHOI TOuKM 30py 3abesneuvyBaTn BnacHy 6esneky Ta CNpPaBAATUCA 3 aBapiiHWMM CUTyaLiaMM, BiH MOBMHEH MaTu BiANOBIAHY KBanidikauito, mae
npoitT1 HeobXiaHy NiAroTosky abo 3HaxoauTUcA y GesnocepesHbOMY MiANOPAAKYBaHHI KBanipiKoBaHOrO KepiBHWUKA. 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU
061aHaHHA N03a 4ONYCTUMUMMU MEXKaMU. BUKOPUCTaHHA NOBUHHE 3/ CHIOBATUCh IWILLIE B HOPMAJIbHUX YMOBaX POBGOTH.

m MEPEA BUKOPUCTAHHAM BUPOBY YBAMHO MPOYUTAMNTE Lijl IHCTPYKLIIi:

y umMpKy

2) Mig 4ac BUKOPMUCTAaHHA, TPAHCMOPTYBAaHHA Ta 36epiraHHA KOPWUCTYBa4 MOBUHEH 3aXMLATM LieN eeMEHT OCHALLEHHA Bif, Hebe3nekn mexaHiyHoro
TPaBMYBaHHs, HaNPUKAAZ, Bif, rOCTPUX OKPAMOK, IHCTPYMEHTIB, BNAMBY COHAYHOrO CBiTA1a abo ncyBaHHA Nif BN/IMBOM ynbTpadioneTosux npomeHis. 3) He
BUKOPUCTOBYMTE 06NaAHAHHA Y CUABHOKMCIOMY aB0 CUABHONYIKHOMY CepefoBuLLL. KNIMAaTUUHI YMOBM MOXYTb NPU3BOAUTH A0 NEPEAYACHOTO 3HOLIEHHSA
(coHauHe cBiTN0, X0N04, BONOra). 4) He BUKOPUCTOBYIATE NOAC ANA 3aTPUMKM NAAIHHA. BiH NPU3HAYEHUI BUK/IIOYHO ANA POBOYOro NO3ULIOHYBAHHS.

5) Cuna onopy B aHKepHii Touui KpinaeHHA noBuHHA 6y 6inbwoto 3a 12 KH, a aHKepHa To4Ka NOBMHHA 3HAXOAWUTUCH HAZ, rOIOBOKD KOPUCTyBaYa.
AHKepHa TOYKa KpinaeHHA MOBMHHA BiANOBIAATM BUMOram craHaapty EN795:2012. 6) [na 6e3neku iHAMBIAyanbHOI CTPaxyBaibHOI CUCTEMU AyXKe
BAX/MBO, W06 aHKepHe o6nafHaHHA abo aHKepHa TOYKa KpinaeHHA BGyAn 3aBXAu PO3TallOBaHi NPasMAbHO, a POBOTU MaKOTb 34iACHIOBATUCA TaKUM
YUHOM, LB MAKCUMA/bHO 3MEHLINTH Hebe3neKy NajiHHA Ta CKOPOTUTU BUCOTY MaAiHHA. 7) CucTema KpinneHHA NOBMHHA PO3TaLIOBYBATUCh Ha PiBHI Tanii
a6o suue. MosAc mae ByTv Tyro 3aTArHEHMWIA, a BiIbHWIA XiA He NOBUHEH nepesuulysatn 0,5 m.

BUKOPUCTAHHA: ana ofarHeHHs CTpaxyBasibHOI NpwB’A3i 3A4iMCHITL KPOKM 3 1 no 6. BUKOpUCTOBYIiTE CTpaxyBanbHy Npus’asb Aulwe BiANOBiAHOTO
po3mipy. 3aHaaTo npocTtopa abo 3aHAATO Tyra Mpus’sa3b OBMEXYE PyXu Ta He HaJAE BUCKOrO PiBHA 3axucTy. MpuUB’A3b po3paxoBaHa /ule Ha OAWH
PO3Mip, AKWIA NO3HAYEHUIA Ha NPUKPINAEHiN A0 Hei eTuKeTui. Mepes BUKOPUCTAHHAM 3aBKAW OrNAAANTe CTPaxyBabHy NpWB’Asb, Wo6 nepecsiguntucs,
LLLO BOHa B € CMPABHOIO | FOTOBOIO A0 eKcnyaTallii.

3ATAJIbHI BKA3IBKMU: 1. Mepea BUKOPUCTAHHAM 3aBKAM NEPEeBipAiTe 061a4HaHHA 3 METOIO BUAB/IEHHA NOLWKOAMKEHb.

2. AIKLLO BM MAETe NeBHi CyMHiBM WoA0 06aaaHaHHA, abo AKWO 061afHaHHA 6YN10 BUKOPUCTAHO ANA 3yNUHEHHA NafiHHA, HeraHo 3amiHiTb Lei Bupi6 Ta
BMAYYITb iOro 3 06iry.

Kpok 1: po3cTebHiTb

Kpok 2: npocyHbTe pyKW B HaNAiuHi NIAMKK (NiBy pyKy — B NiBY HaNAiYHY NAMKY, @ NpaBy PyKy — B Npasy) (ManloHOK 2) Ta 3aMKHiTb N1aCTMAcOBY NPAXKY Ha
HarpyAHin NAMU|, AK NOKAa3aHO Ha MastOHKY 3. BCi NPAXKW Nepej TUM, AIK OAATHYTU CTpaxyBanbHy cuctemy. TpumaiTe cucTemy 3a cnunHe D-nogibHe
Kinblie, AK NOKa3aHO Ha MatoHKy 1.

Kpok 3: 3akpuiiTe NpaxKy Ha pemeHi i 3aTArHITb, NOKU PO3Mip He NiAjiiae KOpUCTyBaYesi.

Kpok 4: Tenep npue’s3b OAATHEHO Ha KOPMYC, @ IAMKM A/ CTEFOH 3BUCAIOTb 3i CNUHK. HATATHITL Li NAMKM OAHY 33 O4HOIO Ha CTErHa Ha30BHi, Ha nepes,
AIKO MOKA3aHO Ha Ma/ItOHKy 4.

KpoK 5: no yepsi 3aMKHiTb NapallyTHi NPAXKW Ha IAMKaX ANA CTEroH, AK NOKa3aHo Ha cxemi 4 Ta 5.

Kpok 6: yLWi/bHITE HaNAYHi IAMKK Ta NAMKM ANA CTErOH, NOTATHYBLUM 33 BiNbHI KiHLi NAMOK A0TW, AOKM NPUB’'A3b LWIABHO HE cAfe Ha Kopnyc, He
33BaKalOUM NPU LOMY BifIbHO PYXaTWCb, K MOKA3aHO Ha Ma/toHKY 5. MogHa 3 NAMOK He NOBUHHA BYTW NepeKpyyeHolo, KoM NPUB'A3b OAATHEHO Ha
Kopnyc.

BMKOPWUCTAHHA PI3HMX TOYOK KPINNIEHHA:

LLlo6 3HaNTVU Ha NpUB’A3i eNeMeHTU KpinJeHHsA, CKOPUCTAWTECA OKPEMO MPULLMTOKD MITKOK 3 MO3HAYKOK «A» MOpAJ i3 enemeHTamu KpinaeHHs. He
BMKOPWCTOBYITE KOAHI iHLWI TOYKM B AKOCTI €/1EMEHTIB KPINJEHHA A1 3aTPUMKM NAAiIHHA. AKLLO Ha NAIY0BINA NAMLI € MITKa «A2», Lie 03HAYaE, Wo obuAasi
NPAXKM CNiJ, BUKOPUCTOBYBATU PA3OM AN YTBOPEHHA TOUKM KPINAEHHA.

CNuHHA TOYKA KPINJEHHA: Npu3HauYeHa AnAa A 3'€AHYBaNbHOTO eNeMeHTy CTpaxyBasibHOi abo 3aTpUMHOI cucTemu. CNMHHY TOUKY KpinneHHs
PEKOMEH/0BaHO BUKOPUCTOBYBATH 3i CTPaXyBabHOKO CUCTEMOLO.

Touka KpinieHHA Ha rpyAi: NpusHadyeHa Ana 3'€HYBaNbHOTO €1EeMEHTY CTpaxyBa/sbHOi abo 3aTPUMHOI cucTemu. TOuUKy KpinaeHHA Ha rpyai
PEKOMEHA0BaHO BUKOPWUCTOBYBATW Yy CTPaxyBa/bHWX 3acobax MOB3YHKOBOro TWUMy 3riaHO 3i craHgaptom EN353, a Takox npu po6oTi Ha ApabuHax Ta
Aaxax.

BiuHi TouKi KpinneHHaA: 3HaxoAATbCA 3 060X GOKiB NosAcy AnaA dikcaLii po6oHOro NONOKEHHA Ta NPU3HAYEHHI ANA 3'€AHAHHA 3i CTPONOM CaMOCTPaxyBaHHA
Ana dikcaLii po6o4Ooro NoNOXKEHHA.

Cnocobu npaBunbHOTO 3'€HAaHHA 3’€AHYBANbHUX €/1eMEHTIB CTPaxyBa/ibHOI CUCTEMM 3 BIANOBIAHUMM TOUKAMM KPINAeHHA Ha Npue’A3i BUKNAAEHi B
IHCTPYKLUT A0 3'€AHYBA/IbHUX €/IEMEHTIB.

MpoByWwWHW Ana cTpona: MPOBYLWMHM ANA CTPONa A03BONATL 3aKPINUTK KapabiH, KOAW TOM He NiA’eAHAHWN [0 TOUKM KPINAeHHA, Wo6 YHUKHYTM
AUCKOMAOPTY Nif, Yac pyxy. B oKpemux BUNaAKax, NP BUKOPUCTAHHI NOABIMHOTO aMOPTM3YKOHOrO CTPOMyY CaMOCTPaXyBaHHs, BAaXAMBO 3adikcysaTh ByC
cTpony, He MiA’eAHaHW A0 TOYKM KPIMIEHHA Ha CTPOMi, WO6 YHWUKHYTU 3aTATYBaHHA HEBUKOPWUCTAHOTO Byca CTPOMY Mif 4ac MaAiHHA, WO MOXe
33LWKOAUTU HANEXKHOMY CMPALLIOBAHHIO aMopTM3aTopa. AKWO BYC CTPOMY 3an/yTaeTbCA Nif, Yac 3aTPUMKMU NAAiHHA, NPOBYLUIMHA NOPBETLCA, BYC CTPONY
BMBINILHWTLCA, @ aMOpPTM3aTOp cnpawyoe. MposywinHa HE € 3aKpinaoBanbHUM e1eMeHTOM NPUB’A3i | HIKOAKM He NOBUHHA BUKOPUCTOBYBATUCh ANA CUCTEMMU
CTpaxyBaHHA, YTPMMaHHA abo dikcaLlii NONOKeHHS.

CYMICHICTb: CrpaxyBasibHa Npu1B’A3b € EAMHUM YCTATKYBaHHAM, A0O3BOIEHUM A1 BUKOPUCTAHHSA 3i CTPaXyBa/bHOIO CUCTEMOIO | MAE BUKOPUCTOBYBATUCA
3i CTpaxyBa/IbHOIO CMCTEMOLO BiANOBIAHO A0 cTaHAapTy EN363. Y AKocTi 3'eHYBaNbHOTO €/1eMEHTY NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCL aMOPTU3aTOp 3riAHO 3i
craHaaptom EN355 abo cTpaxyBanbHWit By3on 3rigHo 3i cTaHaaptom EN360, i Takuit 3’eaHyBasbHUI eeMeHT MOBUHEH 6yTW po3paxoBaHWit Ha
3MEeHLUEHHA HaBaHTAXXEHHA Ha Kopnyc A0 6 KH nig yac 3aTpUMKM nagiHHA. TakokK CNif 03HANOMMUTUCH 3 IHCTPYKLIAMM LLLOAO EKCnayaTaLii KOXKHOTO 3 LUX
OKPEMMUX KOMMOHEHTIB.

3BEPITAHHA TA TPAHCMOPTYBAHHA: [Ina yHMKHEHHA MOWKOAMKeHb 3abe3neuyTe TPaHCNOPTYBaHHA o6naAHaHHA B NaKyBaHHI BUPOGHMKA. AKLWO
061aHaHHA He BUKOPUCTOBYETLCA, 36epiraiiTe ioro y Ao6pe NpoBITPIOBAHOMY NPUMILLEHHI, NOAANI BiA BNAMBY HAATO BUCOKUX TEMNEPATYP, KUCAOTO Ta
JIY}KHOTO cepeaoBuLLa. AKLWO BUPI6 Bosoruia, nepes, 36epiraHHAM peTesibHO NPOCYLWIiT MOro. He KNaAiTb Ha 3aTPUMHUIA CTPON AYKe BAXKKI npeameTu. 3a
MOK/IMBOCTI HAMaranTech He 3rMHaTV CTpon B 6araTbox MiCLAX Ta HaAaBaliTe Nepesary 36epiraHHIO y BEPTUKaAbHOMY MNONOKEHHI.

YULWLEHHA: AKwo 3abpyaHeHHA He3HauyHe, NPOTPiTb TPOC 6ABOBHAHOK TKAHMHOW abo M’AKOIO WiTKOW. He BUKOpUCTOBYIiTE abpasuBHi peyosuHU. He
BMKOPUCTOBYITE KMCNOTHI abo NyKHI MUIHI 3acobu. AKWO HeobXiaHEe peTenbHe OuYULLEHHS, 3aHypTe CTpon y BoAy Temnepatypoto Bia 30°C ao 40°C Ta
NOYMUCTITb 1Oro 3a AONOMOrOK HEMTPaNbHOI pedoBuHU (pH = 7).

PEMOHT: AKwio BMpi6 3a3Ha€e NOLWKOAMKEHD, BiH He 3a6e3neyye HanexHUI piBeHb 3aXMCTy, TOMY Oro CAij HeraitHo 3amMiHUTU. HiKonu He BUKOpUCTOBYIATE
NOLKOAMKEHUI BUPI6. PEMOHT, AoAaBaHHA KOMNOHEHTIB Ta MoAMdIKaLiA 3a60pOHeHI. 3anacHi YaCTUHU He HAJAIOTbCA.

TEPMIH NPUAATHOCTI: MaKcumanbHuii TepmiH NpuaaTHocTi obnaaHaHHA — 10 poKiB 3 AaTW BUPOGHMUTBA, ane nepes BUKOPUCTAHHAM HEOBXiaHO
3AICHATM NonepeaHto NepeBipKy, a He piALe OAHOro pasy Ha pik 06nafHaHHA NOBUHEH NepeBipATU KBanidpikoBaHMI cneujanict. TepmiH ekcnayaTauii
BUPOBY 3HAUHUM YMHOM 33N1EXKNTb Bif, YMOB 10r0 BUKOPUCTAHHA.

YTUNI3ALIA: 3HOwWweHUi BUPI6 CAif yTUAI3yBaTKH, BIOKPEMMBLUM MOTO MeTaneBi Ta CUHTETUYHI KOMMOHeHTU. Lli maTepiann moxyTb 6yTW yTunisosaHi
cneujanizoBaHMMM NiANPUEMCTBAMMU.

KOMMOHEHTU TA MATEPIA/IU: ausiTbea po3ain 2.

* CTpiyKa Ta WBaLbKa HUTKa: noniectep © MpAXKM Ta MeTanesi YacTMHK: CTaNb
* Mosc ana dikcawii po6o4Oro NONOXKEHHA : noniectep

A. Nnivosa nAMKa 3 noniectepy B. CnuHHa nnacTuHa 3 nonietTuneny C. CnuHHe D-nogi6He KinbLie 3 NOLMHKOBAHOI CTani
D. HarpyaHi netni 3 noniectepy E. MiTka mapKyBaHHaA “A” Ha CTpaxyBa/sbHUX TOUKAX KPINJAEHHA HA NAMKaX

F. [BoLWWinnHHI NpAXKM 3 cTani G. MpoBYLIMHM 3 NONIETUNEHY | €N1aCTUYHOI CTPIYKN H. NigTasosa nAmKa 3 noniectepy

* CnuHKa, NPOBYLIMHKW: NoNieTUNeH



|. MposyLWwKHK AnAa cTpona

L. Tpumay ana iHCTpymeHTy
MAPKYBAHHA6 Aum. cxemy S1

1: lorotmn BUPOGHMKa

2: laeHTudikaTop Bupoby

3: MaKcMManbHa Bara KopucTysada
4: Posmip 9: Homep naprii

5: Nlorotun €EC 10: CepiitHuit Homep

MEPEBIPHA KAPTKA: 3 ornagy Ha Te, Wwo 6e3neka KOpUCTyBaya 3a1eknTb Bif, eKCnayaTauiiHUX XapakTePUCTUK Ta BUTPUBANOCTi 06nagHaHHA, HeobXiaHO
3AjiCHIOBATU NEPIOANYHMIA KOHTPO/b. [MepioAnYHUIA KOHTPONb HEOBXiAHO NPOBOAWMTM He piAlle HiX pa3 Ha pik. [epioauyHUiA KOHTPOAb MOBMHHA
3qjiicHIOBaTM KBanipikoBaHa 0coba 3 YITKUM AOTPUMAHHAM MPABUA KOHTPOMIO, BU3HAYEHUX MOCTAaYaNbHUKOM. B pasi BUABAEHHA NeBHUX AedekTis
ob6nagHaHHA HeobXiAHO HeraiHo 3amiHuTK. MMig yac NepioAMYHOTO KOHTPOJIID HEOBXiAHO NepeBipATU MApKyBaHHA. SIKLWO MapKyBaHHA He po3bipause,
o6nafHaHHA CAif, BUNYYUTU Ta 3aMiHUTU. Pe3ynbTaT KOHTPOMO HEOBXiAHO 3a3HAauYMTU B NMUCLMOBOMY BUINAAI B LOKYMEHTI, AKMIA HAAAETLCA PasoMm 3
061aaHaHHAM, 3riAHO 3i 3pa3KOM, AKWI HABOAUTLCA B iAEHTUPIKALLIMHMIA KapTLi Ta B NpoToKoni ornaay (auns. Tabauuo T1).

IAEHTUGIKALIMHA KAPTKA TA NMPOTOKO/1 OTNAAY: O608'a3koso 36epiraiTe iaeHTMdiKaLiliHi KapTKM ANA KOXKHOTO KOMMNOHeHTa(iB) a60 ANA KOXHOI
CUCTEMM, B AKUX MICTUTLCA HAcTynHa iHGopmalis, HaBeaeHa B Tabauui T1:

J. NMosc ans dikcauii po6oyoro nonoskeHHs K. BiyHi TouKi KpinneHHs
M. MiTKa MapKyBaHHs

6: Homep ynoBHOBA)XXEHOro OpraHy, AKWiA BiANOBIAJE 3a KOHTPO/Ib BUPOGIB
7: Homep cTaHaapty
8: Micaup Ta pik BUpoBHULTBA

11: Aums. IHCTPYKLT
12: Cknap, npoayKTty
13: Aapeca BUpPOBHMKa

1. Tun 6. [lata npuabaHHa

2. BUpobHUK 7. [lata nepLIOro BUKOPUCTAHHA

3. Homep naprii 8. Im’s Ta Npi3suLLEe KOpUCTyBaYa

4. CepiiiHuit Homep A. IHpopmaLia WoAo NonepeAHbOro NePioANYHOTO KOHTPOIO
5. [lata BupobHULTBa B. fAara

C. 3ayBaxKeHHA

D. Im’a Ta npi3BuLLe KOHTPONEpa
E. Nianuc

F. [lata npoBeeHHA HacTynHoro
NepioANYHOrO KOHTPOO

BUpoBHUK: cM. * / VYNOBHOBaeHW oOpraH, AKUW BIANOBIAAE 33 KOHTPOAb: cM. ** / CepTudikauiiHwit opraH: cm. *** /
JLOKYMEHT, WO NiATBEPANKYE BiANOBIAHICTb BUMOram EC: cm. ****

A 6e3nekun KOPUCTYBaya BaXKANBO, Wob iHbopmauia B Uil kapTui 6yna BUKNageHa 0diuiiiHO MOBOIO KPaiHW BUKOHaHHA POo6iT. AKLLO Le He Tak,

3BepHiTbcA A0 opraHizauii WORLDWIDE EURO PROTECTION.

KARTA INFORMACYJNA DLA UZYTKOWNIKA — PRZECZYTAC DOKLADNIE PRZED UZYCIEM PRODUKTU

Ta szelki bezpieczeristwa z pasem pozycjonujacym podczas pracy zostata opracowana tak, aby minimalizowac zagrozenia i/lub zapewnia¢ lepsza
ochrone przed upadkiem z wysokosci.
Jednak, nalezy pamietac, ze zaden sprzet PPE nie zapewnia catkowitej ochrony i podczas wykonywania pracy zwigzanej z ryzykiem nalezy go stosowac
zawsze z zachowaniem ostroznosci. Uprzaz obejmujaca cate ciato jest jedynym podparciem dla ciata, jakie moze by¢ stosowane w systemie zabezpieczenia
przez upadkiem. Przed i w trakcie uzytkowania produktu wazne jest rozpatrzenie planu ratunkowego w celu zapewnienia optymalnych bezpiecznych
warunkoéw. Przed uzyciem nalezy upewnic sig, ze miedzy stopami uzytkownika a ziemia odlegtos¢ jest wystarczajaca, aby nie doszto do uderzenia o ziemig
w razie upadku. Nalezy ponadto upewnic sig, ze miedzy uzytkownikiem a ziemig nie ma zadnych przeszkdd, o ktére moégtby uderzy¢ uzytkownik.
DZIALANIE | OGRANICZENIA UZYTKOWANIA: Szelki bezpieczeristwa maja certyfikat zgodnosci z norma EN 361:2002 i EN 358:2018.
Maksymalne obcigzenie uzytkowe tej uprzezy wynosi 140 kg. Jezeli masa uzytkownika wraz z ekwipunkiem przekracza 100 kg, przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sie bezwzglednie upewnié¢, ze wszystkie pozostate elementy sktadowe systemu zatrzymywania upadkéw sa kompatybilne pod
wzgledem obciagzenia (szczegdlnie elementy faczace ograniczajace sity do 6 kN podczas zatrzymywania upadku). Dane te s3 podane w odpowiednich
instrukcjach elementéw. W przeciwnym przypadku maksymalne obcigzenie bedzie ograniczone do maksymalnego obcigzenia elementu o najnizszej
nosnosci (100 kg w przypadku osobistego sprzetu ochrony przed upadkami ze znakiem CE).
OSTRZEZENIE: ,Nietolerancja ortostatyczna”, znana jako ,uraz wskutek zawieszenia” lub ,zespét zawieszenia w uprzezy” to utrata przytomnosci
spowodowana pi y tozeniem ludzkis ciata przez pewien czas z ogr: body ruchéw. Di i do niej, gdy osoba zwisajaca w
uprzezy po upadku czeka na pomoc. Aby zmniejszy¢ ryzyko, nalezy stosowac z uprzezg opaski zapobiegajace urazowi wskutek zawieszenia, co pozwala
odcigzy¢ uciskowo nogi i przywrécic cisnienie krwi w oczekiwaniu na pomoc.
OGRANICZENIA: 1) Szelki jest indywidualnym wyposazeniem ochronnym. Z medycznego punktu widzenia uzytkownik powinien potrafi¢ oceni¢ poziom
swojego bezpieczeristwa jak i sytuacje awaryjne, by¢ osoba kompetentng, przejs¢ odpowiednie szkolenie lub znajdowa¢ pod bezposrednig opieka
kompetentnego przetozonego.2) Podczas uzytkowania, transportu i przechowywania sprzetu na uzytkowniku spoczywa obowiazek jego chronienia przed
uszkodzeniami mechanicznymi spowodowanymi ostrymi krawedziami, innymi urzadzeniami, nadmierng ekspozycja na dziatanie promieni stonecznych,
promieni UV. 3) Urzadzenia nie nalezy uzywa¢ w srodowisko o duzej kwasowosci lub zasadowosci. Warunki atmosferyczne (storice, zimno, wilgotnos¢)
mogg spowodowac przedwczesne zuzycie sprzetu. 4) Nie stosowaé pasa do pracy w podparciu, jako systemu powstrzymywania spadania. Sprzet jest
przeznaczony jedynie do podparcia w trakcie pracy. 5) Sita oporu punktu kotwienia musi by¢ wigksza niz 12 kN a sam punkt kotwienia musi sig znajdowac
ponad gtowa uzytkownika. Punkt kotwienia musi spetnia¢ wymogi normy EN 795 :2012. 6) Dla bezpieczeristwa uzytkownika wazne jest, aby sprzet lub
punkt kotwiczacy byt zawsze prawidtowo potozony a praca byta wykonywana w taki sposéb, by ryzyko upadku z wysokosci i wysoko$¢ spadania byty
minimalne. Przed kazdym zastosowaniem sprzetu sprawdzi¢ wolng przestrzen pod uzytkownikiem w miejscu pracy, tak aby w przypadku upadku zapobiec
uderzeniu o podtoze, czy zderzeniu sig z przeszkoda znajdujacg sie na drodze spadania. 7) System kotwiczenia powinien znajdowac sie na poziomie pasa
uzytkownika lub wyzej. Lonza powinna by¢ naprezona, a jej swobodne przesuwanie sig ograniczone do maksymalnie 0,5m.
Dtugos¢ catego systemu (amortyzator, linka i zatrzasnik) nie moze przekraczaé¢ 2 m.
ZASTOSOWANIE: Postepuj wedtug nizej opisanych krokéw, aby upewnic sie, ze uprzaz jest prawidtowo zatozona. Uzywaj zawsze uprzezy dopasowanej do
Twojej sylwetki. Uprzaz zbyt szeroka lub zbyt dopasowana ogranicza mozliwosci ruchu i nie stanowi optymalnego zabezpieczenia. Rozmiar uprzezy
umieszczony jest na metce wszytej po wewnetrznej stronie. Dostepny jest tylko jeden rozmiar. Przed zatozeniem uprzezy sprawd? jej stan i czytelno$¢ jej
oznaczenia, aby upewnic sig, ze jest dobra i mozna jg uzywac.
Krok 1: Przed dopasowaniem uprzezy, odczep wszystkie elementy mocujgce. Przytrzymaj uprzaz za zaczep plecowy (D-oczko) jak na rysunku Fig 1
Krok 2: Przetdz rece przez szelki (lewe ramie wtéz do szelki lewej, prawe do szelki prawej) (Por. rysunek Fig 2) i zamknij plastikowg klamre znajdujaca sie
na tasmie piersiowej. (Por. rysunek Fig 3)
Krok 3: Zapnij klamre na pasku i zaciagaj, az rozmiar bedzie odpowiedni dla uzytkownika.

hod

Krok 4: Uprzaz jest teraz zatozona na ramionach a dwa pasy udowe zwisajg z tytu. Przymocuj teraz po kolei pasy zapinajac je na udach po stronie
zewnetrznej. (Por. rysunek Fig 4)

Krok 5: Zamknij po kolei automatyczne klamry paséw udowych. (Por. rysunek 4 i 5)

Krok 6: Docisnij pasy udowe pociagajac za tasmy tak, aby uprzaz dopasowata sig¢ dobrze do Twojego ciat, nie krepujac przy tym ruchéw. (Rysunek 5)

Po zakoniczeniu montowania uprzezy zaden z paskdw z tkaniny nie moze by¢ skrecony.

KORZYSTANIE Z ROZNYCH PUNKTOW MOCOWANIA:

Aby sprawdzi¢, gdzie znajduja sie elementy zaczepowe uprzezy nalezy znalez¢ wszyta w nig metke z literg ,A” na spodzie. Metka znajduje sie blisko
elementéw zaczepowych. Nie stosowac innych elementdw niz zaczepowe, stuzace do zatrzymywania podczas upadku. Jesli na szelkach znajduje sie logo
A2 oznacza to, ze dwa materiatowe zaczepy powinny by¢ uzywane wspdlnie jako punkty zaczepienia.

Punkt mocowania na plecach: przeznaczony do taczenia elementu z systemem zatrzymywania upadkéw lub systemem zapobiegajacym upadkom. W
przypadku uzywania systemu zatrzymywania upadkdéw zaleca sig korzystanie punktu na plecach.

Punkt mocowania na mostku: przeznaczony do taczenia elementu z systemem zatrzymywania upadkdw lub systemem zapobiegajgcym upadkom.
Korzystanie z punktu mocowania na mostku jest zalecane z wszystkimi systemami zatrzymywania upadkéw zgodnymi z norma EN 353 oraz w przypadku
stosowania na drabinach lub dachach.

Boczne punkty mocowania: umieszczone po obu stronach pasa pozycjonujacego i przeznaczone do mocowania pozycjonujacej liny asekuracyjnej.

Aby prawidtowo podtaczyé element tgczacy systemu ochrony przed upadkiem do prawidtowego elementu taczacego uprzezy, nalezy zapoznac sie z
instrukcja elementu taczacego.

Przytrzymywacze liny asekuracyjnej: przytrzymywacze liny asekuracyjnej umozliwiajg chowanie tacznika liny asekuracyjnej kiedy nie jest on potaczony z
punktem kotwiczenia, aby unikna¢ dyskomfortu podczas poruszania sie. W szczegdlnym przypadku uzywania pochtaniajacej liny asekuracyjnej z dwoma
odgatezieniami, wazne jest zamocowanie odgatezienia niepotaczonego z punktem kotwiczenia do przytrzymywacza liny asekuracyjnej, aby uniknaé
zaczepienia sie nieuzywanego odgatezienia podczas upadku i uniemozliwienia prawidtowego rozwinigcia sie pochtaniacza energii. Jezeli odgatezienie liny
asekuracyjnej ulegnie zaczepieniu podczas zatrzymywania upadku, przytrzymywac zerwie si¢ i uwolni odgatezienie liny asekuracyjnej, umozliwiajgc petne
rozwinigcie pochtaniacza energii. NIE sg to punkty mocowania uprzezy i nie wolno ich uzywaé¢ do mocowania systemdéw zatrzymywana upadkéw,
pozycjonowania podczas upadku lub zapobiegania upadkom.

INSTRUKCJE OGOLNE: 1. Przed uzyciem sprawdzié¢ sprzet zawsze pod katem ewentualnych przecie¢ na tasmach lub linach, szwach czy klamrach bocznych.
Nie uzywa¢ w przypadku stwierdzenia przecigcia lub innych usterek. 2. Caty system powinien by¢ natychmiast wycofany z obiegu, jedli jego
bezpieczeristwo jest watpliwe lub jesli postuzyt juz do zatrzymania upadku. Sprzetu nie nalezy wigcej uzytkowac chyba, ze osoba kompetentna zezwoli na
pismie jego ponowne stosowanie.

ZGODNOSC: Uprzaz zatrzymujaca upadki z wysokosci jest jedynym wyposazeniem dozwolonym do uzytku w systemie zatrzymywania upadkéw i musi by¢
stosowana z systemem zatrzymywania upadkéw zgodnym z norma EN 363.

Uzywanym elementem taczacym powinien by¢ pochtaniacz energii zgodny z norma EN 355 lub element zatrzymujgcy upadki zgodny z normg EN 360
zaprojektowane w taki sposob, aby ograniczac sity przekazywane na ciato podczas zatrzymywania upadku do 6 kN. Nalezy wzig¢ pod uwage réwniez
instrukcje uzytkowania poszczegélnych czesci.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT: Aby zapobiec uszkodzeniom, pamieta¢ o uzywaniu podczas transportu opakowania producenta. Jesli sprzet nie jest
uzywany, nalezy go przechowywaé¢ w dobrze wietrzonym pomieszczeniu i unika¢ ekstremalnych temperatur. Nie ktas¢ na sprzet nigdy ciezkich
przedmiotéw. Jesli to mozliwe unikac wielokrotnego zginania sprzetu i zapewnié przechowywanie w pionowej pozycji wiszacej. Jesli produkt jest wilgotny,
przed odtozeniem na miejsce, doktadnie go wysuszy¢.

CZYSZCZENIE: W przypadku niewielkiego zabrudzenia, przetrze¢ sprzet bawetniang szmatkg badz migkka szczotka. Nie uzywaé materiatéw $ciernych. Aby
usunaé mocne zabrudzenia, zanurzy¢ sprzet w wodzie o temperaturze migdzy 30° a 40°C z naturalnym detergentem (pH7). Woda do mycia nie powinna
przekracza¢ temperatury 40°C. Nie stosowac detergentéw kwasnych ani zasadowych. Pozostawi¢ do naturalnego wyschnigcia z dala od Zrédet ognia czy
ciepta. NAPRAWA: w przypadku uszkodzenia produktu, nie zapewni on najlepszego poziomu ochrony i nalezy go jak najszybciej wymieni¢. Nigdy nie
wolno uzywac uszkodzonego urzadzenia. Naprawa, rozbudowa i modyfikacje sg zabronione. Czesci zamienne sa zbedne.

OKRES UZYTKOWANIA: Okres eksploatacji urzadzenia wynosi maksymalnie 10 lat od daty produkcji, lecz przed jego uzyciem nalezy przeprowadzi¢
kontrole poprzedzajaca eksploatacje; konieczne jest takze przeprowadzanie kontroli przez osobe o wtasciwych kompetencjach co najmniej raz w roku.
Okres eksploatacji produktu zalezy zasadniczo od jego warunkéw uzytkowania.

UTYLIZACJA: Po wycofaniu produktu z uzytkowania poszczegdlne elementy nalezy poddac recyklingowi po uprzednim oddzieleniu metali od tworzyw
sztucznych. Materiaty te mogg zosta¢ poddane recyklingowi w wyspecjalizowanych zaktadach.

CZESCI SKLADOWE | MATERIALY: Patrz schemat 2.

* Tasma i szwy: poliester * Klamry i elementy metalowe: stal * Ptyta grzbietowa, przytrzymywacze: polime * Pas do pracy: poliester

A. Pas barkowy z poliestru B. Ptyta grzbietowa z polietylenu C. Potokragty pierscien grzbietowy ze stali ocynkowanej

D. Petle mostkowe z poliestru E. Oznaczenia ,A” punktéw mocowania systemu zatrzymujacego upadki na pasach

F. Klamry regulacyjne ze stali ocynkowanej G. Przytrzymywacze z polietylenu i elastycznej tasmy H. Pas podtrzymujacy miednice z poliestru

I. Przytrzymywacze liny asekuracyjnej J. Pas do pracy K. Boczne punkty mocowania

L. Uchwyt narzedzia M. Etykieta z oznakowaniem

OZNAKOWANIE: Patrz schemat S1
1: Logo producenta

6: Nr jednostki notyfikowanej kontrolujacej produkcje 11: Patrz instrukcja

2: Numer produktu 7: Nr normy 12: Budowa produktu
3: maksymalna waga uzytkownika 8: Miesigc i rok produkji 13: Adres producenta
4: Rozmiar 9: Nr serii

5: Logo CE 10: Nr seryjny

KONTROLA: Regularne badania okresowe sa konieczne ze wzgledu na fakt, ze bezpieczeristwo uzytkownika zalezy od utrzymania sprawnosci i odpornosci
sprzetu. Nalezy obowigzkowo przeprowadzaé okresowe przeglady co najmniej raz na dwanascie miesiecy. Badania okresowe powinny byé
przeprowadzane tylko przez jedng kompetentna osobe z scistym uwzglednieniem wytycznych dotyczacych tych badan, sporzadzonych przez producenta.
Wyniki powinny zosta¢ wpisane w tabelke znajdujgcg sie nizej. W przypadku zaobserwowania brakdw, nalezy niezwtocznie wymieni¢ sprzet na nowy.
Podczas badania nalezy skontrolowac czytelnos¢ oznaczeri produktu. Jedli te s3 nieczytelne, nalezy sprzet usuna¢ jako wybrakowany.

IDENTYFIKACJA ORAZ REJESTR PRZEGLADOW: Dla kazdego elementu kazdego systemu nalezy koniecznie wypetni¢ karte identyfikacyjna zawierajaca
ponizsze informacje, jak pokazano w tabeli T1:

1. Typ 5. Data produkgji A. Historia okresowych przegladéw
2. Producent 6. Data zakupu B. Data
3. Numer partii 7. Data pierwszego uzycia  C. Uwagi
4. Numer seryjny 8. Imig i nazwisko uzytkownika.

E. Podpis
F. Data nastgpnego przegladu

D. Imig i nazwisko osoby wykonujacej przeglad




Producent: zob.* / Jednostka notyfikowana: zob.** / Jednostka notyfikowana do celéw kontroli produkcji: zob.*** / Dokument zgodnosci UE: zob. ****

Dla bezpieczeristwa uzytkownika istotne jest, by niniejsza karta zostata sporzadzona w jezyku urzedowym kraju. Jesli tak nie jest, prosimy o kontakt z

WORLDWIDE EURO PROTECTION.

Tento postroj se za¢lenénym pasem pro nastaveni polohy prace je navrzen pro minimalizaci rizik a/nebo zajisténi lepsi ochrany proti nebezpedi
padu z vySek. Je viak dilezité mit na paméti, Ze zadny artikl EPI nemuZe poskytnout Uplnou ochranu a Ze musi byt vidy pouZivan soucasné
s patficnou opatrnosti pii vykonavani rizikovych ¢innosti. Jedinou oporou trupu, kterou lze v systému ochrany osob proti padu pouZit, je celotélovy
postroj. Pfed pouZitim vyrobku a béhem néj je duleZité zvazit zachranny plan pro zajisténi optimalnich bezpeénych podminek. Pfed pouzitim zkontrolujte,
zda je pod nohama uZivatele dostatek volného prostoru, aby se zabranilo narazu na zem v p¥ipadé padu. Kromé toho se ujistéte, ze mezi uZivatelem a
zemi neni pfekdzka, aby nedoslo ke kolizi v pfipadé padu.
TECHNICKE PARAMETRY A ROZSAH POUZITI: postroj je schvaleno podle EN 361:2002 a EN 358:2018.
Maximalni uZivatelské zatizeni u tohoto Uvazku je 140 kg. V pfipadé uZivatele s vybavenim nad 100 kg je pfed pouZitim nutné zkontrolovat, zda jsou
vsechny ostatni soucastky systému pro zachyceni padu slucitelné se zatizenim; Ize to zjistit v pfislusnych pokynech (zejména spojovaci prvek omezujici sily
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pdadu ES je to 100 kg).

VAROVANI: ,Ortostaticka intolerance”, oznagovana jako ,suspenzni trauma“ nebo ,syndrom zavéseni v postroji“, je ztrata védomi zplisobena tim, ze
lidské télo je po uréitou dobu drZeno ve vzpfimené poloze s omezenym pohybem. Tento stav miZe nastat po padu, kdyZ osoba visi v postroji a éekd na
zachranu. Chcete-li sniZit riziko, pouZijte zavésné trauma popruhy ve spojeni s postrojem, aby se ulevilo noham od kompresniho tlaku a obnovil se
krevni obéh pfi cekani na zachranu.

OMEZENI: 1) Postroj je vlastnictvim jediného uzivatele. Uzivatel musi byt zdravotné zpisobily a musi byt schopen zajistit svoji vlastni bezpe¢nost a zvladat
nebezpecné situace, musi byt odpovédny, musi mit absolvovano vhodné bezpecnostni Skoleni a musi se nachdzet pod bezprostfedni zodpovédnosti
odpovédného nadfizeného. 2) Je odpovédnosti uZivatele chranit vyrobek proti mechanickému nebezpedi, jakym jsou ostré hrany, néfadi, jakoZ i proti
dlouhodobému vystaveni slunci, proti degradaci UV, a to vidy béhem pouZivéni, pfepravé a skladovani vyrobku. 3) Nesmi se pouZivat ve vysoce kyselém
nebo zasaditém prostredi. Vlivem klimatickych podminek méze dojit k pfedéasnému opotiebeni (sluneéni svétlo, zima, vihkost). 4) Tento pfipeviiovaci
pracovni pds neni mozné pouZivat pro zastaveni padu. Je uréen pouze k pfipevnéni pfi praci. 5) Sila odporu kotevnich Gchytd musi byt vy$si nez 12 kN a
kotevni tchyt musi byt umistén nad hlavou uZivatele. Kotevni tchyt musi byt v souladu s EN 795:2012 erfullen. 6) Pro bezpecnost uZivatele je rozhodujici,
aby zafizeni nebo bod kotveni byl vidy spravné umistén a aby prace byla provddéna zplUsobem, pfi kterém je riziko padu a jeho vyska snizena na
minimum. Pfed kazdym pouZitim ovéfte, zda na pracovisti v potfebném volném prostoru pod uZivatelem nehrozi v pfipadé padu kolize s podlahou, Ze se
v ném nenachazeji Zadné prekazky, a to ani na draze pfipadného padu. 7) Systém kotveni se musi nachdzet v drovni téla nebo nad ni. Popruh musi byt
neustale napnuty a volné pfemisténi musi byt omezeno maximdlné na 0,5 m.

Délka systému (zafizeni pro pohlcovéni energie / lano / karabina) nesmi pfesdhnout 2 m.

POUZITI: Postupujte podle 6 nasledujicich etap, abyste méli jistotu, ze budete mit kiiry spravné nasazeny. Pouzivejte vzdy kiiry Vasi velikosti.

Ksiry pfili§ volné nebo pfili§ tésné omezuji moznosti pohybu a neposkytuji optimalni trovern ochrany. Velikost ksir je ozna¢ena na nasité etiketé a je
k dispozici v jednotné velikosti. Pfed pouZitim vZdy prohlédnéte ksiry a Citelnost znaceni, abyste méli jistotu, Ze kiry spliiuji sprdvné podminky pouZiti.
Etapa 1: Pfed nasazenim zachycovaciho postroje povolte viechny prezky. Uchopte ksiry za zadovy krouzek ve tvaru D tak, jak je zndzornéno na schématu
Fig1

Etapa 2: Vsurite paze do vnitiku popruh (levou paZi do levého popruhu, pravou pazi do pravého popruhu) (viz schéma Fig 2) a zapnéte plastovou sponku
na hrudnim femeni. (viz schéma Fig 3)

Etapa 3: Zaviete sponu na opasku a utdhnéte, dokud neni velikost vhodna pro uZivatele.

Etapa 4: KSiry jsou nyni provleceny dvéma naholenicemi, visicimi vzadu. Po obtoceni stehen a provléknuti vnéjskem pfipevnéte postupné obé naholenice.
(viz schéma Fig 4)

Etapa 5: Zapnéte postupné obé automatické sponky obou naholenic. (viz schéma 4 a schéma 5)

Etapa 6: Dotahnéte ndholenice zataZenim za femen az do fddného usazeni ksirtl na téle uZivatele aniz by byla omezena jeho pohyblivost. (Schéma 5)
Tkaninové pasky na nasazeném zachycovacim postroji nesmi byt piekrouceny.

POUZITI ROZNYCH BODU PRIPOJENI:

Nakonec pouZzijte zadovy krouzek ve tvaru D a hrudni krouZek ve tvaru D jako zabranu proti padu. Tyto dva pfipeviiovaci prvky pro zabranu padim na
ksirech mohou byt identifikovany diky nadepsanému pismenu ,A”. Bo¢ni krouzky ve tvaru D jsou uréeny k pfidrZeni pfi praci a bfisni krouzek ve tvaru D
pro priichod pfidrzovaciho popruhu v priibéhu préci.

Zadovy bod pfipojeni: uréen k pfipojeni spojovaciho prvku systému zachyceni padu nebo v systému ochrany proti padu. V pfipadé systému zachyceni padu
se doporucuje pouzivat zaddovy bod.

Hrudni bod pfipojeni: uréen k p¥ipojeni spojovaciho prvku systému zachyceni padu nebo v systému ochrany proti pddu. Doporucuje se pouZivat hrudni
bod pti pouziti vedenych systémt zachyceni padu EN353 a pfi pouZiti na Zebficich nebo stfechéch.

Bo¢ni body pfipojeni: umistény po stranich vymezovaciho pasu, jsou uréeny k pfipojeni pracovniho polohovaciho lana.

Chcete-li spravné pfipojit ochranny spojovaci prvek ke spravnému pfipojovacimu prvku na tvazku, postupujte podle pokynl ke spojovacimu prvku

Zachyty lana: zachyty lana umozriuji odloZit konektor lana, kdyZ neni pfipojen ke kotvicimu bodu, aby nedochazelo k diskomfortu pfi pohybu. V
konkrétnim pfipadé poutziti absorpéniho lana na obé nohy je nutné odsunout tu ¢ast lana, kterd neni pfipojena ke kotvicimu bodu, do zachytu lana, aby
nedoslo k zachyceni nepouZivané ¢asti lana v draze padu, coz by znemoznilo spravnou aktivaci pohlcovace energie. Pokud by se tato ¢ast lana zachytila pfi
zachycovani padu, zachyt praskne a uvolni ¢ast lana, ¢imz se umozni plné aktivace pohlcovace. NEJEDNA SE o pripojovaci prvky Gvazku a nikdy by se
nemély pouzivat v systémech pro zachycovani pddu, nastaveni polohy pfi pddu nebo ochrany proti padu.

VSEOBECNE POKYNY:

1. Vystroj vidy pred pouZitim prohlédnéte, aby byly objeveny veskeré pfipadné praskliny na femenech nebo lanech, na 3iti a krouZcich ve tvaru D.
NepouZivejte v pfipadé prasklin nebo poskozeni. 2. Cely systém musi byt neprodlené stazen z obéhu, pokud je jeho bezpecnost zpochybnéna nebo pokud
jiz byl poutzit k zachyceni padu. Je nutné, aby nebyl dale pouZivan, dokud nebude jeho dalsi pouZiti pisemné povoleno opravnénou osobou.
KOMPATIBILITA: Postroj pro zachyceni padu je jedinym vybavenim, které Ize pouZivat v systému pro zachyceni padu a musi byt pouZivan se systémem pro
zachyceni padu, ktery splfiuje normu EN363.

PoutZity spojovaci prvek musi byt napfiklad pohlcovaé energie EN355 nebo zachycova¢ padu EN360 a musi byt navrZen, aby omezil sily vyvijené na trup
béhem zachyceni padu az do 6 kN. Dale postupujte podle pokynt k pouZiti pro kazdou jednotlivou komponentu.

SKLADOVANI A PREPRAVA: Ovéite, zda je béhem piepravy pouZito obalu vyrobce, aby se predeslo poskozeni. Pokud jej nepouzivate, skladujte vyrobek
na dobfe vétraném misté, chrarite jej pred plisobenim extrémnich teplot. Na vyrobek neodklddejte Zddné tézké predméty. Je-li to moziné, opakované
vyrobek neprehybejte a skladuijte jej nejlépe zavéseny ve svislé poloze. Jestlize je vyrobek vihky, nechte jej pfed uklizenim fadné vyschnout.

CISTENI: V pfipadé mirného znetisténi otfete vyrobek bavinénou utérkou nebo mékkym kartééem. Nepouzivejte abrazivni materidl. Intenzivni &isténi
provedete ponofenim vyrobku do vody o teploté mezi 30 a 40 °C s obsahem neutrdlniho detergentu (pH 7). Teplota prani nesmi piekrocit 40 °C.
NepouZivejte alkalické nebo kyselé detergenty. Nechte vyrobek pfirozené uschnout, udrzujte ve vzdalenosti od otevieného ohné nebo zdrojl tepla.
OPRAVY: Pokud je vyrobek poskozen, neposkytuje dostate¢nou ochranu, a proto by mél byt neprodlené vyménén. Nikdy nepouZivejte poskozeny
vyrobek. Opravy, pfidavna zatizeni a modifikace nejsou povoleny. Nahradni dily nejsou k dispozici.

ZIVOTNOST: Zivotnost zafizeni je maximalné 10 let od data vyroby, aviak pred pouzitim musi byt provedena kontrola a nejméné jednou ro¢né musi byt
kompetentni osobou provedena inspekce. Zivotnost vyrobku zasadné zavisi na podminkach jeho pouzivani.

LIKVIDACE: Pfi likvidaci vyrobku je nutno jednotlivé soucastky recyklovat roztfidénim kovovych a syntetickych materiald. Tyto materidly mohou
specializované spole¢nosti recyklovat.
SOUCASTKY A MATERIALY: Viz plan 2

* Tkanina + Svy: polyester

* Pas pro nastaveni polohy prace: polyester
A. Ramenni popruh z polyesteru

D. Hrudni smycky z polyesteru

F. Sefizovaci spony z pozinkované oceli

I. Zachyty lana

L. Nastrojovy drzak
ZNACENI: Viz schéma S1
1: Logo vyrobce

2: Typ vyrobku

3: Maximales Benutzergewicht
4: Velikost 9: Cislo Sarze

5: Oznaceni CE 10: Sériové ¢islo

INSPEKCE: Pravidelné prohlidky jsou vyZzadovany z toho dlvodu, Ze bezpecnost uZivatele je spojena se zachovdnim Ucinnosti a odolnosti vystroje. Alespon
jednou za dvanact mésicl je nutné provadét pravidelnou kontrolu. Pravidelné prohlidky smi byt provadény pouze zplsobilou osobou a za pfisného
dodrZeni postupu predepsaného vyrobcem. Zjisténi musi byt zaznamendna do niZze uvedené tabulky. V pfipadé zjisténi poskozeni musi byt vyrobek
neprodlené vyménén. Béhem prohlidky musi byt kontrolovéna &itelnost oznaceni vyrobku. Pokud jiZ nenf itelné, vystroj je tfeba zlikvidovat.

* Spony a kovové &asti: ocel * Zadova deska, zachyt: polymer
B. Zadova deska z polyetylenu C. Zddova D-spona z pozinkované oceli
E. Znacka ,A“ na pfipojovacich bodech systému pro zachyceni padu na tkaniné
G. Zachyty v polyetylenu a elastickém popruhu H. Panevni popruh z polyesteru
J. Pas pro nastaveni polohy prace K. Boéni body pfipojeni
M. Znaceni

6: €. notifikované osoby pro Fizeni vyroby 11: Viz nédvod
7: Cislo normy 12: SloZeni vyrobku
8: Mésic a rok vyroby 13: Adresa vyrobce

IDENTIFIKACE A ZAZNAM O KONTROLE: Je zasadni, abyste méli ulozené identifikaéni karticky pro jednotlivé prvky nebo systémy, které obsahuiji
nasledujici informace zobrazené na T1:

1. Typ 5. Datum vyroby A. Historie pravidelnych zkousek E. Podpis

2. Vyrobce 6. Datum zakoupeni B. Datum F. Datum dalsi kontroly
3. Cislo 3arze 7. Datum prvniho pouZziti C. Poznamky

4. Sériové Cislo 8. Jméno uzivatele D. Jméno kontrolora

Vyrobce: viz * / Notifikovany subjekt: viz** / Notifikovany subjekt pro fizeni vyroby: viz*** / Dokument o shodé podle EU: viz ****

V zajmu bezpeénosti uZivatele je velice dileZité, aby byl tento list napsan v Gfednim jazyce dané zemé. Pokud tomu tak neni, obratte se prosim na
spoleénost WORLDWIDE EURO PROTECTION.

m S$TITOK S INFORMACIAMI PRE POUZIVATELA - PRED POUZITIM SI STAROSTLIVO PRECITAITE:

Tento bezpe&nostny postroj s integrovanym pracovnym polohovacim pasom je navrhnuty tak, aby minimalizoval nebezpetenstvo a/alebo
poskytoval lep3iu ochranu pred nebezpelenstvom padu z vysky. Musime vas v3ak upozornit, Ze Ziadny z vyrobkov d‘EPI (ochranné pomécky pre
jednotlivcov) nemdze poskytnut stopercentni ochranu a pri vykone rizikovych préc si vyzaduje opatrné zaobchadzanie. Jeding podpora tela, ktord sa
moze pouzivat so systémom ochranu proti padu z vy3ky je celotelovy bezpe¢nostny postroj. Na zabezpe&enie optimdlnych bezpeénostnych podmienok
majte pred a pocas pouzivania vyrobku na zreteli bezpecnostny plén. Pred pouZzitim skontrolujte, ¢i mate pod sebou dostatok volného miesta, aby sa
predislo narazu na zem pri pade. Okrem toho zaistite, Ze medzi vami a zemou nie je Ziadna prekazka, do ktorej by ste mohli pri pade narazit.

VYKON A LIMITY POUZITIA: bezpeénostny postroj je certifikované podla normy EN 361:2002 a EN 358:2018.

Maximalne uZivatelské zataZenie pre tento postroj je 140 kg. V pripade vybaveného uZivatela s hmotnostou nad 100 kg je nevyhnutné pred pouZitim
zaistit, aby v3etky ostatné komponenty zachytného systému Fall Arrest boli kompatibilné so zataZou podla ich prisludnych pokynov (najma spojovacieho
prvku obmedzujuceho sily na 6 kN poas zachytenia padu). V opaénom pripade bude maximdlnym zataZenim jeden prvok s najnizSou nosnostou (pre
osobné ochranné prostriedky proti pddu s oznacenim CE, 100 kg).

POZOR: ,Ortostaticka intolerancia“, znama aj ako ,trauma z visu“ alebo ,syndrém visu v postroji“ je strata vedomia v désledku dlhotrvajtcej zvislej
polohy tela pri obmedzenej pohyblivosti. MéZe sa dostavit, ked osoba po pade visi v postroji a €akd na zachranu. Na zniZenie rizika pouZite okrem
postroja aj pomocny popruh proti traume z visu, ktory pri ¢akani na zachranu odlahcuje tlak pésobiaci na dolné koncatiny a podporuje tak prietok krvi.
LIMITY: 1) bezpe&nostny postroj je vyluénym vlastnictvom pouzivatela. Pouzivatel musi byt zdravotne spdsobily, kompetentny a schopny zaistit svoju
bezpeénost v urgentnych pripadoch. Pred manipuldciou s istiacim pdsom musi prejst bezpe¢nostnym 3kolenim a jeho nadriadeny zafi nesie zodpovednost.
2) PoutZivatel je zodpovedny za ochranu vyrobku pred mechanickym poskodenim, pred ostrymi hranami a nastrojmi, pred priliSnou expoziciou na slnku,
poskodenim UV IG¢mi a to ako po¢as manipulacie s vyrobkom, tak aj pri jeho transporte &i uskladneni. 3) Zariadenie by sa nemalo pouZivat vo velmi
kyslom alebo zasaditom prostredi. Klimatické podmienky (slnko, zima, vlhkost) mdzu spdsobit pred¢asné starnutie zariadenia. 4) Nepouzivat
bezpeénostny opasok ako ochranu proti padom. Bezpecnostny opasok sluzi vylu¢ne na udrzanie pracovnej pozicie. 5) Timiaca sila kotviaceho bodu musi
byt vac3ia ako 12 kN a kotviaci bod musi byt umiestneny nad hlavou uZivatela. Kotviaci bod musi byt v sdlade EN 795 :2012. 6) Pre bezpe&nost pouZivatela



je prvoradé, aby bol kotviaci bod alebo systém vidy spravne nastaveny a aby sa pri vykondvani prace predchadzalo riziku padu, ako aj vyske. Pred zacatim
préce overte, ¢i je pod pouzivatelom systému na udrzanie pracovnej pozicie pozadovany volny priestor. Zarover je potrebné odstranit prekazky, na ktoré
by pouZivatel mohol pri pdde narazit. 7) Kotviaci systém sa musi nachadzat na urovni pasu alebo nad jeho Uroviiou. Lano na udrziavanie pozicie musi
zostat napnuté a volny pohyb je limitovany vzdialenostou 0,5 m maximalne.

Dizka systému (absorbér energie/lano/karabina) nemdze byt dihsia ako 2 m.

POUZIVANIE: Aby ste sa uistili, Ze postroj nosite spravne, postupujte podla nasledovnych 6 bodov. Postroj si vyberajte vidy tak, aby sthlasil s vasou
konfekénou velkostou. Pokial je postroj pouzivatelovi prili$ Siroky alebo tzky, dochédza k obmedzeniu v pohybe a vyrobok viac nespliia optimélny stuperi
ochrany. Velkost postroja je uvedend na nasitom 3titku a k dis pozicii je v jednotnej velkosti. Pred pouZitim postroj vidy pozorne preskimajte a overte
Citatelnost znadenia.

ZAVEDENIE: 1. krok: Uvolnite vSetky spony pred Upravou postroja. Uchopte postroj za zadny D-kruZok tak, ako to vidite na obrazku Fig 1

2. krok: Prevlecte ramend cez ramenné popruhy (lavé rameno cez lavy popruh, pravé rameno cez pravy popruh) (pozri schému Fig 2) a uzatvorte plastovu
sponu na hrudnom popruhu (pozri schému Fig 3)

3. krok: Zatvorte sponu na opasku a utiahnite ju, kym nie je velkost vhodna pre pouzivatela.

4. krok: postroj mate teraz na sebe obleceny tak, Ze stehenné popruhy visia smerom dozadu. Opaste si popruhom jedno aj druhé stehno, postupujte
smerom zozadu dopredu. (schéma Fig 4)

5. krok: Uzavrite automatické pracky na stehennych popruhoch. (schéma 4 a schéma 5)

6go. krok: Tahom za remef upevnite stehenné popruhy tak, aby bol bezpegnostny postroj dokonale prispdsobeny postave pouzivatela a neobmedzoval
ho v pohyboch. (Schéma 5). Po ukonéeni kompletizécie postroja nemdze byt ani jeden latkovy popruh stogeny.

POUZITE ROZNE UCHYTNE BODY:

Ak potrebujete zistit , kde st rozmiestnené Uchytné, resp. kotviace body, hladajte 3titok ,A“. Na3ity je na postroji a opisuje rozmiestnenie kotviacich
bodov. NepouZivajte iné kotviace body sliZiace na zachytdvanie padov ako tie, ktoré postroj obsahuje. Pokial je logo A2 umiestnené na trakovych
popruhoch, znamena to, Ze dva textilné prizky tvoria dokopy 1 spolo¢ny kotviaci bod.

Bod uchytenia na chrbte: uréeny na pripojenie spojovacieho prvku v zachytnom systéme Fall Arrest alebo Fall Restraint. V pripade systému Fall Arrest sa
odporuca pouzit bod na chrbte.

Bod uchytenia na hrudi: uréeny na pripojenie spojovacieho prvku v systéme Fall Arrest alebo Fall Restraint. Hrudny bod sa odport¢a pouzivat pre zachytné
zariadenie vedeného typu EN353 a na poutzitie na rebrikoch alebo strechach.

Bo¢né upevriovacie body: st umiestnené na kazdej strane polohovacieho pasu a st navrhnuté tak, aby pripojili pracovni polohovaciu $nurku.

Ak chcete spravne pripojit ochranny pripajaci prvok proti padu k sprdvnemu pripeviiovaciemu prstefiu postroja, postupujte podla pokynov k
pripojovaciemu prvku.

Drziaky lana: drZiaky lana umoZriuju odloZit lano, ked' nie je pripojené k upevriovaciemu bodu, aby sa zabranilo nepohodliu pri pohybe. V konkrétnom
pripade pouZitia dvojitého absorbéného lana je délezité odlozit ¢ast lana, ktord nie je spojena s upinacim bodom, s drziakom lana, aby sa predislo
zachyteniu nepouzitého lana potas padu, o by mohlo zabranit spravnemu zavedeniu absorbéra energie. Ak by sa toto lano pri zachytavani padu zachytilo,
drziak by sa zlomil a uvolnil &ast lana, ktord umoZfiuje Uplné rozvinutie absorbéra. Nejedna sa o pripajacie prvky postroja a nikdy by sa nemali pouzivat v
systémoch zachytdvania padu, polohovania padu alebo zadrZiavacieho systému padu.

VSEOBECNE POKYNY: 1. Opasok pozorne prekontrolovat, véimat si pripadnych trhlin na lanach a remefioch ako aj kvalitu stehu & D-kruzky. Nepouzivat v
pripade trhlin ¢ iného zisteného po3kodenia. 2. Kazdy systém na udrZiavanie pracovne pozicie musi byt vyradeny ihned vtedy, ak je jeho bezpe&nost
neistd alebo v pripade, ak uZ sldzil na zachytenie padu. Neodporuca sa pouzivat skér nez kompetentna osoba neda pisomny sthlas k jeho opatovnému
pouZivaniu.

KOMPATIBILITA: Bezpe¢nostny postroj je jedinym zariadenim, ktoré sa smie pouzivat v zachytnom systéme Fall Arrest a musi sa pouzivat so zachytnym
systémom v stlade s normou EN363.

Pouzity spojovaci prvok musi byt taky, ako je absorbér energie EN355 alebo zéchytné zariadenie EN360 a navrhnuty tak, aby obmedezil sily vyvijané na telo
pocas zachytenia padu na 6 kN. Takisto je potrebné precitat si ndvod na poufZitie kazdého jedného komponentu.

USKLADNENIE A PREVOZ: Zaistite, aby sa pocas prepravy pouZivalo balenie vyrobcu, aby ste predisli poskodeniu. Pokial vyrobok nepouzivate, skladujte ho
na dobre odvetranom mieste, mimo dosahu extrémnych teplét. Na vyrobok nikdy nekladte tazké veci. Pokial je to mozné, vyhybajte sa opakovanému
skladaniu a skladujte ho skér vo vertikalnej polohe. Ak je vyrobok vihky, je potrebné ho vysusit e3te pred odlozenim.

CISTENIE: V pripade mensieho za$pinenia vyrobok pretriet nasucho bavinenou handrou alebo jemnou kefou. Nepouzivat abrazivny material. Pre
intenzivnejsie &istenie je vyrobok potrebné ponorit do vody s teplotou od 30 do 40 °C, pri¢om Cistiaci prostriedok musi mat neutralne Ph (7). Pri &isteni
nemédze teplota presiahnut 40 °C. NepouZivat kyslé alebo zdsadité &istiace prostriedky. Susit prirodzene, daleko od akéhokolvek zdroja tepla a ohfia.
OPRAVY: Ak sa vyrobok poskodi, neposkytuje optimalnu Uroveri ochrany a preto musi byt ihned vymeneny. Nikdy nepouZivajte poskodeny vyrobok.
Opravy, dodatky a Upravy nie st povolené. K dispozicii nie st Ziadne nahradné ¢asti.

ZIVOTNOST: zivotnost vybavenia je najviac 10 rokov od datumu vyroby, no pred poutitim je potrebné ho skontrolovat a minimalne raz roéne vykonat
kontrolu opravnenou osobou. Zivotnost vyrobku v zasade zavisi na podmienkach jeho pouzivania.

LIKVIDACIA: Pri likvidacii vyrobku by sa jeho jednotlivé komponenty mali recyklovat triedenim kovovych a syntetickych materialov. Tieto materialy mozu
recyklovat 3pecializované spolo¢nosti.
KOMPONENTY A MATERIALY: Pozri obr. 2
* Popruh + stehy: polyester

* Pracovny polohovaci pas: polyester

A. Ramenny popruh z polyesteru B. Chrbtova platiia z polyetylénu C. Chrbtovy D-kruzok z pozinkovanej ocele
D. Hrudné slucky z polyesteru E. Oznacenie ,A“ pre pripeviiovacie body systému Fall Arrest na popruhu.

F. Nastavovacie pracky z pozinkovanej ocele G. Drziaky v polyetyléne a elastickom popruhu H. Podpanvovy pés z polyesteru

1. Drziaky lana J. Pracovny polohovaci pas K. Bo¢né upeviiovacie body

L. DrZiak naradia M. Oznacenie

OZNACENIA: Vid' schému S1:
1: Logo vyrobcu

2: Referencie vyrobku

3: Maximalna véha uZivatela
4: Velkost 9: Cislo $arze

5: Oznacenie CE 10: Sériové ¢

INSPEKCIA: Vzhladom na to, Ze bezpeénost pouzivatela zavisi od Gcinnosti a odolnosti zariadenia, potrebné su pravidelne sa opakujtce kontroly. Najmenej
raz za dvanast mesiacov je povinné vykonavat pravidelni kontrolu. Pravidelné kontroly méze vykonat len kompetentna osoba a to prisne re3pektujlc

® Pracky a kovové casti: ocele’ * Chrbtova platnia, drziaky: polymér

6: €. obozndmeného orgénu pre kontrolu vyroby
7: €. normy
8: Mesiac a rok vyroby

11: Vid ndvod na pouZitie
12: Skladba vyrobku
13: Adresa vyrobcu

kontrolné postupy vyrobcu. V3etky pripomienky a postrehy musia byt zaznamenané v niz3ie uvedenej tabulke. V pripade zistenia akéhokolvek po3kodenia
musi byt vyrobok ihned nahradeny. Pri kontrole sa overuije taktie? ¢itatelnost oznaenia vyrobku. V pripade netitatefného popisu je vyrobok vyradeny.
ZAZNAM O IDENTIFIKACII A KONTROLE: Je nevyhnutné uschovat si identifikaénu kartu pre kaidy prvok alebo kaidy systém, ktory obsahuje tieto
informacie uvedené na T1:

E. Podpis
F. Datum dalsej kontroly

1. Typ 5. Datum vyroby

2. Vyrobca 6. Datum ndkupu

3, Cislo $arze 7. Datum prvého poutzitia
4. Sériové &islo 8. Meno pouzivatela

A. Histéria pravidelnych prehliadok
B. Datum

C. Poznamky

D. Meno kontroldra

Vyrobca: vid * / Notifikovany organ: vid ** / Notifikovany orgén na kontrolu vyroby: vid*** / Dokument o zhode ES: vid ****

Pre bezpeénost pouZivatela je délefité, aby bol tento dokument napisany v Gradnom jazyku krajiny. Ak to tak nie je, prosim kontaktujte WORLDWIDE
EUROP ROTECTION.

m PRIJE UPORABE PROIZVODA PAZLIIVO PROCITAJTE OVE UPUTE:

Ovaj sigurnosni uprtal s integriranim pojasom za pozicioniranje na radu dizajniran je tako da umanji opasnosti i/ili pruzi bolju zastitu od
opasnosti od pada s visine. Medutim, vazno je znati da niti jedan predmet koji pripada osobnoj zastitnoj opremi ne moze pruZiti punu zastitu, te da se
prilikom riziéne aktivnosti mora uvijek oprezno koristiti. Uprtac je jedini element koji se moZze koristiti u sustavu za zaustavljanje pada.

Kako bi bila pouzdana, sidrisna tocka mora biti u skladu s odredbama standarda EN795. Prije i za vrijeme kori$tenja proizvoda, vazno je uzeti u obzir plan
spasavanja koji treba provoditi u optimalnim sigurnosnim uvjetima. Prije uporabe, osigurajte minimalni razmak ispod stopala korisnika, kako bi se u
slucaju pada izbjeglo udaranje od tlo. Nadalje, pobrinite se da nema prepreka izmedu korisnika i tla kako u slu¢aju pada ne bi doslo do udaranja o
prepreku.

1ZVEDBA | OGRANICENJA: Oprema je u skladu s EN 361:2002 i EN 358:2018.

Maksimalno opterecenje za ovaj pojas je 140 kg.U slu¢aju opremljenog korisnika teZine preko 100 kg, prije uporabe je neophodno osigurati da su svi ostali
dijelovi sustava za zaustavljanje pada kompatibilni s optereéenjem, te vidjeti njihove upute (posebno prikljuéni element koji ogranic¢ava sile na 6 kN
tijekom zaustavljanja pada).Ako to nije slucaj, maksimalno opterecenje vrijedi za element s najmanjim kapacitetom (za CE osobnu opremu za zastitu od
pada, 100 kg).

UPOZORENIJE: ,ortostatska netolerancija®, poznata kao ,suspenzijska trauma“ ili ,sindrom zavjese, gubitak je svijesti zbog toga Sto se ljudsko tijelo
neko vrijeme drZi uspravno s ograni¢enim pokretima. MozZe se dogoditi nakon pada kad visi u uprtacu, ¢ekajuci spas. Da biste smanijili rizik, upotrijebite
kaiSeve sa suspenzijskim tr jedno sa svojim r kako biste skinuli tlaénu teZinu s nogu i obnovili cirkulaciju krvi dok ¢ekate spas.
OGRANICENJA: 1) Oprema mora biti osobno vlasnidtvo svojih korisnika. Korisnik mora biti zdravstveno sposoban brinuti se o vlastitoj sigurnosti i hitnim
situacijama, mora biti stru¢an, s odgovaraju¢om obukom ili mora biti pod izravhom odgovornos$¢u struénog supervizora. Oprema se ne smije koristiti izvan
svojih granica, te se mora koristiti samo u normalnim uvjetima.

2) Korisnik mora zastititi svoj proizvod od svih mehanickih opasnosti poput ostrih rubova, alata, izlaganja suncevoj svjetlosti ili ultraljubi¢astom zracenju
tijekom upotrebe, prijevoza i skladistenja.

3) Oprema se ne bi trebala koristiti u vrlo kiselom ili luZnatom okoliSu. Klimatski uvjeti (sunce, hladnoca, vlaga) mogu skratiti vijek trajanja proizvoda.

4) Ne koristite radni pojas za zaustavljanje pada. Koristi se samo za pozicioniranje na radu. 5) Sila otpora sidrene tocke mora biti ve¢a od 12 kN i mora biti
smjestena iznad glave korisnika. Tocka uévrs¢enja mora biti u skladu s EN795:2012.

6) Za sigurnost sustava za zaustavljanje pada je vazno da su oprema za sidrenje ili sidrena tocka uvijek tocno pozicionirani, te da se posao obavlja tako da
se opasnost od pada i visina pada svode na minimum.

7) Sustav za sidrenje mora biti u razini struka ili vie. Povezna uzad mora biti napeta, a slobodno kretanje ograni¢eno na 0,5 m.

UPORABA: Slijedite korake 1 do 6 da biste nosili pojas. Koristite samo pojas odgovarajuce veli¢ine. SuviSe labavi ili previse stegnuti pojas moze ograniciti
kretanje i nece pruZiti optimalnu razinu zastite. Veli¢ina penjackog pojasa oznacena je na naljepnici, a dostupan je u jednoj veli¢ini. Uvijek vizualno
pregledajte pojas prije upotrebe kako biste bili sigurni da je u ispravnom stanju.

1. korak: Otvorite sve kopce prije stavljanja pojasa. Primite ga za ledni D-prsten kao $to je prikazano na slici 1.

2. korak: Umetnite ruke u naramenice (lijeva ruka u lijevu naramenicu, desna ruka u desnu) (Sl. 2) i zatvorite plasti¢nu kop&u na prsnom remenu, kao $to
je prikazano na slici 3.

3. korak: Zatvorite kop¢u na pojasu i zategnite dok veli¢ina ne odgovara korisniku

4. korak: Pojas je sada na tijelu, a straga vise dva remena za noge. Povucite remene za noge jedan po jedan oko bedara prema van, kao 3to je prikazano na
slici 4.

5. korak: Zatvorite padobranske kopce na remenima za noge jednu za drugom kao $to je prikazano na slikama 4 i 5.

6. korak: Zategnite remenje na ramenima i nogama povlacenjem slobodnog kraja remena sve dok pojas ¢vrsto ne prilegne tijelu bez ometanja slobodnog
pokreta. Kao na slici 5. Nijedan remen ne smije biti uvijen dok nosite uprtac.

KORISTENJE RAZLICITIH TOCAKA PRICVRSCIVANJA:

Za pronalaZenje elemenata za pri¢vriéivanje na pojasu, potraZite zasebno zasivenu etiketu koja prikazuje oznaku , A" blizu elemenata za pri¢vrscivanje. Ne
koristite nijednu drugu tocku kao element pri¢vrs¢ivanja za zaustavljanje pada. Kad je logotip "A2" na naramenici, to znaci da se dvije kop¢e moraju
upotrijebiti zajedno kako bi tvorile tocku sidrenja.

Tocka pri¢vr$éivanja na ledima: dizajnirana za spajanje veznog elementa u sustavu zaustavljanja pada ili u sustavu za sprjecavanje pada. U slu¢aju sustava
za zaustavljanje pada, preporucuje se uporaba ledne tocke.

Tocka pri¢vrséivanja na prsima: dizajnirana za spajanje veznog elementa u sustavu zaustavljanja pada ili u sustavu za sprje¢avanje pada. Preporucuje se
upotreba prsne tocke za uporabu vodenog sustava zaustavljanja pada EN353 i kod primjena na ljestvama ili krovovima.

Bocne tocke pricvric¢ivanja: nalaze se na svakoj strani pojasa za pozicioniranje, dizajnirane su za povezivanje povezne uzadi za pozicioniranje na radu.

Da biste ispravno spojili priklju¢ni element zastite od pada na desni pri¢vrsni element penjackog pojasa, pogledajte upute prikljuénog elementa.

Drzadi povezne uzadi: drzali povezne uzadi omogucuju postavljanje konektora kada nije spojen na sidriste, kako bi se izbjegla nelagoda tijekom kretanja.
U posebnom slucaju koristenja dvostruke nozne povezne uZadi, vazno je spremiti nogu povezne uzadi koja nije povezana na sidri$nu tocku s drzatem




povezne uzadi kako bi se izbjeglo to da se nekoristena noga zakadi za vrijeme pada, $to bi sprijecilo pravilno aktiviranje upijaca energije. Ako se ova noga
povezne uzadi zakaci tijekom zaustavljanja pada, drza¢ bi se slomio i oslobodio nogu, omogucujuéi potpunu aktivaciju upijaca. Ovo NISU elementi za
pricvric¢ivanje penjackog pojasa i nikada se ne smiju koristiti u zaustavljanju pada ili u sprje¢avanju pada.

OPCE UPUTE:

1. Prije uporabe uvijek provjerite da li je oprema ostecena.

2. U slucaju nedoumica vezanih uz proizvod ili ako je oprema koristena za zaustavljanje pada, odmah zamijenite proizvod i povucite ga iz uporabe.
SUKLADNOST: Sigurnosni uprta¢ za zaustavljanje pada je jedina oprema koja se smije koristiti u sustavu zaustavljanja pada i mora se koristiti sa sustavom
zaustavljanja pada u skladu s EN363.

Koristeni spojni element mora biti upija¢ energije EN355 ili uredaj za zaustavljanje pada EN360 i dizajniran je da ogranici sile koje djeluju na tijelo tijekom
zaustavljanja pada na 6 kN.

Upute za uporabu svakog pojedinog dijela se takoder trebaju proditati.

SKLADISTENJE | TRANSPORT: Osigurajte da se ambalaza proizvodaca koristi tijekom prijevoza radi sprje¢avanja ostecenja. Kada nije u uporabi, spremite
opremu u dobro prozraden prostor dalje od ekstremnih temperatura, luznate i kisele okoline. Ako se proizvod smodi, ostavite ga da se u potpunosti osusi
prije spremanja. Nemojte stavljati teSke predmete na uze. Ako je moguce, pokusajte izbjeci presavijanje i pokusajte spremiti opremu u okomitom
polozaju.

CISCENJE: U slucaju manjeg zaprljanja, otistite uze pamuénom krpom ili mekom Eetkom. Ne koristite abrazivne materijale. Nemojte koristiti kiseline ili
luZnate deterdZente. Za intenzivno ¢i$¢enje, umocite uze u vodu temperature izmedu 30°C i 40°C i Cistite neutralnim sredstvom (pH = 7).

POPRAVAK: ako se proizvod osteti, nece pruZiti optimalnu razinu zastite, i stoga se treba odmah zamijeniti. Nikada nemojte koristiti oSteceni proizvod.
Popravak, dodavanje i izmjene nisu dopusteni. Rezervni dijelovi nisu dostupni.

VIJEK TRAJANJA: u prosjeku, vijek trajanja opreme moize biti 10 godine, ali se prije svake uporabe mora obaviti op¢i pregled. Vijek trajanja proizvoda u
osnovi ovisi 0 uvjetima uporabe.

ODLAGANIJE: Kada se proizvod baca, komponente treba reciklirati te odvojiti metal i sinteticke materijale.Specijalizirane tvrtke mogu reciklirati te
materijale.

KOMPONENTE | MATERIJALI: Pogledajte shematski prikaz 2

* Tkanina + Savovi: poliester * Kopce i metalni dijelovi: Celik
* Pojasom za pozicioniranje na radu: poliester

A. Naramenica od poliestera B. Ledna ploca od polietilena C. Ledni D-prsten od pocin¢anog celika

D. Prsne omce od poliestera E. Oznaka ,A“ na pri¢vrsnim tockama za zaustavljanje pada na tkanini

F. Kopce za prilagodbu od pocin¢anog celika G. Drzadi od polietilena i elasti¢ne trake H. Trake ispod zdjelica od poliestera
I. Drzaci povezne uzadi J. Pojasom za pozicioniranje na radu K. Bo¢ne tocke pricvrséivanja

L. Drzac alata M. Etiketa

OZNAKE: Vidi shemu S1

1: Logotip proizvodaca

2: referentni broj proizvoda

3: Maksimalna teZina korisnika
4: Veli¢ina 9: Serijski broj

5: CE Logotip 10: Pogledajte upute

INSPEKCUA: Periodicki pregled se mora obaviti s obzirom da sigurnost korisnika ovisi o izvedbi i otpornosti opreme. Preporuca se obavljanje periodickih
pregleda barem jednom u svakih dvanaest mjeseci. Periodicki pregled mora biti obavljen od strane odgovorne osobe i uz strogo pridrzavanje uputa
dobavljaca. U slucaju da se uoce odredeni nedostaci, oprema se mora odmah zamijeniti. Tijekom periodi¢kog pregleda se moraju kontrolirati oznake. Ako
nisu Citljive, oprema se mora ukloniti i zamijeniti.

IDENTIFIKACIJA | ZAPIS O PREGLEDU: Kljucno je voditi identifikacijsku karticu za svaki element ili svaki sustav koja sadrzava sljedece informacije kao
$to je prikazano na T1:

* Ledna ploca, drzadi: polimer

6: broj prijavljenog tijela za provjeru proizvodnje
7: Broj standarda
8: mjesec i godina proizvodnje

11: Pogledajte upute
12: Sastav proizvoda
13: adresa proizvodaca

1. Tip 6. Datum kupnje C. Komentari
2. Proizvodac 7. Datum prve upotrebe D. Ime kontrolora
3. Broj partije 8. Ime korisnika E. Potpis

4. Serijski broj
5. Datum proizvodnje

A. Povijest redovitih provjera
B. Datum

F. Datum sljedece provjere

Proizvodad: vidi * / Tijelo za ocjenu sukladnosti: vidi ** / Tijelo za nadzor proizvodnje: vidi *** / EU dokument o sukladnosti: vidi ****

Za sigurnost korisnika je vaino da ove upute budu napisane na sluzbenom jeziku njegove/njene zemlje. Ako nisu, molimo obratite se WORLDWIDE

EURO PROTECTION-u.

LIST UPORABNISKIH INFORMACI) — POZORNO PREBERITE TA LIST PRED UPORABO IZDELKA:

Ta varovalni pas ima vdelanos pas, ki drzi uporabnika v delovnem poloZaju, zaradi Cesar se zelo zmanj3ajo morebitne nevarnosti in/ali izbolj$a
zascita pred padcem z viSine. Potrebno pa je opozoriti, da noben izdelek EPI ne mora zagotavljati popolne zascite, ter da je potrebno med opravljanjem
nevarnega dela z vsemi izdelki vedno ravnati previdno. Varovalni pas za preprecevanje padca je edini element, ki ga lahko uporabite v sistemu zas¢ite pred
padcem. Pred in med uporabo izdelka je pomembno, da razmislite o reSevalnem naértu za zagotovitev optimalnih varnih pogojev. Pred uporabo
zagotovite, da je pod nogami uporabnika dovolj prostora, da se v primeru padca ne bi udaril ob tla. Poleg tega zagotovite, da med uporabnikom in tlemi ni
ovir, da bi se izognili tréenju v primeru padca.

1ZVEDBA IN OMEJITVE UPORABE: varovalni pas je certificirana v skladu z EN 361:2002 in EN 358:2018.

Najvetja dovoljena obremenitev varovalnega pasu je 140 kg. Ce je opremljen uporabnik teZji od 100 kg, pred uporabo obvezno preverite in potrdite, da so
drugi sestavni deli sistema za zaustavitev padca zdruZljivi z obremenitvijo po ustreznih navodilih (predvsem v povezavi z omejevanjem sil povezovalnega

elementa na 6 kN med zaustavitvijo padca). Ce to ne dr, je najveéja dovoljena obremenitev tista, ki velja za element, ki ima najmanj$o nosilnost (za

osebno varovalno opremo za zas¢ito pred padcem CE je to 100 kg).

OPOZORILO: »ortostatski Sok«, poznan kot »suspenzijska travma« ali »sindrom visenja« je izguba zavesti zaradi zadrZevanja ¢loveskega telesa v

pokoné poloZaju nek dolocen ¢as. Pojavi se lahko po padcu, ko visi in ¢aka na reSevanje. Da bi zmanjsali tveganje, uporabute pasove proti
ijski travmi v sodel s svojim pasom, da vzamete kompresijsko teZo z nog in povrnete cirkul; med ¢akanjem nar j

OMEJITVE 1) Varovalni pas je v lasti uporabnika samega. Uporabnik mora biti z zdravstvenega vidika sposoben zagotoviti svojo varnost v primerih

nesrece, usposobljen in primerno izobrazen za delo, ki ga izvaja, ali pod neposrednim nadzorom usposobljene nadrejene osebe.

2) Uporabnik je sam odgovoren za varstvo proizvoda pred mehanskimi poskodbami, ki jih lahko povzrocijo ostri robovi, orodja, dolgotrajna izpostavljenost

soncu, razpadanje zaradi UV Zarkov med uporabo, transportom in skladis¢enjem izdelka. 3) Izdelek se ne sme uporabljati v zelo kislem ali bazicnem okolju.

Prezgodnje staranje se pojavi zaradi klimatskih pogojev (sonce, mraz, vlaga). 4) Varovalnega delovnega pasu ne uporabljajte za zaustavitev padca.

Namenjen je le varovanju na delovnem mestu. 5) Sila upora sidrne to¢ke mora biti visja od 12 kN in sidrna tocka mora biti nad glavo uporabnika. Sidrna

tocka mora biti v skladu z EN 795:2012. 6) Pravilno names¢ena povezovalna tocka je prvotnega pomena za varnost uporabnika in da bo delo izvedeno z

minimalnimi moZnostmi padca in visine padca. Da preprecite padec na tla in prisotnost moznih ovir, v katere bi pri padcu z visine tréil uporabnik opreme,

pred vsako moZno uporabo preverite delovni prostor pod uporabnikom in pot padca. 7) Povezovalna to¢ka mora biti namesc¢ena v visini pasu ali nad

pasom. Varnostna vrv mora biti napeta in prosto gibanje omejeno na najve¢ 0,5 m.

UPORABA: Sledite naslednjim Sestim korakom in se prepriajte, da imate ustrezno namesceno opremo. »Velikost opreme je oznacena na prisiti etiketi.

Preohlapna ali preozka oprema zmanjsa gibljivost uporabnika in ne zagotavlja ustrezne varnosti. Na voljo je le ena standardna velikost. Pred uporabo

opreme vedno preverite, da je etiketa (itljiva, in se tako prepricajte, da je v dobrem stanju za uporabo.

NAMESTITEV: 1. korak: Preden namestite varovalni pas, odpnite zapenjala. Opremo primite za D obro¢ na hrbtnem delu, kot je narisano na prvi sliki Fig 1.

2. korak: Vstavite roki v naramnice (desno roko v desno naramnico in levo roko v levo naramnico) (gl. slika Fig 2) in zapnite plasti¢no zaponko na prsnem

predelu. (gl. slika Fig 3)

3. korak: Zaprite zaponko na pasu in privijte, dokler velikost ni primerna za uporabnika

4. korak: Sedaj je oprema je namescena tako, da stegenska jermena visita zadaj. Vsak stegenski jermen zapnite okrog stegna od zunaj naprej (gl.slika Fig 4)

5. korak: Zaprite avtomati¢ni zaponki stegenskih jermenov eno po eno. (gl. slika 4 in slika 5).

6. korak: Zatisnite stegenska jermena in ju zategnite dokler se ne prilegata velikosti uporabnika in ne ovirata njegovega gibanja. (Slika Fig 5)

Ko prenehate s sestavljanjem pasu, ne sme biti nobeden izmed tkaninskih trakov zavit.

UPORABA RAZLICNIH PRITRDILNIH TOCK:

Priklopni elementi opreme so z “A” oznaleni na etiketi, ki je priSita na opremo, blizu priklopnih elementov. Za priklop sistema za preprecevanje padcev ne

uporabljajte drugih priklopnih elementov. Ce je na naramnicah oznacen logo A2, to pomeni, da morata biti kot priklopni element uporabljeni dve zanki iz

blaga skupaj.

Hrbtna pritrdilna tocka: Tocka je oblikovana za pritrditev povezovalnega elementa v sistem za zaustavitev padca ali v sistem za zadrZanje padca.

Priporo¢amo, da za sistem za zaustavitev padca uporabite hrbtno tocko.

Prsna pritrdilna tocka: Tocka je oblikovana za pritrditev povezovalnega elementa v sistem za zaustavitev padca ali v sistem za zadrZanje padca.

Priporo¢amo, da uporabite prsno tocko za vodena zaustavljala padcev EN353 in za dela na letvah ali strehah.

Stranske pritrdilne tocke: Tocke so na vsaki strani pasu za dolocitev poloZaja in so oblikovane za pritrditev zanke za doloditev delovnega polozaja.

Za pravilno pritrditev povezovalnega elementa zas¢ite pred padcem na desni povezovalni element varovalnega pasu glejte navodila na povezovalnemu

elementu.

Nosilci za povezovalni element: Nosilci za povezovalni element omogocajo postavitev konektorja blaZileka padca, ko ta ni pritrjen na sidri$éno tocko, tako

da uporabniku med premiki ni neudobno. Pri posebni uporabi dvojne zanke blaZilnika je pomembno postavite konec zanke, ki ni povezan na sidris¢no

tocko, na nosilec za zanko, tako da preprecite, da bi se neuporabljen konec zanke zatikal na poti padca, zaradi ¢esar se blazilnik padce ne bi pravilno

sprozil. To NISO pritrdilni elementi varovalnega pasu in jih ni dovoljeno uporabljati v sistemih za zaustavitev padca, dolo¢anje poloZaja padca ali za

zadrzanja padca.

SPLOSNA NAVODILA: 1. Da bi se prepricali o morebitnih raztrganinah jermenov, vrvi, ivov, ali poskodb na D obroih pred uporabo opremo obvezno

preglejte. V primeru raztrganin ali drugih poskodb opreme ne uporabljajte. 2. Ce dvomite v varnost opreme ali ¢e je oprema e obvarovala padec z visine,

jo nemudoma odstranite iz uporabe. Primerno je, da se pred uporabo tak$ne opreme posvetujete z izvedencem in jo uporabite le, ko vam ta izda pisno

potrdilo o varni ponovni uporabi.

ZDRUZLIIVOST: Varovalni pas za zaustavitev padca je edina oprema, ki jo je dovoljeno uporabljati v sistemih za zaustavitev padca; uporabljati jo je treba s

sistemi za zaustavitev padca, ki so v skladu z EN363.

Uporabite povezovalni element, ki ustreza blaZilniku padca EN355 ali zaustavljalu padca EN360 ter oblikovan tako, da omeji sile na telo med

zaustavljanjem padca na 6 kN. Upostevajte navodila za posamezni sestavni del.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT: Za zascito pred poskodbami izdelek prevazajte in prenasajte v embalaZi, ki jo zagotovi izdelovalec. Ko opreme ne

uporabljate, jo shranjujte v dobro prezratenem prostoru na varnem pred ekstremnimi temperaturami. Na opremo nikoli ne odlagajte tezkih predmetov.

Ce je le mogote opremo shranjujte obe$eno navpicno in je ne prepogibajte vedno na istih mestih. Ce je oprema mokra ali vlazna, jo posusite preden jo

pospravite

CISCENJE: V primeru netrdovratnih madezev izdelek otistite z bombazno krpo in nezno $¢etko. Ne uporabljajte strgal. Za utinkovitejie ¢is¢enje izdelek

namocite v vodo, ki ste ji dodali nevtralno pralno sredstvo (pH 7) s temperaturo med 30 °C in 40 °C. Temperatura vode, v kateri perete izdelek ne sme

presegati 40 °C. Ne uporabljajte bazi¢nih ali kislih pralnih sredstev. Izdelek posusite naravno, brez da bi ga izpostavljali neposrednim izvorom toplote ali

ognja.

POPRAVILO: Ce je izdelek poskodovan, ne bo zagotavljal optimalne stopnje zaitite in zato ga je treba takoj zamenjati. Nikoli ne uporabljajte

poskodovanega izdelka. Popravilo, dodajanje in spreminjanje ni dovoljeno. Rezervni deli niso na voljo.

ZIVLENJSKA DOBA : fivljenjska doba opreme je najve¢ 10 let od datuma proizvodnje, vendar je pred uporabo vedno treba opraviti predhodno

preverjanje, pregled pristojne osebe pa se mora opraviti vsaj enkrat letno. Zivljenjska doba izdelka je v bistvu odvisna od njegove uporabe.

ODLAGANIJE: Posamezne dele izdelka reciklirajte tako, da zavrZete loceno kovinske dele in sinteticne dele. Odpadni material reciklirajo v druzbah za

ravnanje z odpadki.

SESTAVNI DELI IN MATERIAL: Glejte shemo 2.

* Tkanina + Sivi: polyester * Sponke in kovinski deli: jeklo * Hrbtna plosca, nosilci: polimer

A. Ramenski trak, poliester B. Hrbtna plos¢a, polietilen C. Hrbtni D-obro¢, pocinkano jeklo

D. Prsne zanke, poliester E. Oznaka A na pritrdilnih tockah traku sistema za zaustavitev padca

F. Nastavitvena sponka, pocinkano jeklo  G. Nosilci, polietilen in elastiéna tkanina ~ H. MednozZni trak, poliester

1. Nosilci za povezovalni element J. Delovni pas K. Stranske pritrdilne tocke

L. Drzalo za orodje M. Etiketa z oznako

* Delovni pas: poliester



OZNAKA: Glejte shemo S1
1: Logotip izdelka

2: Referenca izdelka

3: Majvedja uporabniska teza
4: Velikost 9: Serija 8t.

5: Logotip CE 10: Serijska

PREGLED: Zaradi varnosti uporabnika, ki je odvisna od ucinkovitosti in vzdrzljivosti opreme, so potrebni redni pregledi le-te. Opremo obvezno redno
pregledujte; preglejte jo najmanj enkrat na dvanajst mesecev.. Redne preglede po natan¢nih navodilih za redne preglede s strani proizvajalca lahko opravi
le usposobljena oseba. OpaZzanja morajo biti zabelezena v spodnjo razpredelnico. V primeru, da so med pregledom ugotovljene napake, je treba izdelek
nemudoma zamenjati. Med pregledom je treba preveriti tudi Citljivost oznak na izdelku. Ce oznake niso vet ¢itljive, moramo izdelek zavredi.

6: 5t. prigladenega organa za nadzor proizvodnje
7: 8t. standarda
8: Mesec in leto izdelave

11: Glejte navodila
12: Sestava izdelka
13: Naslov izdelovalca

IDENTIFIKACIJA IN EVIDENCA SERVISOV: obvezno shranite kartico o vsak f | u ali si na kateri so podatki, kot je prikazano
naTl:

1.Tip 5. Datum izdelave A. Verlauf der regelméRigen Untersuchungen E. Podpis

2. Izdelovalec 6. Datum nakupa B. Datum F. Naslednji datum servisa

3, 5t. serije tevilka 7. Datum prve uporabe C. Opombe

4. Serijska Stevilk 8. Uporabnisko ime D. Ime kontrolorja

Proizvajalec: glejte* / Priglaseni organ: glejte** / Prigladeni organ za nadzor proizvodnje: glejte*** / EU dokument o skladnosti: glejte****

Za varnost uporabnika je zelo pomembno, da je ta list napisan v jeziku driave, kjer se izdelek uporablja. V nasprotnem primeru obvestite WORLDWIDE
EURO PROTECTION.

m PRE UPOTREBE PROIZVODA PAZLIIVO PROCITAITE OVAI LIST S PODACIMA ZA KORISNIKA:

Ovaj opasat sa integrisanim radnim opasaem za pozicioniranje je dizajniran tako da svede opasnost na minimum i/ili pruzi bolju zastitu od
opasnosti pada sa visine.
Vaino je imati u vidu da nijedno li¢no zastitno sredstvo ne moze da obezbedi potpunu zastitu i da ga treba koristiti tokom svake rizi¢ne aktivnosti. Za
zaustavljanje pada moZe da se koristi iskljucivo uprega. Bitno je da se pre i tokom upotrebe proizvoda razmotri plan spasavanja u cilju obezbedivanja
uslova optimalne bezbednosti. Pre upotrebe treba obezbediti dovoljan slobodan prostor ispod nogu korisnika radi spre¢avanja udara o tlo u slu¢aju pada.
Uz to treba ukloniti sve prepreke na putanji izmedu korisnika i tla radi sprecavanja udara o njih u slu¢aju pada.
DELOVANJE | OGRANICENJA UPOTREBE: Oprema je sertifikovano prema standardu EN 361:2002.
Maksimalni teret korisnika je 140 kg za ovaj opasac. U slu¢aju da opremljeni korisnik ima preko 100 kg, od izuzetnog je znacaja da se pre upotrebe osigura
da su sve komponente sistema za zaustavljanje pada kompatibilne sa optereéenjem proveravanjem odgovarajuéih uputstava (posebno za elemente za
kacenje koji ogranicavaju silu tokom zaustavljanja pada na 6 kN). Ukoliko to nije slu¢aj, maksimalno opterecenje ¢e biti element sa najnizim kapacitetom
(za liénu opremu za zastitu od pada sa oznakom CE to je 100 kg).
UPOZORENIJE: ,ortostatska netolerancija“, poznata kao ,suspenzija traume” ili ,sindrom g vesanja“ pred: lja gubitak svesti usled drzanja
uspravnog ljudskog tela s ogr: kr jem tokom odredenog vremenskog perioda. MoZe se desiti nakon pada kada visite u uprtacu, ¢ekajuci
spas. Da biste smanijili rizik, koristite trake za suspenziju sa traumama zajedno sa svojim uprtacem, kako biste skinuli kompresijsku teZinu s nogu i
obnovili cirkulaciju krvi dok cekate spas.
OGRANICENJA: 1) Oprema treba da je li¢na svojina korisnika. Korisnik mora da bude zdravstveno sposoban za upravljanje svojom bezbednoicu i
postupanje u vanrednim situacijama, treba da je kompetentan i posebno obucen odnosno da bude pod nadzorom kompetentnog kontrolora. Opremu
treba da koristi u okviru svojih moguénosti i isklju¢ivo u normalnim uslovima.
2) Korisnik je obavezan da tokom koriSc¢enja, transporta i skladistenja zastiti ovaj predmet od mehanickih opasnosti, kao $to su ostre ivice, alatke, izlaganje
suncevoj svetlosti ili oStecenja nastalih ultraljubi¢astim zracenjem.
3) Ne sme da se koristi u veoma kiselom ili bazic(nom okruZenju. Usled vremenskih uslova (sunce, hladnoda, vlaznost) moZe doci do ubrzanog starenja
opreme.
4) Nemojte koristiti ovaj radni opasac za zaustavljanje pada. Namenjen je samo za pozicioniranje tokom rada.
5) Sila otpora tacke sidrenja treba da je veca od 12 kN, a tacka sidrenja treba da je iznad glave korisnika. Tacka sidrenja treba da je u skladu sa
EN795:2012.
6) Za bezbednost sistema za zaustavljanje pada je klju¢nog znacaja da oprema za sidrenje ili tacke sidrenja uvek budu pravilno pozicionirane i da se posao
obavlja tako da se u najvecoj moguéoj meri smanje opasnost od pada i visina pada.
7) Sistem za sidriStenje mora biti na nivou pojasa ili viSe. UZe mora da bude napeto a slobodan pokret ograni¢en na 0,5 m.
DuZina sistema (apsorber energije/sidriste/karabiner) ne sme da bude veéa od 2 m.
KORISCENJE: Pratite korake 1 do 6 kako biste postavili opasac. Koristite samo opasa¢ odgovarajuce velitine. Opasa¢ koji je previde labav ili previe
zategnut moZe da ogranii pokrete i nece pruZiti optimalni nivo zastite. Veli¢ina opasaca je oznacena na etiketi koja je prikacena uz njih, i dostupni su u
jednoj veli¢ini. Uvek najpre vizuelno pregledajte opasac pre upotrebe kako biste se uverili da je u dobrom stanju i da ¢e ispravno raditi.
Korak 1: Otvorite sve kopce pre navlacenja opasaca. DrZite opasac za ledni D-prsten, kao $to je prikazano na slici Fig 1.
Korak 2: Uvucite ruke u ramene uprtace (levu ruku u levi rameni uprtaé, desnu ruku u desni rameni uprtac) (slika 2) i zakopcajte plasti¢nu kopéu na
grudnom opasacu kao sto je prikazano na slici 3.
Korak 3: Zatvorite kopcu na pojasu i pritegnite dok veli¢ina ne odgovara korisniku.
Korak 3: Opasac¢ je sada na telu, dok dva uprtaca za noge vise sa donje strane. Povucite uprtace za noge, jedan po jedan, oko butine sa spoljne strane ka
napred, kao §to je prikazano na slici 4.
Korak 4: Zakopcajte kopce uprtaca za noge, jednu po jednu, kao $to je prikazano na nacrtu 4i 5.
Korak 5: Zategnite uprtace za ramena i noge povlatenjem slobodnog dela uprtaca, sve dok opasa¢ ¢vrsto ne prione uz telo, ali bez ograni¢avanja
slobodnog pokreta. Prikazano na slici 5. Nijedan uprta¢ ne sme da bude uvrnut prilikom navlaéenja opasaca.
KORISCENJE RAZLICITIH ALKI ZA KACENJE:

Da biste locirali elemente za kacenje na opasacu, pogledajte etiketu koja je odvojeno prisivena i prikazuje oznaku ,A” u blizini elemenata za kacenje.
Nemojte koristiti nijednu drugu alku kao element za kacenje za zaustavljanje pada. Kada se na ramenom uprtacu nalazi logotip ,,A2“, to znaci da dve kopce
moraju da se koriste zajedno kako bi se formirala tacka za sidristenje.

Ledna alka za kadenje: kreirana je za kacenje na element povezivanja u sistemu opreme za zaustavljanje pada ili u sistemu opreme za ogranic¢avanje. U
sistemima opreme za zaustavljanje pada preporucuje se upotreba ledne alke za kacenje.

Grudna alka za kacenje: kreirana je za kacenje na element povezivanja u sistemu opreme za zaustavljanje pada ili u sistemu opreme za ogranitavanje.
Kori$¢enje grudne alke za kacenje se preporucuje za kori$¢enje sa zaustavljivaima pada sa vodicama koji su uskladeni sa standardom EN353 i za primenu
na merdevinama i krovovima.

Bocne alke za kadenje: nalaze se sa svake strane opasaca za pozicioniranje, namenjene su za povezivanje uzeta za pozicioniranje tokom rada.

Da biste pravilno povezali element za povezivanje za zastitu od pada sa odgovaraju¢im elementom za povezivanje na opasacu, pogledajte instrukcije
elementa za povezivanje.

Drzadi uzeta: drzaci uZeta se koriste sa kacenje konektora uZeta kada nije povezano sa alkom za kacenje, kako bi se umanijila nelagodnost pri kretanju. U
slucaju koriséenja duplog noZnog uZeta za apsorpciju, vazno je umetnuti nogu u uZe koje nije povezano za alkom za sidrenje drzaca uZeta, kako bi se
izbeglo zaplitanje noge koja se ne koristi u uze tokom putanje pada, jer bi se tako spretilo ispravno funkcioniranje apsorbera energije. Ukoliko se ovo uze
zaplete tokom zaustavljanja pada, drza¢ ¢e puci i osloboditi nogu iz uZeta ¢ime se omogucuje potpuno rasporedivanje apsorpcije Soka duz apsorbera. Ovo
NISU elementi za kacenje opasaca i nikada ih ne treba koristiti u sistemima opreme za zaustavljanje pada, pozicioniranje pada ili ograni¢avanje pada.
OPSTE UPUTSTVO: 1. Pre svake upotrebe proverite da li na opremi postoje oitecenja.

OPSTE UPUTSTVO: 1. Pre svake upotrebe proverite da li na opremi postoje oitecenja.

2. Ako imate bilo kakve sumnje u pogledu proizvoda ili opreme koja je upotrebljena za zaustavljanje pada, odmah zamenite proizvod i povucite ga iz
upotrebe.

KOMPATIBILNOST: Opasac za zaustavljanje pada je jedina oprema koja je odobrena za koris¢enje u sistemu zaustavljanja pada i mora da se koristi u
okviru sistema za zaustavljanje pada koji je uskladen sa EN363.

Element za povezivanje koji se koristi mora biti apsorber energije (EN355) ili zaustavlja¢ pada (EN 360) koji je kreiran da ogranici sile koje se primenjuju na
telo tokom zaustavljanja pada na 6 kN. Pored ovog treba proveriti i korisni¢ko uputstvo za svaku pojedinu komponentu.

SKLADISTENJE | TRANSPORT: Postarajte se da se pakovanje proizvodada koristi tokom transporta, kako bi se spretila oite¢enja. opremu koja se ne koristi
skladistite u dobro ventilisanom prostoru, zasticenu od ekstremnih temperatura, kiselina i baza. Ako je proizvod mokar, sacekajte da se osusi pre
skladistenja. Na uZe ne stavljajte teske predmete. Ako je moguce, spretite visestruko savijanje i skladistite u vertikalnom poloZzaju.

CISCENJE: ako je uze zaprljano, otistite ga pamuénom krpom ili mekom &etkom. Ne koristite abrazivna sredstva. Ne koristite kisele ili bazi¢ne deterdzente.
Za intenzivnije ¢is¢enje uze namodite u toploj vodi temperature izmedu 30 °Ci 40 °C i ocistite ga neutralnim sredstvom (pH = 7).

POPRAVKE: ostecen proizvod ne pruza optimalnu zastitu, zato ga treba odmah zameniti. Nikad ne koristite oSteceni proizvod. Nisu dozvoljene nikakve
popravke, dodavanje i modifikacije. Za proizvod nema rezervnih delova.

ZIVOTNI VEK: zivotni vek proizvoda je najvise 10 godina od datuma proizvodnije, ali korisnik pre svake upotrebe treba da proveri proizvod, a najmanje
jednom godisnje pregled treba da obavi kompetentno lice. Zivotni vek proizvoda bitno zavisi od uslova upotrebe.

ODLAGANIE: Prilikom odlaganja proizvoda, razli¢ite komponente bi trebalo da budu reciklirane razdvajanjem na metalne i sinteticke materijale. Ove
materijale recikliraju specijalizovane kompanije.

KOMPONENTE | MATERIJALI: Pogledajte nacrt 2

* UmreZavanje + Sivenje: poliester * Kopce i metalni delovi: ¢elik

* Udobna podloga: pena i poliester * Radni opasac za pozicioniranje: poliester
A. Rameni uprtac od poliestera B. Ledna ploca od polietilena C. Ledni D-prsten od pocinkovanog &elika

D. Grudne petlje od poliestera E. Oznaka ,A“ na umreZenom delu za alke za kacenje na zaustavljivacu pada

F. Kopce za podesavanje od Celika G. Kopce za drzanje od polietilena i elasti¢nea trake H. Karli¢ni uprtac od poliestera
I. Drzadi uzeta J. Radni opasac za pozicioniranje K. Bo¢ne alke za kacenje

L. Drzac alata M. Etiketa sa oznakom

OBELEZAVANIE: Vidi $emu S1.

1: Logo proizvodaca

2: Referentna oznaka proizvoda

3: MaKcuMaiHa TeXMHa KOPUCHUKa
4: Veli¢ina 9: Broj Sarze

5: Znak CE 10: Serijski broj

PREGLED: s obzirom na to da bezbednost korisnika zavisi od delovanja i otpornosti opreme, potrebno je obavljanje periodicnih pregleda. Preporucuje se
izvodenje periodi¢nog pregleda najmanje jednom na svakih dvanaest meseci. Periodi¢ni pregled treba da obavi kompetentno lice, strogo postujuci
uputstva dobavljaca. Ako se primete bilo kakva ostecenja, opremu treba odmah zameniti. U okviru periodi¢nog pregleda treba proveriti i oznake. Ako nisu
Citke, opremu treba ukloniti i zameniti. ZapaZanja treba unositi u dokument koji se odnosi na povezanu opremu, po uzoru na identifikacionu karticu i
evidenciju pregleda (vidi tabelu T1).

IDENTIFIKACIONA KARTICA | EVIDENCIJA PREGLEDA: vodenje identifikacione kartice za svaki element ili pojedinacni sistem ima kljuénu ulogu, a u njoj
treba navesti sledece podatke, kao $to je prikazano u T1.

* Ledna ploca, kopce za drzanje: polimera

6: Broj imenovanog tela za kontrolu proizvodnje
7: Mesec i godina proizvodnje
8: Monat und Jahr der Herstellung

11: Vidi uputstva
12: Sastav proizvoda
13: Adresa proizvodaca

1.Tip 6. Datum kupovine

2. Proizvodac 7. Datum prve upotrebe

3. Broj sarz 8. Ime korisnika

4. Serijski broj A. Istorija periodi¢nih pregleda
5. Datum proizvodnje B. Datum

C. Napomene

D. Ime kontrolora

E. Potpis

F. Datum sledeceg pregleda

Manufacturer: see * / Notified body: see** / Notified body for production control : see*** / EU conformity document : see ****

It’s important for the safety’s user that this sheet was written in the offi language of the country. If it’s not, please contact WORLDWIDE EURO

PROTECTION.



m FISA CU INFORMATII PENTRU UTILIZATOR — CITITI CU ATENTIE ACEASTA FISA INAINTE DE A UTILIZA PRODUSUL:

Acest ham anticadere, cu centurd integratd de mentinere a pozitiei de lucru, este proiectat pentru a minimiza pericolele si/sau a furniza o mai
buna protectie impotriva pericolului de cddere de la inaltime. Cu toate acestea, este important de reamintit faptul ca niciun echipament de protectie
individuald nu poate oferi protectie totala si trebuie utilizat intotdeauna cu precautie in timpul exercitarii activitatii cu risc. Singurul sprijin pentru corp,
care poate fi utilizat in cadrul unui sistem de oprire a ciderii, este un ham anticidere pentru intregul corp. Tnainte si in timpul utilizirii acestui produs, este
important s3 existe un plan de salvare pentru a asigura conditii optime de sigurant. Tnainte de utilizare, asigurati-va cd existd suficient spatiu sub
picioarele utilizatorului, pentru a preveni lovirea acestuia de sol in caz de cadere. Mai mult, asigurati-va cd nu exista niciun obstacol intre utilizator si sol,
pentru a evita coliziunea utilizatorului cu acesta in caz de cadere.

PERFORMANTA $I LIMITE DE UTILIZARE: ham este certificatd conform EN 361:2002 si EN 358:2018.

Sarcina maxima a utilizatorului este de 140 kg pentru acest ham. in cazul unui utilizator echipat peste 100 kg, este esential inainte de utilizare s& va
asigurati cd toate celelalte componente ale sistemului de oprire a caderii sunt compatibile cu sarcina, consultand instructiunile respective (in special
elementul de conectare care limiteaza fortele la 6 kN in timpul opririi caderii). Tn alte cazuri, sarcina maxima va fi acel element cu capacitatea cea mai mica
(pentru echipamentul CE de protectie impotriva cdderii persoanelor, 100 kg).

AVERTISMENT: ,Intoleranta ortostaticd”, denumita si ,trauma de suspendare” sau ,sindromul de atarnare in ham”, inseamna pierderea constientei
din cauza situatiilor in care corpul uman este tinut o anumita perioada in pozitie verticald cu limitarea posibilitatii de a efectua miscari. Aceasta poate
aparea dupa o cadere, cand corpul este atarnat in ham, asteptand salvarea. Pentru a reduce riscul, utilizati chingile pentru trauma de suspendare
impreuna cu hamul dvs., pentru a prelua greutatea de compresie de pe picioare si a restabili circulatia sangelui in timp ce asteptati salvarea.

LIMITE: 1) ham anticddere este exclusiv proprietatea utilizatorului. Utilizatorul trebuie sa fie apt din punct de vedere medical sa-si controleze propria
siguranta, dar si situatiile de urgentd, sa fie competent, sa fi urmat un curs de formare corespunzdtor sau sa se afle sub responsabilitatea imediatd a unui
superior competent. 2) Utilizatorul are responsabilitatea de a-si proteja produsul impotriva pericolelor mecanice, cum ar fi marginile ascutite, sculele,
expunerea prelungitd la soare, degradarea cauzata de razele UV, atat in timpul utilizarii, cat si al transportdrii si depozitarii produsului. 3) Nu trebuie
utilizat in medii puternic acide sau bazice. Este posibild o deterioare prematura ca urmare a conditiilor climaterice (caldura, frig, umiditate). 4) Nu utilizati
centurd de mentinere a pozitiei de lucru pentru oprirea caderilor. Ea este destinatd exclusiv mentinerii pozitiei de lucru. 5) Forta de rezistenta a punctului
de ancorare trebuie sa fie mai mare de 12 kN si punctul de ancorare trebuie s fie pozitionat deasupra capului utilizatorului. Punctul de ancorare trebuie
sa fie in conformitate cu EN 795 :2012. 6) Este esential pentru siguranta utilizatorului ca dispozitivul sau punctul de ancorare sa fie intotdeauna pozitionat
corect si lucrarea sa fie efectuata astfel incat sa se reducd la minimum riscul de cddere si indltimea de cadere. Verificati spatiul liber necesar dedesubtul
utilizatorului, in spatiul de lucru, inainte de fiecare utilizare posibild, astfel incat, in caz de cadere, sd nu existe coliziune cu solul, nici obstacole prezente pe
traiectoria de cadere. 7) Sistemul de ancorare trebuie sa se afle la nivelul taliei sau mai sus. Franghia trebuie mentinuta intins3, iar deplasarea libera,
limitatd la maximum 0,5 m.

Lungimea sistemului (amortizor de energie/linie/carabind) nu va depdsi 2 m.

UTILIZARE: Urmati cele 6 etape de mai jos, pentru a vd asigura ca purtati corect acest ham. Utilizati intotdeauna un ham potrivit taliei dumneavoastra.

Un ham prea larg sau prea strans reduce capacitatea de miscare si nu oferd un nivel optim de protectie. Marimea hamului este indicata pe eticheta cusuta
deasupra. Hamul este disponibil intr-o singurd marime. Verificati intotdeauna hamul si lizibilitatea marcajului inainte de a-l utiliza, pentru a vd asigura cd
se afla in conditii bune de utilizare.

MONTAREA: Etapa 1: Desfaceti toate bridele de prindere inainte de reglarea centurii complexe de siguranta Tineti hamul de inelul dorsal in D, dupa cum
se aratd in schema Fig 1.

Etapa 2: Introduceti bratul in interiorul bretelelor (bratul stang in breteaua stangd, bratul drept in breteaua dreaptd) (vezi schema Fig 2) si incheiati
catarama din plastic pe cureaua sternald. (vezi schema Fig 3)

Etapa 3: Inchideti catarama de pe centur3 si strangeti pana cand dimensiunea este potrivita pentru utilizator.

Etapa 3: Hamul este acum fixat, cu cele doud jambiere atarnand in spate. Fixati jambierele una cdte una in jurul coapselor, trecandu-le prin exterior. (vezi
schema Fig 4)

Etapa 4: Incheiati cataramele automate ale jambierelor, una cite una. (vezi schema 4 si schema 5)

Etapa 5: Strangeti din nou jambierele tragand de curea pana cand hamul este perfect ajustat la talia utilizatorului, fara a-i impiedica miscarile. (Schema 5)
partile laterale, cu carabine sau conectori, infasurand franghia de mentinere a pozitiei de lucru pe un suport vertical (de preferinta cilindric). Vezi Fig 6.
Cand ati terminat de asamblat centura complexa de sigurantd, niciuna dintre chingile din material textil nu trebuie sa fie rasucita.

FOLOSIREA DIVERSELOR PUNCTE DE FIXARE:

Pentru a gdsi elementele de fixare a hamului, cdutati eticheta cusutd pe ham, inscriptionatd cu un ,A” si care se afld langd elementele de fixare. Nu
utilizati alte elemente ca elemente de fixare pentru oprirea caderilor. Cand un logo A2 se afld pe bretele, inseamna cd cele doud catarame textile trebuie
utilizate impreund ca punct de fixare.

Punct de fixare dorsal: proiectat pentru a conecta un element de conectare dintr-un sistem de oprire a caderii sau un sistem de asigurare impotriva
caderii. n cazul unui sistem de oprire a ciderii, se recomanda folosirea punctului dorsal.

Punct de fixare sternal: proiectat pentru a conecta un element de conectare dintr-un sistem de oprire a caderii sau un sistem de asigurare impotriva
caderii. Se recomanda folosirea punctului sternal pentru utilizarea tipului ghidat de sisteme de oprire a caderii EN353 si aplicarea pe scdri sau acoperisuri.
Puncte de fixare laterale: amplasate pe fiecare parte a centurii de mentinere a pozitiei, acestea sunt proiectate pentru conectarea unui mijloc de legatura
pentru mentinerea pozitiei de lucru.

Pentru conectarea corectd a elementului de conectare pentru protectia impotriva caderii la elementul de fixare corect al hamului, consultati instructiunile
elementului de conectare.

Opritoarele mijloacelor de legatura: acestea fac posibild oprirea conectorului mijlocului de legdturd cand nu este conectat la punctul de ancorare, pentru
evitarea disconfortului in timpul miscarii. Tn cazul particular al utilizrii unui mijloc de legatura dublu cu absorbitor de energie, este important s3 opriti
piciorul mijlocului de legatura care nu este conectat la punctul de fixare la opritorul mijlocului de legaturd in timpul traseului cdderii, ceea ce ar preveni
desfasurarea amortizorului de energie. In cazul agétérii acestui mijloc de legdturd in timpul opririi caderii, opritorul se va rupe si va elibera piciorul
mijlocului de legaturd, facand posibild desfasurarea completd a amortizorului. Acestea NU sunt elemente de fixare ale unui ham si nu trebuie folosite
niciodata intr-un sistem de oprire a caderii, pozitionare a cdderii sau de asigurare impotriva caderii.

INSTRUCTIUNI GENERALE: 1. Verificati intotdeauna echipamentul inainte de a-l utiliza, pentru a detecta orice eventuale rupturi ale chingilor sau
franghiilor, cusaturilor si inelelor in D. Nu utilizati produsul in caz de rupturd sau defect. 2. Orice sistem trebuie scos imediat din circulatie daca siguranta
sa este pusa sub semnul intrebarii sau daca a fost deja utilizat pentru a opri o cddere. Se recomandd sd nu mai utilizati produsul inainte ca o persoand
competentd sd autorizeze in scris reutilizarea acestuia.

COMPATIBILITATE: Un ham pentru oprirea cdderii este singurul echipament a carui utilizare este permisd intr-un sistem de oprire a caderii conform cu
EN363. Elementul de conectare folosit va fi, de exemplu, un amortizor de soc EN355 sau sistem de oprire a caderii EN360 si va fi proiectat pentru a limita
fortele exercitate asupra corpului in timpul opririi unei caderi la 6 kN. Instructiunile de utilizare pentru fiecare componenta individuald trebuie, de
asemenea, verificate.

DEPOZITAREA $I TRANSPORTUL: Pentru a preveni avariile in timpul transportului, asigurati-va ca se foloseste ambalajul producatorului. Cand nu utilizati
produsul, depozitati-l intr-un loc bine aerisit, departe de temperaturi extreme. Nu asezati niciodata elemente grele pe produs. Dacd este posibil, evitati
indoirile repetate si alegeti depozitarea prin atarnare in pozitie verticald. Daca produsul este umed, |3sati-l sa se usuce complet inainte de a-l depozita.
CURATAREA: In caz de murdarire usoar3, stergeti produsul cu o carpi de bumbac sau cu o perie moale. Nu utilizati materiale abrazive. Pentru o curatare
intensiva, imbibati produsul in apd la 30°-40°C, cu detergent neutru (pH 7). Temperatura de spdlare nu trebuie sa depaseascd 40°C. Nu utilizati detergenti
acizi sau bazici. Lasati produsul sa se usuce natural, departe de orice sursa de foc sau cdldurd. REPARARE: dacd produsul se deterioreazd, nu va asigura
nivelul de protectie optim si prin urmare trebuie inlocuit imediat. Nu folositi niciodatd un produs deteriorat. Repararea, addugarea sau modificarea sunt
interzise. Nu existd piese de schimb disponibile. DURATA DE VIATA: durata de viatd a echipamentului este de cel mult 10 ani de la data fabricatiei, dar
nainte de folosire trebuie sd efectueze o verificare prealabild, iar cel putin o datd pe an trebuie efectuata o inspectie de catre o persoanad competenta.
Durata de viata a produsului depinde in primul rand de conditiile in care este utilizat.

ELIMINAREA LA DESEURI: La eliminarea produsului, diversele componente trebuie reciclate prin sortarea materialelor metalice si sintetice. Aceste
materiale pot fi reciclate de catre companii specializate.

COMPONENTE SI MATERIALE: Vezi schema 2

* Chingi + cusaturi: poliester  Catarame si piese metalice: otel
* Centura de mentinere a pozitiei de lucru: poliester

A. Centura de umar din poliester B. Placa dorsala din polietilena. C. Inel D dorsal din otel placat cu zinc
D. Ochiuri de prindere din poliester E. Marcajul ,A” al punctelor de fixare ale sistemului de oprire a caderii de pe chingi
F. Catarame de reglare din otel G. Opritoare din polietilend si chingi elastice  H. Centura sub-pelvina din poliester
1. Opritoarele mijloacelor de legaturd J. Centura de mentinere a pozitiei de lucru K. Puncte de fixare laterale

L. Suport de scule M. Eticheta de marcare

MARCAIJ: Vezi schita S1

1: Logo producdtor

2: Referinta produselor

3: Greutatea maxima a utilizatorului

* Placa dorsal3, opritoare: polimer

6: Numdrul organismului notificat pentru controlul productiei 11: Vezi Instructiuni de utilizare

7: Numdrul standardului 12: Compozitia produsului

8: Luna si anul productiei 13: Adresa producdtorului

4: Marime 9: Numadrul lotului

5: Logo CE 10: Numdrul de serie

INSPECTII: Sunt necesare verificdri periodice regulate, dat fiind faptul cd siguranta utilizatorului este legatd de mentinerea eficacitdtii si rezistentei
echipamentului. Este obligatorie realizarea unei examindri periodice cel putin o datd la doudsprezece luni. Verificarile periodice trebuie efectuate numai
de cdtre o persoand competentd, prin respectarea strictd a metodelor de lucru in materie de verificdri periodice, impuse de producdtor. Observatiile
trebuie raportate in caseta de mai jos. in cazul in care se observa defecte, produsul trebuie inlocuit imediat. Lizibilitatea marcajelor de pe produs trebuie
controlata in timpul verificdrii. Dacd nu mai sunt lizibile, echipamentul trebuie eliminat.

TNREGISTRARE PENTRU IDENTIFICARE S| INSPECTIE: Este esentiald pastrarea unui card de identificare pentru fiecare element sau fiecare sistem care
contine urmatoarele informatii, asa cum sunt prezentate pe T1:

E. Semnatura
F. Data urmdtoarei scadente

1. Tip 5. Data productiei A. Istoricul examindrilor periodice
2. Producdtor 6. Data achizitiei B. Data

3. Numarul lotului 7. Data primei utilizari C. Comentarii

4. Numdr de serie 8. Nume de utilizator D. Numele inspectorului

Producator: consultati* / Organism notificat: consultati** / Organism notificat pentru controlul productiei: consultati*** / Document de conformitate
UE: consultati****

Pentru siguranta utilizatorului este important ca aceasta brosura sa fie tradusa in limba oficiala a tarii respective Dacd nu s-a indeplinit aceasta

cerinta, luati legdtura cu EUROPROTECTION.

E YKA3AHMA 3A YINOTPEBA - MPOYETETE BHUMATE/THO YKASAHUATA 3A YNOTPEBA, NPEAU AA U3NON3BATE MPOAYKTA:

To3sn npeanaseH KoMaH C BKAKOYEH NpeAnaseH KoiaH 3a paboTa e NpoeKTUpaHa Aa MUHUMM3MPA OMACHOCTUTE U/UAKM Aa OCUrypu no-gobpa
BMCOYMHHA 3aLLuTa.
Bbrnpeku TOBa, BaKHO € Aa ce UMa npeasua, Ye Hukoe JINMC He MOKE Aa OCUrYpW MbAHA 3alMTa W BUHArM TpabBa Aa ce M3N0N3Ba BHUMATENHO NP
M3NbAHEHWUETO Ha PUCKOBA AeiHOCT. MpeAnaseH KonaH 3a LAnoTo TAno (c6pya) e eAMHCTBEHATa ONOPa 33 TANI0, KOATO MOXeE Ja Ce U3M0/3Ba B CIMpayHa
cuctema cpely nagaHe. Npeay v nNo Bpeme Ha W3MOA3BAHETO HA MPOAYKTA € BaKHO Aa Ce 0BMUCAM CMacuTeNeH NAaH, 3a Aa Ce OCUTYPAT ONTUMANHK
6e3onacHu ycnosus. Mpean ynotpeba ce yBepeTe, Ye MMa AOCTaTbYHO CBOBOAHO MPOCTPAHCTBO NOA KpakaTa Ha noTpebuTens, 3a Aa He ce yaapu 8
3emATa B cayyait Ha nagaHe. OCBeH ToBa Ce yBepeTe, Ye HAMA NPEenATCTBUA Mexay noTpebutens u 3emaTta, 3a Aa ce usberHe COGNBCLK B CAyYait Ha
nagate.
XAPAKTEPUCTUKU U TPAHULIN HA YMOTPEBA: npeanaseH KonaH e cepTuduumparo 8 cbotsetcraue ¢ EN 361:2002  EN 358:2018.
MaKCUManHUAT KanauuTeT Ha HaToBapBaHe Ha cbpyaTa e 140 kg. B cayyait Ha obopyasaH notpebuten Hag 100 kg, npeau ynotpeba e BaxHo Aa ce
rapaHT1pa, Ye BCUYKM OCTaHa/M KOMMNOHEHTU Ha CNMPayHaTa CUCTEeMA CPeLly NajaHe ca CbBMECTUMM C HAaTOBAPBAHETO, KaTo Ce Hanpasu CrpaBKa CbC
CbOTBETHUTE UHCTPYKLMK (0COBEHO Ha CBbY T, Orp LU, CUAUTE MO BPEME Ha CMMUPAHEeTo Ha nagaHeto Ao 6kN). Ako cayyasT He e
TaKbB, MAaKCUMA/IHOTO HaTOBapBaHe Lie 6bAe eNeMEHTBT C Hal-HUCHK KanauuTeT (3a IMYHW NpeanasHu CpeacTea cpelly najaHe ¢ Mapkuposka ,CE” - 100
kg).
NPEAYNPEXAEHUE: TpaBmata OT BUCEHe, M3BECTHA CbLLO KaTo CMHAPOM Ha BUCEHETO B NpeAnaseH KONaH cpelly nagaHe npeacrasnasa 3aryba Ha
Cb3HAHWETO B PE3YNTAT HAa NPOABMKUTENHO BUCEHE BbB BEPT! no. ¢ orp: TA MoXe Aa Bb3HMKHE NpU BUCEHE B
npeAnasHusA KoNaH cnej najaHe, A0KATO NOCTPAAANMUAT M34aKBa NPUCTUrAHETO Ha nomoly. C uen HamansaBaHe Ha pUcKa B AONMbAHEHUE KbM cbpyaTa
M3non3BaiiTe pemMbly Cpelly TPaBMa OT BUCEHe, 3a A3 06NeK4MTe HANArAHETO BbPXY N Aa Bb: Te KpbBOOGY , AOKaTO
M34aKBaTe NPUCTUraHeTo Ha NOMOLL,.
TPAHULN: 1) MNpeanasHUAT KonaH e coBCTBEHOCT Ha noTpebutens. MoTpebutenat cneasa Aa 6bAe B CbCTOAHWE Aa KOHTPO/MPA CBOATA CUTYPHOCT U
M3BbHPEAHW cuTyauuu, Aa 6bAe KOMMETEHTEH, [ja NPUTEKaBa HYKHOTO obpasosaHWe WM fa GbAe No4 NPAKOTO PLKOBOACTBO HA KOMMETEHTEH




sucLuecTosLy,. 2) MoTpebUTenaT HocK OTFOBOPHOCT Aa NpeAnassa CBOA NPOAYKT MO Bpeme Ha ynoTpeba, TPaHCNOPTUPAHE U CbXPaHEeHWe Ha NPOAYKTa OT
MeXaHUYHW ONACHOCTM KaTo OCTpU pbBOBeE, MHCTPYMEHTH, NPOABAKUTENHO U3NAraHe Ha CIbHYEBA CBETAMHA, YATPaBMONETOBa Aerpagauma. 3) He Tpabea
/A ce U3N0N3Ba B CUHO KUCENIMHHA UM aNKanHa cpefa. Moske Aa ce NoABU NpexAeBPeMEHHO CTapeeHe, NOPaan KAMMaTUYHUTE YCN0BUA (CIbHUE, CTYA,
BAaxHOCT). 4) He u3non3gaiite npegnaseH KonaH 3a pabora 3a cnupaHe Ha nagaHe. KoNaHbT e npeAHasHaueH eAMHCTBEHO 3a NOAAPBLKKA MO Bpeme Ha
pabota. 5) CbnpoTuBMTENHATA CUAA HA ONOpPHaTa TouKa TpsA6Ba Aa 6bae no-ronama ot 12 kN 1 onopHata Touka Tpabsa Aa 6bae 3aKpeneHa Haj rnasata
Ha notpebutens. OnopHata Touka Tpabsa Aa 6bae B cboTseTcTBMe ¢ EN 795:2012. 6) OT cbluecTBEHO 3HaYeHMe 3a 6e3onacHocTTa Ha notpeburtens e
YCTPOMCTBOTO MM TOYKATa HA 3aKpensaHe Ja e BUHArM NpaBuIHO NO3WLMOHMPaHa U paboTaTa Aa 6bAe W3BbPLUIBAHA, MO HAYMH Ye Ad Ce MUHUMM3MPA
pUCKa OT NajaHe 1 BMCOUMHATA Ha naaaHe. Mpeau Beaka ynotpeba nposepeTe 4ann e Haauue Heo6X0AUMOTO cBOGOAHO NPOCTPAHCTBO Mo noTpebutens
Ha paboTHOTO MACTO, TaKa Ye B CAy4ai Ha NajaHe Aa HAMA CHABCHK CbC 3eMATA, HUTO HaNMYMeE Ha NPENATCTBUA MO TPAEKTOPUATA Ha nagaHe. 7) ToukaTa
Ha 3aKpenBaHe TpAb6Ba Aa 6bAe Ha HUBOTO Ha TANWATA UAM HAA HeA. PeMbKbT TPAGBaA 43 Ce NOAABPXKA OMbHAT U CBOBOAHOTO ABUKEHME Aa € OrpaHUYeHO
£0 0,5 M. IbakuHaTa Ha cuctemara (eHeprueH abcopbatop/sbxe/KkapabuHep) He TpabBa Aa HaABuWLWaBa 2 MeTpa.

YNOTPEBA: CnesBaiite onucaHuTe No-Aosy 6 CTbMKM 3a OCUIypsABaHe Ha NPaBW/IHO HOCEHE Ha TO3W NPOAYKT. BWHaru usnonssaitte konaH ¢ Bawwua
pasmep. AKO KONaHbBT e NpeKaneHo cBOBOAEH UM NPEKaNeHO CTErHat, TOBa MOMKeE [a Hamanu CNOCcOBHOCTTa 3a ABUKEHME U He OCUTypABa ONTUMANHO
HUMBO Ha 3aWMTa. Pa3mepbT Ha KO/IaHa e YHUKANEH U e NOCOYEH BbPXY 3alUMTUA BbPXY Hero eTuker. Mpean ynotpeba BuHarK nposepssaiite NpoaykTa n
YET/IMBOCTTa Ha MapKMPOBKaTa, 3a [1a Ce YBEPUTE, Ye e B 1060 ChCToAHME.

MOCTABAHE: Crbnka 1: [lpbKTe KonaHa ypes rpbbHata D-o6pasHa xasika, KakTo e nokasaHo Ha ¢urypa Fig 1

Crbnka 2: MoctaBeTe pbueTe CW B Npes3pamkuTe (nsBaTta pbka B AABaTa Npespamka, a [ACHaTa pbka B AacHaTa npespamka) (Bx. ¢urypa 2)
1 3aTBOpETE NIaCTMacoBaTa Katapama Ha rpbaHata neHTa. (Bx. durypa 3)

CrbrKa 3: 3aTBOpeTe KAOYaNKaTa Ha KONaHa U 3aTerHeTe, AOKaTo pasMepbT € NOAXOAALL 3a noTpebutens

CrbnKa 4: KonaHbT e Beye CBbP3aH C ABeTe BUCALWM 0T334 GeapeHn neHTu. Mpukpenete GeapeHuTe NeHTU eaHa cned Apyra okono bepparta cu ot
BbHLUHATa cTpaHa. (Bx. dpurypa Fig 4)

Crbnka 5: 3aTBopeTe eAHa c/iep Apyra aBTOMaTUYHUTE KaTapamu Ha 6eapeHuTe neHTu. (Bxk. durypa 4 u durypa 5)

CrbnKa 6: 3aterHete 6eapeHuTe NEHTU Ype3 U3AbPNBaHe, AOKATO KONAHBLT NacHe HaMb/HO Ha TENIOCNOKEHUETO Ha NoTpebutens 6e3 Aa Bb3npenaTcTea
ABukeHueTo. (durypa 5) . HUTO eauH OT naaTHeHUTe pembLiy He TpABBa Aa Bbae YCyKaH, KOraTo NPUKAOYUTE CbC Cr0BABaHETO Ha copyATa.
U3MNON3BAHE HA PA3/IMMHUTE TOYKU 3A 3AKPEMBAHE:

3a la HaMepuTe Kb/ie Ce HAMMPAT e/IEMEHTUTE Ha KONaHa, NOTbPCeTe NPULLINTUA BbPXY HEro eTUKeT ¢ Byksa "A", U3n1caHa BbPXyY HEro 40 eNemMeHTUTe 3a
3aKkpensaHe. He ©3non3BaiiTe Apyrv eNeMeHTH 33 3aKpenBsaHe 3a cnupaHe Ha nagaHe. Korato 10roto A2 e N0CTaBeHo Ha NPe3pPamKuTE, CbLLOTO 03Ha4aBa,
ye /iBeTe TEKCTUNHM KaTapamu TpabBea Aa 6baaT M3N0N3BaHM 3aeAHO KaTO TOYKA Ha 3aKpenBaHe.

3a/Ha TouKa Ha 3aKpensaHe: NpeJHa3sHaYeHa 3a CBbP3BaHe HA CBbP3BALL, €/IEMEHT B CNUPAYHA CUCTEMA CPELLy NafaHe AWM OCUrypuTesiHa cuctema. Mpu
CrMpayHa cucTema cpelly najaHe ce NPenopbyBa U3MNo/3BaHETO HA 3aJHaTa TOUKa.

MpeaHa TouKa Ha 3akpensaHe: NpefHasHa4YeHa 33 CBbP3BaHe HA CBbLP3BALL, €/IEMEHT B CMIMPAYHa CUCTEMA Cpelly NajaHe WK OCUrypUTENHA CUCTEMA.
M3non3BaHeTo Ha NpegHaTa TouKa Ce MPenopbyBa NpM CMPAYHM YCTPOICTBa cpelly nagaHe ¢ Boaad EN353 v npu npunoxeHus Bbpxy CTbabu uam
NOKpUBU.

CTpaHWYHM TOYKM HA 3aKPEMNBAHE: Pa3no/IOKEHM Ca OT BCAKA CTPAaHa Ha MO3ULMOHMPALLUA KONAH M Ca NPOEKTUPaHM 33 CBbP3BaHe Ha MO3ULMOHMPALLO
BbXKe 3a pabota.

3a 43 cBbpKETe NPaBUIHO CBbP3BALLMA €EMEHT Ha NPEeANasHOTO YCTPOWCTBO Cpelly NajaHe KbM AeCHUA 3aKpensally efeMeHT Ha cbpysTa, BuUKTe
MHCTPYKLUUTE Ha CBBP3BALLMA ENEMEHT.

[bpKaun 3a BbKE: AbPHKAYMTE 32 BbKE OCUTYPABAT MACTO 3a MOCTaBAHE Ha CbeAMHUTENA HA NPEANA3HOTO BbXKE, KOraTo He e CBbP3aH KbM TOuKaTa Ha
3aKpenBsaHe, 3a Aa ce usberHe AUCKOMPOPT Npu A Mpu m3no. Ha [jBOMHO €HEepronorIbILALLO NPEANA3HO BbXKe € BaXKHO Ja NocTasuTe
PembKa, KOMTO He e CBbP3aH KbM TOUYKaTa Ha 3aKpensaHe, B AbpKaya 3a BbKe, 3a Aa Ce U3berHe 3akayaHeTo Ha HeW3NO/3BaHUA PEMbBK Ha NPeanasHoTo
BbKE N0 BpeMe Ha NaAaHeTo, KOeTo 61 NONPeUnno Ha NPABUAHOTO PasrpblLiaHe HA NOTABLIATENA HA eHepPriA. AKO TO3M PEMbK Ha NPEAMNasHOTO BbXKe ce
3aKayu Mo BPeme Ha CNUPaHETO Ha NAAAHETO, AbPHKAYDBT LUE CE CHYNM U Le ro 0cBo60AM, N03BONABANKM MbAHOTO pasrpbluaHe Ha nornbliatens. Tosa HE
ca eNleMeHTH 3a 3aKpenBaHe Ha copys 1 He 61BA HUKOra Aa Ce M3N0N3BAT B CNUPAYHA CUCTEMA CPELLY NafaHe UK OCUTypUTENHa CUCTEMA.

OBLWU YKA3AHMA: 1. Bunarn nposepnsaiite obopyasaHeTo npeau ynotpeba 3a Bb3MOXHM CKbCBaHUA B PeMbLMTE WM BbXKeTa, wesoseTe U D-
06pasHuTe Xanku. He u3nonssaiite obopyasaHeTo B Cyyail Ha NpeKkbCBaHUA UAK AedekTn. 2. Beaka cucTema Tpabsa BegHara Aa 6baat usterneHa ot
obpalleHune, B Cy4ait Ye HEMHATA CUIYPHOCT € NOA CbMHEHUE UM aKo Beuye e Buna M3nonssaHa cpelly nagaHe. Takasa cucTema He NOANEKM Ha Mo-
HaTaTbLUHO M3M0/13BaHe, AOKATO TOBA He 6bAe MMCMEHO Pa3PeLLEHO OT KOMMETEHTHO nLiEe.

CbBMECTUMOCT: EauHcTBEHOTO 060pYABaHe, KOETO MOMKe Aa Ce U3MO0/3Ba B CMpayHa CUCTeMa cpelly najaHe, e copys u Ta TpabBa Aa ce U3M0/13Ba CbC
cnupayHa cucTema cpelly nagaHe, otrosapalia Ha EN363.

MN3non3BaHMAT cBbp3BaLl, eneMeHT Tpabsa Aa 6bae nornblaten Ha eHeprua EN355 uam cnupayHo yctpoiicteo cpeuwy nagaHe EN360 u ga 6bvae
NPOEKTUPaH Aa OrpaHWyaBa CUAUTE, YNPaKHABAHM BbPXY TANOTO MO BPeMe Ha CMMpaHeTo Ha nagaHe, Ao 6 kN. Tpabsa Aa ce B3emaT npeasua u
MHCTPYKLMUTE 3a U3MO/3BAHE Ha OTAE/HUTE KOMNOHEHTU.

CbXPAHEHUE U TPAHCMOPT: lpu TpaHcnopTupaHe W3rnon3BaiTe OMaKoOBKaTa Ha NPOM3BOAUTENA C L npeaoTBpaTABaHe Ha nospeau. Korato He
13non3eate NPOAYKTa, ro CbxpaHABaiTe B A06pe NPOBETPEHO MACTO, AaNey OT BUCOKW TemnepaTypu. HUKOra He NOCTaBANTE TEXKW NPeaMeTn BbpXy
NpOAYKTa. AKO € Bb3MOXKHO, M36ArBaiiTe MHOrOKPATHO OrbBaHe. 3a NpeAnoYMTaHe CbXxpaHABaTe 060py/ABaHETO 3aKaYEHO BbB BEPTUKA/IHO MNOJIOKEHME.
AKO NPOAYKTLT € MOKbP, OCTaBeTE Ad U3CbXHE HAaNbAHO, Npeau Aa ro npubepete. MOYUCTBAHE: B ciyyait Ha He3HaUUTENHO 3aMbpcABaHe noynucTeTe
M3A€/MEeTO C NamyyHa Kbpna MM mMeKa yeTka. He u3nonssaiite abpasuBHU maTepuanu. 3a MHTEH3UBHO MOYMUCTBAHE MOTOMETE MPOAYKTa BbB BOAA C
Temnepatypa mexay 30 ° 1 40 °C ¢ HeyTpaneH npenapat (pH 7). Temnepatypara 3a npomusaHe He Tpabsa Aa Hagsuwasa 40° C. [la He ce n3nonssar
KWUCENIMHHU UM aNKa/HW NOYUCTBALLM NpenapaTi. OcTaseTe 060PYABAHETO @ U3CbXHE NO €CTECTBEH HAUMH, AANeYy OT U3TOYHULIM HA OFbH UK TONANHA
PEMOHT: AKO NpOAYKTHT Ce MoBpeay, TOM HAMA @ MOXe [a NPeAoCTaBu ONTUMANHOTO HUBO Ha 3aliMTa U cnefoBaTenHo Tpabsa HesabasHoO Aa ce
3ameHU. HuKora He U3non3BaiiTe NoBpeaeH NPOAYKT. PEMOHTBT, 06aBAHETO U U3MEHEHWETO ca 3abpaHeHun. HAMa HaMuHK pe3epBHM YacTu.

XMBOT: CpokbT 3a ekcnioaTtauua Ha obopysaBaHeTo e mMakcumanHo 10 roauMHu OT fatata Ha npoussBoAcTeo. Mpean Bcaka ynotpeba u3BbpLUBaiiTe
33/b/IKUTENHO NPOBEPKa. 3a4bA60oYeHa MHCMEKLUA OT KOMMETEHTHO /ULe CeAsBa Aa Ce W3BbPLIBA NOHE BEAHBK roAMWHO. MONE3HUAT KUBOT Ha
NPOAYKTa 3aBUCH F1ABHO OT YCAIOBUATA, NPU KOWUTO Ce U3MO0N3BaA.

U3XBBPNIAHE: Mpu u3xebpnaHe Ha NPOAYKTa PasNMYHUTE KOMMOHEHTW cnefBa [a Ce PeuuKAMpaT 4pes COpTUpaHe Ha MeTasHUTe U CUHTeTUYHUTEe
matepuanu. Tesu matepuanu morat Aa 6bAaT PELMKAUPAHK OT CNeLuanusmnpann Gupmu.

KOMMOHEHTU U MATEPUAJIU: Buxkte cxema 2

* PemMblLM + LIEBOBE: NOAMECTEP * KaTapamu 1 MeTaHW YacTu: cToMaHa
* Ko/aH 3a pabora : nonunectep
A. Npe3pamku oT nonnectep

D. MpbAHM NPUMKM OT nonuectep

* [pb6Ha NNACTMHA, AbPKauK: NOAUMeEpP

B. [pb6Ha NaacTHa OT nosneTuneH C. 3apeH D-o6paseH NpbCTEH OT NOLMHKOBAHA CTOMaHa
E. MapkupoBka “A” Ha TOUYKWTE 3a 3aKpenBaHe Ha CNMpayHaTa CUCTEMA BbPXY PeMbLUTe

F. Perynupauum Katapamu oT cTomaHa
|. Abpaun 3a BbKe

L. [lbp)Kay 3a MHCTPYMEHT
MAPKUPOBKA: Buxxte cxema S1

1: Noro Ha npoussoauTens

2: CnpaBKa 3a NpoAayKTa

3: MaKCUMasiHo Terno Ha I'IDTpeGMTEI'IR
4: Pasmep 9: MNapTuaeH Homep

5: Mapkuposka CE 10: CepveH Homep

WHCNEKLIUA: KaTo ce uma npeasus, Ye CUrypHOCTTa Ha NoTpebutens e cBbp3aHa ¢ NOAAbP}KAHETO Ha ePUKACHOCTTA U YCTOWYMBOCTTA Ha 06OpyABaHETO,
cneaga Aa 6bAaT U3BLPLIBAHM PEAOBHU U NEPUOAMYHM Npernean. 3aAb/KUTENHO U3BbPLIBaTE NePUOAMYHA NPOBEPKA NOHE BeAHBXK Ha ABaHajeceT
meceua. MNeproanYHUTE NPOBEPKM C/ie/Ba Aa Ce U3BBPLUBAT OT KOMNETEHTHO IULLE U B CTPOrO CbOTBETCTBME C NPOLLEAYPUTE 33 NEPUOANYEH NpPernes Ha
npoussoauTens. HabnoaeHUATa ce OTYMTAT B NONETO NO-A0ANY. B cnyyait ye 6bAaT OTKPUTH AedeKTH, NPOAYKTHLT TpAbBa HesabaBHO Aa ce 3ameHu. Mo
Bpeme Ha nperneaa cnefga Aa 6bAe NpoBepeHa YeTAMBOCTTa Ha MapKMPOBKaTa Ha NPOAYKTa. B ciyyaii Ye MapKMpoBKUTE He ca YeTaMeu, 060pyABaHETO
Tpab6Ba Aa 6bae oT6enasaHo 3a HeroAHo.

G. [Ibpskaum OT NOAUMEP W eNacTuyHa NeHTa  H. JleHTa nog ceaanuieTto ot noavectep
J. KonaH 3a pa6ota K. CTpaHUYHM TOYKM Ha 3aKpenBaHe
M. ETuket

6: Ne Ha HOTMdULMPAHUA OpraH, 3MON3BaH 3a IPOM3BOACTBEHMA KOHTPOA  11: BuxTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba
7: Homep Ha cTaHgapTa 12: CbcTas Ha npoaykTa
8: MeceL, 1 roauHa Ha NPOM3BOACTBO 13: Agpec Ha npoussoauTen

WOEHTUOUKALUA U AHEBHUK 3A U3BLPLUEHUTE NMPOBEPKU: OT cbl HO e fa cbXp: Te UaeHTUd KapTa 3a BCeKu
eNemMeHT WU BCAKA , CbA, ¢ Ta, nocoyeHa B T1:

1. Tun 5. [lata Ha Npoun3BOACTBO A. XpoHonorua Ha nepuoanyHuTe nposepkn  E. NMoanuc

2. Mpowussoauten 6. [lata Ha 3aKynyBaHe B. AaTa F. [laTa Ha cnepagalla nposepka

3. MapTuaeH Homep
4. CepueH Homep

7. Oata Ha nyckaHe B ynotpe6a C. KomeHTapu
8. Ume Ha notpebutens D. Mme Ha nposepaBaLwma

Mpoussoauten: Bx. * / HotuduumpaH opraH: Bx. ** / HoTuduumpaH opraH 3a NPoU3BOACTBEH KOHTPOA: BX. *** [ EC [leknapauma 3a CbOTBETCTBUE:
By, FEEE

BaxkHo 3a 6e3sonacHoCTTa Ha NOTpe6UTENA e TO3M NIUCT Aa e HanucaH Ha odUUMANHUA e3UK Ha CTpaHaTa. AKO He e, MoAA cBbpkeTe ce ¢ WORLDWIDE
EURO PROTECTION.

. KASUTAJA TEABELEHT - LUGEGE KAESOLEV TEABELEHT ENNE TOODE KASUTAMIST HOOLIKALT LABI:

ET . See téisturvarakmed on integreeritud t66asendi positsioonivédga rakmed on vélja té6tatud ohu minimeerimiseks ja/vdi kérgelt kukkumise
ohu eest tdiustatud kaitse pakkumiseks.

Samas tuleb meeles pidada, et mitte Ukski EPI tooteartikkel ei suuda tagada taielikku kaitset, mis tdhendab, et kui neid kasutatakse ohtlike t¢
tegemisel, tuleb alati olla ettevaatlik. Taisturvarakmed ainus kukkumise peatamissiisteemis kasutatav kehatugi.

Enne toote kasutamist ja toote kasutamise ajal on oluline pdasteplaan optimaalsete ohutustingimuste huvides labi kaaluda. Enne kasutamist veenduge, et
kasutaja jalgade alla jadks piisavalt vaba ruumi, valtimaks kukkumisel vastu maad p&rutada saamist. Lisaks veenduge, et kasutaja ja maapinna vahel ei
oleks takistusi, et valtida kukkumisel nendega kokkupdrget.

TOIMIMINE JA KASUTAMISE PIIRANGUD: tdisturvarakmed on seritifitseeritud kooskdlas standardiga EN 361:2002 ja EN 358:2018.

Nende rakmete suurim lubatud kasutajamass on 140 kg. Enam kui 100 kg kaaluva rakmekasutaja korral on enne kasutamist tahtis kontrollida, kas
kukkumise tokestamise stisteemi kdik muud komponendid selle massiga Uhilduvad. Selleks uurige vastavaid juhiseid (eelkdige selle kohta, kuidas
tihenduselement kukkumise tdkestamisel joudu 6 kN-ga piirab). Muul juhul vérdub suurim lubatud mass selle elemendi koormustaluvusega, mis on kdige
vaiksem (CE kukkumise isikukaitsevahendite korral 100 kg).

Sprotsesside

HOIATUS: “ortostaatiline tal ”, mida kse ka ,rippumistraumana” vai “rakmetelripp stindra ” kujutab endast keha pikaaegses
piiratud liikkumisvéimalusega pustiasendis hoidmi tul d kadu. Selline seisund véib da kukl rgselt rakmetes rippudes ning
padstet oodates. Antud riski vdhendamiseks k oma ral koos vedrudega traumarihmu jalgadelt surveraskuse viahendamiseks ja

padstmise | vereringe taast
PIIRANGUD: 1) Té6asendi kindlustamiseks mdeldud tugirihm on t66d tegeva isiku abivahend. Té6taja tervislik seisund peab olema selline, et ta on
vdimeline tagama enda ohutuse ja tulema toime v&imalike eriolukordadega, olles selleks padev ja labinud vastava koolituse, v&i siis toimima vastavalt
padeva instruktori juhendamisele. 2) Kasutaja kohustub kaitsma toodet mehaanilise tekkepdhjusega kahjustuste eest nagu nditeks teravad servad,
tooriistad, pikaajaline otsene paikesevalgus, ultraviolettkiirgus - seda nii toote kasutamise, transportimise kui ka ladustamise véltel. 3) Varustuse
kasutamine véga happelises voi leeliselises keskkonnas on keelatud. Varajast vananemist vdib ilmneda klimaatiliste tingimuste tottu (paikesepaiste,
kulmus, niiskus). 4) positsioonivod kindlustamiseks mdeldud turvarihma ei tohi kasutada kukkumist peatava vahendina. See toode on mdeldud vaid
to6asendi kindlustamiseks. 5) Ankurdamiskoha takistusjdud peab olema suurem kui 12 kN ning ankurdamiskoht peab asetsema kasutaja peast kdrgemal.
Ankurdamiskoht peab olema kooskdlas standardiga EN 795 :2012. 6) Kasutajaturvalisuse seisukohast on esmatdhtis see, et ankurduspunkt voi
ankurdamise vahend oleks alati korrektselt positsioneeritud ja et té6operatsioone teostataks nii, et véimalik kukkumisoht vai kukkumiskdrgus oleks viidud
miinimumini. Jalgige seadme kasutamisel iga kord, et téGoperatsioone teostava isiku alla jadks alati nduetekohane vaba ruum nii, et kukkumise korral
oleks kokkupuude maaga valistatud ja et kukkumisteel poleks muid takistusi. 7) Ankurdussiisteem peab paiknema v66 kdrgusel v&i sellest kdrgemal. Kois
tuleb hoida pidevalt pingul ja vaba liilkumisruum tohib olla maksimaalselt 0,5 m.

Susteemi (energianeeldur/rihm/karabiin) pikkus ei tohi tletada kaht meetrit.

KASUTUSJUHEND. Rakmete korrektseks kinnitamiseks jargige allpool kirjeldatud 6 etappi. Kasutage vaid oma md&tudele vastavaid rakmeid.

Liiga suured vdi liiga Umber istuvad rakmed piiravad tegevusvilja ega taga kasutajale parimat vdimalikku kaitset. Vaid ihes md6dus saadaolevate rakmete
suurus on tahistatud tootele Gmmeldud etiketil. Enne rakmete kasutamist kontrollige need alati Ule ja veenduge, et rakmed oleksid laitmatus korras.
Veenduge iga kord enne rakmete kasutamist, et need oleksid té6korras ja et etikett oleks selgelt loetav.

PAIGALDAMINE. Etapp 1: Enne keharakme selga panemist tehke kdigepealt kdik kinnitid lahti. Hoidke rakmete D-kujulisest seljaréngast kinni nii, nagu
kujutatud joonisel Fig 1.

Etapp 2: asetage kded traksidesse (vasak kasi vasakpoolsesse, parem kdsi parempoolsesse) (vt. joonis Fig 2) ja lukustage plastpannal rinnakule jadva
rihmaga. (vt. joonis Fig 3).

Etapp 3: Sulgege v606 lukk ja pingutage, kuni suurus on kasutajale sobiv

Etapp 3: ntitid on rakmed joondunud paigale nii, et jalatoed jadvad tahapoole. Kinnitage jalatoed tikshaaval véljastpoolt timber reite. (vt. joonis Fig 4)
Etapp 4: lukustage Uksteise jarel jalatugede automaatlukud. (vt. joonis 4 ja joonis 5)

Etapp 5: tdmmake jalatoed pingule. Selleks pingutage rihma, kuni rakmed on laitmatult imber kasutaja keha ega piira kasutaja liigutusi. (Joonis Fig 5)




Mitte Ukski riidest riba ei tohi minna keerdu, kui olete kererakme kokku pannud

ERI KINNITUSPUNKTIDE KASUTAMINE

Rakmete kinnituste asukohtade kindlaksmaaramiseks vaadake rakmetele dmmeldud etiketti, millele on kirjutatud A (asub kinnituselemendi ldheduses).
Muid elemente ei ole lubatud kukkumise peatamise siisteemide kinnituselementidena kasutada. Juhul, kui traksidele on kantud mark A2, téhistab see
nduet kasutada kinnituspunktidena koos kahte tekstiilrdngast.

Seljapoolne kinnituspunkt: mdeldud kukkumise tokestamise voi kukkumiskaitsesiisteemi henduselemendi ihendamiseks. Kukkumise tokestamise
susteemi korral soovitatakse kasutada seljapoolset punkti.

Rinnapoolne kinnituspunkt: mdeldud kukkumise tdkestamise v&i kukkumiskaitsestisteemi Ghenduselemendi thendamiseks. Rinnapoolset punkti
soovitatakse kasutada standardiga EN353 seotud juhitavate kukkumistdkestite ning redelil ja katusel viibimise korral.

Kiiliepoolsed kinnituspunktid: need asuvad positsioonivoo kilgedel ja on mdeldud té6asendi sailitamise koie kinnitamiseks.

Kukkumiskaitsme tihenduselemendi rakenduse Gige kinnituselemendiga korrektseks tihendamiseks uurige thenduselemendi juhiseid.

Kinnituskdie hoidikud: kinnituskoéie hoidikud vdimaldavad liilkumismugavuse suurendamiseks kinnituskdie liitmiku tallele panna, kui see pole Gihendatud
kinnituspunktiga.  Kahe jala 166gileevenduskoie korral on eriti tahtis Ghe jala kinnituspunktiga Ghendamata kinnituskdis asetada koéiehoidikule, et
kasutamata jala kinnituskois kukkumisel kinni ei jaaks. See takistaks energianeelduri diget rakendumist. Kui selle jala kinnituskois kukkumise tokestamisel
kinni jaab, siis hoidik puruneb ja jala kinnituskois vabastatakse, mis pohjustab l66gileevendi taieliku rakendumise. Need POLE rakmete kinnituselemendid
ja neid ei tohi kasutada kukkumise tokestamise, kukkumise peatamise ja kukkumiskaitseststeemis.

ULDJUHISED: 1. Vaadake turvavahend enne iga kasutuskorda tihelepanelikult ile. Veenduge, et rihmadel ja néodridel puuduvad vdimalikud
16ikekahjustused, et dmblused oleksid tugevad ja et D-kujulised vdrud oleksid korras. Kui toode on katkenud v&i defektne, pole seda lubatud kasutada. 2.
Juhul, kui peaks esinema kahtlus tikskdik millise turvaststeemi tookorrasoleku suhtes, samuti juhul, kui seade on rakendunud kellegi kukkumise
peatamiseks, tuleb see viivitamatult kasutuselt kdrvaldada. Vahendit ei ole lubatud uuesti tarvitusele vdtta enne, kui on saadud kirjalik luba seadme
uuesti kasutuselevotmiseks selleks padeva ning volitatud isiku poolt.

VASTAVUS: Kukkumise tkestamise stisteemis v&ib kooskdlas standardiga EN363 kasutada vaid kukkumise tdkestamise rakmeid.

Kasutada tohib standardile EN355 vastavat energianeeldurit v8i standardile EN360 vastavat kukkumistdkestit, mis piirab kukkumise tdkestamisel kehale
mdjuvat joudu 6 kN-ga. Rihmaga kasutatavad karabiinid peavad vastama standardile EN362. Samuti tuleb kontrollida iga komponendi kasutusjuhendit.
LADUSTAMINE JA TRANSPORT. Kahjustamise vdlistamiseks veenduge, et kasutatakse tootja pakendit. Juhul, kui seadet ei kasutata, ladustage toode hasti
Shutatavasse ruumi, eemale darmuslikke temperatuure tekitada vGivatest allikatest. Arge asetage seadmele raskeid esemeid. Vdimaluse korral viltige
seadme kokkuvoltimist ja ladustage see eelistatavalt vertikaalasendis tlesriputatuna. Juhul, kui toode on niiske, kuivatage see enne &drapanekut
korralikult.

PUHASTAMINE. Juhul, kui toode on vaid kergelt maardunud, puhastage seda puuvillase lapi vdi pehme harja abil. Mitte kasutada puhastamiseks
abrasiivseid vahendeid. Raskelt madrdunud toote puhastamiseks kastke see 30 kuni 40 °C vette, kuhu on lisatud neutraalset (pH 7) puhastusvahendit.
Pesemistemperatuur ei tohi tiletada 40 °C. Happelise v&i aluselise puhastusvahendi kasutamine ei ole lubatud. Laske tootel hus kuivada, arge kuivatage
seda. Hoidke toode eemal igasugustest kuumaallikatest v3i tulekolletest REMONT: kui toode saab kahjustada, ei ole optimaalne kaitse enam tagatud ja
seega tuleb see viivitamata vilja vahetada. Kahjustatud toote kasutamine on keelatud. Remont, lisamine ja muutmine pole lubatud. Varuosad puuduvad.
ELUAEG: seadme eluiga on maksimaalselt 10 aastat alates valmistamiskuupdevast, kuid enne kasutamist tuleb teostada kasutuseelne kontroll, ning seadet
tuleb péddeva isiku poolt kontrollida véhemalt kord aastas. Toote eluiga s6ltub peamiselt tema kasutustingimustest.

KORVALDAMINE: Toote kdrvaldamisel tuleb erinevad metallist ja siinteetilised komponendid sortida, et neid taaskasutada. Neid materjale oskavad timber
to6tada spetsiaalsed

KOMPONENDID JA MATERJALID Vt joonist 2 ettevtted.

 Lint + dmblused: pollester  Pandlad ja mettallosad: terasest * Seljaplaat, hoidikud: Poliietiileeniga  * to6asendi positsioonivodga: poliester
A. PolUesteriga &larihm B. Poliietiileeniga seljaplaat C. Seljapoolne D-rdngas tsingitud terasest

D. Poluesteriga rinnapoolsed aasad E. Kukkumise tokestamise punktide tdhis ,A“ lindil

F. Tsingitud terasest reguleerpandlad G. Hoidikud: poluetiileen ja elastne rihm  H. Poliiesteriga vaagnaalune rihm

1. Kinnituskoie hoidikud J. té6asendi positsioonivooga K. Kiiljepoolsed kinnituspunktid

L. téoriistahoidja M. Mérgisekleeps

MARGISTUS: Vaata joonist S1
1: Tootja logo

2: Toote viiteandmed

3: Maksimaalne kasutaja kaal
4: Suurus 9: Partii nr

5: CE-logo 10: Seerianr

ULEVAATUS: Arvestades, et toote téokorrast ning vastupidavusest sdltub toote kasutaja ohutus, tuleb toodet regulaarselt kontrollida. Vahemalt kord
aastas tuleb teha perioodiline kontroll. Korralisi Glevaatusi vdivad teostada vaid vastavad erialaspetsialistid ja tilevaatus peab toimuma tapselt vastavalt
tootja poolt kinnitatud korralise tilevaatuse korrale. Tahelepanekud peavad olema kantud alljargnevasse paevikusse. Juhul, kui toote juures tdheldatakse
defekte, tuleb toode viivitamatult uue vastu vélja vahetada. Ulevaatuse kaigus tuleb kontrollida ka toote mérgistuse loetavust. Juhul, kui toote mérgistus
osutub loetamatuks, tuleb toode suunata utiliseerimisse.

TUVASTAMISE JA KONTROLLI PROTOKOLLID: jaoks tuleb séilitada tuvastuskaart, mis sisaldab jargmist teavet, nagu on ndidatud T1-I:

6: tootmisohjet teostava teavitatud asutuse nr
7: Standardi n
8: Valmistamiskuu ja -aasta

11: Vaata kasutaja teabelehte
12: Toote koostis
13: Tootja aadress

1. Tutp 5. Tootmiskuupdev

2. Tootja 6. Ostukuupdev

3. Partii number 7. Esmakordse kasutamise kuupdev
4. Seerianumber 8. Kasutajanimi

A. Korraparaste kontrollide ajalugu E. Allkiri

B. Kuupdev F.Jargmine tahtaeg
C. Kommentaarid

D. Kontrollija nimi

Tootja: vt* / Teavitatud asutus: vt ** / Teavitatud asutus tootmiskontrolli jaoks: vt. *** / ELi vastavusdokument: vt ****

Kasutaja turvalisuse tagamiseks on oluline, et kdesolev leht on selle kasutusriigi ametlikus keeles. Kui see pole ametlikus keeles, palume vétta
iihendust ettevottega WORLDWIDE EURO PROTECTION.

NAUDOTOJO INFORMACINIS LAPAS — PRIES NAUDODAMI PRODUKTA ATIDZIAI PERSKAITYKITE $] LAPA
Sie viso kaino dirzai su integruotu darbo padéties nustatymo dirzu yra skirti sumazinti pavojy ir (arba) geriau apsaugoti nuo kritimo i aukicio

pavojaus. Asmeniné kritimo sulaikymo sistema skirta sumazZinti kritimo i$ aukscio pavojy, tadiau svarbu Zinoti, kad jokia ASP negali uztikrinti visiskos
apsaugos, todél darbo metu sistemg reikia naudoti atidZiai. Asmeninégje kritimo sulaikymo sistemoje galima naudoti tik viena kiino apsaugos jtaisg — viso
kano dirzy komplekta.

Siekiant uZtikrinti optimalias saugos salygas, pries produkto naudojima ir jo metu svarbu atsizvelgti j avarinio gelbéjimo plang. Prie$ naudojima
patikrinkite, ar naudotojui nukritus i§ aukséio po jo kojomis bity pakankamai laisvos erdvés, kad jis nesitrenkty j Zeme. Taip pat patikrinkite, kad tarp
naudotojo ir Zemés nebuty jokiy kliadiy, j kurias jis galéty krisdamas trenktis.

EKSPLOATACINES SAVYBES IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAL. |ranga yra patvirtinta pagal EN 361:2002 ir EN 358:2018 standarta.

Maksimalus Siems dirzams tenkantis naudotojo svoris yra 140 kg. Jei naudotojas su jranga sveria daugiau nei 100 kg, pries naudojima batina perskaitant
atitinkamas instrukcijas jsitikinti, kad visos kitos kritimo sustabdymo sistemos dalys islaikys tokig apkrova (ypac jungiamasis elementas, ribojantis jégas iki
6 kN, kai stabdomas kritimas). Jei tai néra minétas atvejis, maksimali apkrova yra tokia, kokia gali iSlaikyti maZiausia apkrovg islaikantis elementas (skirta
CE asmeninei apsaugos nuo kritimo jrangai, 100 kg).

ISPEJIMAS. , Ortostatiné netolerancija“, taip pat vadinama ,,pakibimo trauma“ arba ,kabéjimo saugos dirzuose sindromas” yra samonés netekimas dél
to, kad Zmogaus kiinas kurj laika yra horizontalioje padétyje su ribota galimybe judéti. Tokia biisena gali atsirasti po kritimo pakibus saugos dirZuose ir
lauki; Ib iekdami i tokig rizika kartu su saugos dirzais naudokite nuo traumos dirzus, kurie suspaudimo jéga

kojoms ir atkuria kr
APRIBOJIMAL.

1) Jranga privalo bati vartotojo asmenine nuosavybe. Vartotojo sveikata turi leisti kontroliuoti savo saugumg ir kritines situacijas; jis turi bati
kompetentingas, specialiai iSmokytas arba tiesiogiai pavaldus kompetentingam virsininkui. Jrangos negalima naudoti nepaisant apribojimy ir jg galima
naudoti tik normaliomis sglygomis.

2) Naudotojas privalo saugoti gaminj nuo bet kokio mechaninio pavojaus, pvz., astriy briauny, jrankiy, saulés spinduliy poveikio ar ultravioletiniy spinduliy
sukelty paZeidimy, jj naudojant, transportuojant ir sandéliuojant.

3) Jrangos negalima naudoti stipriai ragstinéje arba bazinéje aplinkoje. Dél klimato salygy (saulés spinduliy, 3al¢io, drégmés) jranga gali anksciau laiko tapti
netinkama naudoti.

4) Nenaudokite Sio darbinio dirZo kritimui sustabdyti. Jis skirtas naudoti tik darbo padéciai nustatyti.

5) Tvirtinimo tasko pasipriesinimo jéga privalo bati didesné kaip 12 kN, o tvirtinimo taskas turi bati vir$ vartotojo galvos. Tvirtinimo taskas turi atitikti
EN795:2012 standarto reikalavimus.

6) Kritimo stabdymo sistemos saugai svarbu, kad tvirtinimo jranga ar tvirtinimo taskas visada baty tikslioje vietoje ir darbai baty vykdomi taip, kad
minimaliai sumazéty kritimo pavojus ir kritimo aukstis.

7) Tvirtinimo sistema turi bati juosmens lygyje arba auks¢iau. Saugos dirZas turi bati jtemptas, o laisvas judéjimas apribotas iki 0,5 m.

NAUDOIJIMAS: Saugos dirzus naudokite kaip nurodyta 1-6 veiksmuose. Naudokite tik tinkamo dydZio saugos dirzus. Per daug laisvi ar per anksti saugos
dirzai ribos judéjimg ir nesuteiks optimalaus apsaugos lygio. Saugos dirzy dydis yra nurodytas prie jy pritvirtintoje etiketéje ir juos galima jsigyti vieno
dydZio. Saugos dirZus prie$ naudojima visada vizualiai patikrinkite, kad jie baty tinkami naudoti ir tinkamai veikty.

1 veiksmas: Laikykite saugos dirZus uz uZpakalinio D Ziedo, kaip parodyta Fig 1 schemoje.

: |kiskite rankas j petnesas (kaire ranka j kaire petnesa, desine kaip parodyta Fig 2 schemoje. —j deSine petnesg) ir uzsekite plastikine sagtj ant
kratinés dirZos, kaip parodyta Fig 3 schemoje.

3 veiksmas: UZdarykite dirZo sagtj ir priverzkite, kol dydis bus tinkamas vartotojui.

4 veiksmas: Dabar saugos dirZai uzdéti ant kiino su dviem kojy dirzais, kabandiais nugaros puséje. Vieng paskui kita uzdékite kojy dirzus ant savo $launy, j
priekj, kaip parodyta S3 schemoje.

5 veiksmas: Vieng paskui kit uzsekite kojy dirzy parasiutines sagtis, kaip parodyta 4 ir 5 schemose.

6 veiksmas: Priverzkite kojy dirzus, traukdami dirzy laisvus galus, kaip parodyta 6 schemoje, kol saugos dirzai priglus prie kiino ir netrukdys laisvai judéti.
SKIRTINGY TVIRTINIMO TASKY NAUDOJIMAS.

Tvirtinimo taskas nugaroje: skirtas prikabinti jungiamajj elementa kritimo sustabdymo sistemoje arba apsaugos nuo kritimo sistemoje. Kritimo
sustabdymo sistemos atveju rekomenduojama naudoti taska nugaroje.

Tvirtinimo taskas ties kratinkauliu: skirtas prikabinti jungiamajj elementg kritimo sustabdymo sistemoje arba apsaugos nuo kritimo sistemoje. Tvirtinimo
taska ties kratinkauliu rekomenduojama naudoti su EN353 standartg atitinkanciais valdomais kritimo ribotuvais ir dirbant ant kopéciy ar stogy.

Soniniai tvirtinimo taskai: yra kiekvienoje padéties nustatymo dirzo puséje ir yra skirti prikabinti darbo padéties nustatymo saugos dirza.

Norédami tinkamai prikabinti apsaugos nuo kritimo jungties elementg prie tinkamo dirzy tvirtinimo elemento, skaitykite jungiamojo elemento
instrukcijas.

Saugos dirzo laikikliai: ant saugos dirzo laikikliy galite uZfiksuoti saugos diro jungiamajj jtaisa, kai jis néra prikabintas prie tvirtinimo tasko, kad
iSvengtuméte diskomforto judédami. Konkreciu atveju, kai naudojamas dvigubas energijg sugeriantis saugos dirzas, svarbu uZfiksuoti prie tvirtinimo tasko
neprikabinta kojai skirta saugos dirza prie saugos dirzo laikiklio, kad nepanaudotas kojai skirtas saugos dirzas neuzkliaty krentant, nes dél to gali tinkamai
nesuveikti energijg sugeriantis jtaisas. Jei Sis kojai skirtas dirzas uzkliaty stabdant kritima, laikiklis sulGzty ir atlaisvinty kojai skirta saugos dirzg, kad iki galo
suveikty energija sugeriantis prietaisas. Tai NERA dirzy tvirtinimo elementai ir jie niekada neturéty bati naudojami kritimo stabdymo, kritimo padéties
nustatymo ar apsaugos nuo kritimo sistemose.

BENDROS INSTRUKCIOS: 1. Visada pries naudojima patikrinkite jrangg, ar ji nepaZeista.

2. Jeigu dvejojate dél gaminio arba jei jranga buvo naudota kritimui stabdyti, nedelsdami pakeiskite gaminj ir iSimkite jj i$ apyvartos.

SUDERINAMUMAS: Kritimo sustabdymo dirZai yra vienintelé jranga, kurig leidZziama naudoti kritimo sustabdymo sistemoje, ir jie turi bati naudojami kartu
su kritimo sustabdymo sistema, atitinkancia EN363 standarta.

Naudojamas jungiamasis elementas turi bati toks, kaip EN355 atitinkantis energija sugeriantis jtaisas arba EN360 atitinkantis kritimo ribotuvas,
suprojektuotas taip, kad apriboty kiing veikiancias jéegas kritimo stabdymo metu iki 6 kN. Sios sistemos ilgis (dirzas + energijos sugertuvas + karabinas)
neturi virSyti 2 m.

LAIKYMAS IR GABENIMAS. Norédami iSvengti Zalos, jsitikinkite, kad transportavimo metu naudojamos gamintojo pakuotés. Kai nenaudojate, jranga
laikykite gerai védinamose patalpose, saugokite nuo ekstremalios temperatiros, bazinés ir ragstinés aplinkos. Jeigu gaminys drégnas, prie$ dédami jj
saugoti, visiskai iSdZiovinkite. Nedékite sunkiy daikty ant virvés. Jeigu galima, stenkités vengti lankstymo ir geriau laikykite vertikalioje padétyje.
VALYMAS. Nestipriai sutersta lyng nuvalykite medvilnine Sluoste ar sausu Sepetéliu. Nenaudokite jokiy abrazyviniy priemoniy. Nuodugnesniam valymui
naudokite 30-40 °C vandenj ir neutralig (pH = 7) valymo priemone. Nenaudokite ragstiniy ar $arminiy valikliy.

TAISYMAS. Jeigu gaminys paZeidZiamas, jis optimaliai neapsaugos, todél jj nedelsiant reikia pakeisti. Niekada nenaudokite paZeisto gaminio. Gaminio
neleidZiama taisyti, papildyti arba modifikuoti. Atsarginiy daliy néra.

NAUDOJIMO TRUKME. Jrangos tarnavimo trukmé yra 10 mety nuo pagaminimo datos, taciau prie$ kiekvieng naudojima jranga bdtina patikrinti, o
kompetentingas asmuo turi tikrinti jrangg bent kartg per metus. IS esmés produkto tarnavimo trukmé priklauso nuo jo naudojimo salygy.




ISMETIMAS. Kai gaminys iémetamas, skirtingos dalys turéty bti perdirbamos i$rasiuojant metalines ir sintetines medziagas. Sias medziagas gali perdirbti
specializuotos jmonés.

DALYS IR MEDZIAGOS: 7r. 2 brézinj

* Austiné juosta + sitlés: poliesteris

* Darbo pozicionavimo dirZas: poliesteris
A. Peties dirZelis i$ poliesterio

D. Kilpos ties kratinkauliu i$ poliesterio E. ,A“ Zyméjimas kritimo sustabdymo tvirtinimo taskuose ant austinés juostos
F. Reguliuojamos sagtys i$ cinkuoto plieno G. Laikikliai i$ polietileno ir elastiné juosta H. DirZelis po dubeniu i$ polieterio
1. Saugos dirZo laikikliai J. Darbo pozicionavimo dirzas K. Soniniai tvirtinimo taskai

L. jrankiy laikiklis M. Zyméjimo etikete

ZYMEJIMAS. Zr. S1 schema
1: gamintojo logotipas

2: gaminio nuoroda

3: DidZiausias vartotojo svoris
4: Dydzio 9: partijos numeris

5: CE logotipas 10: serijos Nr.

PATIKRA: Naudotojo saugumas priklauso nuo jrangos efektyvumo ir patikimumo, todél Jrangos batina reguliariai tikrinti — bent kartg per metus.
Periodines patikras turi atlikti kompetentingas asmuo grieztai laikydamasis gamintojo nurodymy. Nustacius defekta, jranga batina nedelsiant pakeisti.
Periodinés patikros metu batina patikrinti jrangos etiketes ir zenkllmmq Jei jie blogal jskaitomi, jranga batina pakeisti.

IDENTIFIKAVIMO IR PATIKRY INFORMACUA: bitina turéti kiekvi ar kiek sistemos identifikavimo kortelg, kurioje turi buti jraSoma
Si informacija (zr. T1):

* Sagtys ir metalinés dalys:plienas * Nugaroje esanti plokstelé, laikikliai: polimeras

B. Nugaroje esanti plokstelé i$ polietileno  C. Nugaroje esantis ,D“ formos Ziedas i3 cinkuoto plieno

6: uz gamybos kontrole atsakingos notifikuotosios jstaigos11: Zr. naudojimo instrukcijas
7: standarto numeris 12: Produkto sudétis
8: pagaminimo ménuo ir metai 13: Gamintojo adresas

1. Tipas 5. Pagaminimo data A. Periodiniy patikry jrasai  E. ParaSas

2. Gamintojas 6. |sigijimo data B. Data F. Kitos patikros data
3. Partijos numeris 7. Pirmojo panaudojimo data C. Pastabos

4. Serijos numeris 8. Naudotojo pavardé D. Tikrintojo pavarde

Gamintojas: Zr. * / Paskelbtoji jstaiga: zr. ** / Paskelbtoji jstaiga kontroliuoti gamyba: Zr. *** / ES atitikties dokumentas: zr. ****

Vartotojo saugumui svarbu, kad Sis lapas buty pateikiamas oficialia Salies kalba. Jeigu ne, kreipkités j WORLDWIDE EURO PROTECTION.

LIETOTAJA INFORMACIJAS LAPA — RUPIGI IZLASIET PIRMS PRODUKTA LIETOSANAS

§i drosibas siksnas ar iebavétu darba pozicionésanas siksnu ir paredzéta tam, lai minimizétu apdraudé&jumu un/vai sniegtu labaku aizsardzibu
pret kritienu risku. Individuala kritienu apturésanas sistéma ir paredzéta tam, lai minimizétu risku nokrist no liela augstuma, tomér ir svarigi zinat, ka
nekadi individualie aizsardzibas lidzekli nevar nodrosinat pilnigu aizsardzibu, un lidz ar to riska situacijas ir jarikojas uzmanigi.

Pilna kermena drosibas jostu sistéma ir vienigais kermena atbalsta veids, ko var izmantot kritienu apturésanas sistéma.

Pirms produkta lietoSanas un ta lietosanas laika ir svarigi, lai bltu izveidots glabsanas plans, kas nodrosina optimali drosus apstaklus. Pirms lieto$anas
parliecinieties, ka zem lietotaja kajam ir pietiekams attalums lidz zemei, lai lietotajs nevarétu saskarties ar zemi kritiena gadijuma. Turklat parliecinieties,
ka starp lietotaju un zemi nav citu skérs|u, kas varétu izraisit sadursmi kritiena gadijuma.

IZMANTOSANA UN IZMANTOSANAS IEROBEZOJUMI. aprikojuma ir apstiprinata atbilstosi standartam EN 361:2002 un EN 358:2018.

Maksimalais lietotaja svars $ai drosibas siksnai ir 140 kg. Ja pilniba aprikots lietotajs sver vairak par 100 kg, pirms lietosanas obligati japarliecinas, ka visi
paréjie kritienu apturésanas sistémas komponenti ir savietojami ar 3o slodzi, skatot to attiecigas lietosanas instrukcijas (jo Tpasi attieciba uz savienojoso
elementu, kas kritiena laika ierobeZo spékus lidz 6 kN). Pret&ja gadijuma maksimala slodze ir janosaka saskana ar elementu, kuram ir viszemaka kapacitate
(CE individualajiem kritienu aizsardzibas lidzekliem — 100 kg).

BRIDINAJUMS: ,,ortostatiska nepanesiba”, saukta ari par ,piekarsanas traumu” vai ,drosibas jostas pakarSanas sindromu”, ir termins, ar ko apzimé
apzinas zudumu, ko izraisa cilvéka kermena ilgika turésana vertikala pozicija ar ierobezotam kustibas iespéjam. ST paradiba var notikt péc kritiena,
karajoties drosibas josta, gaidot palidzibu. Lai samazinatu risku, kopa ar drosibas jostu sistému izmantojiet piekarSanas traumas lentes, kas samazina
saspiesanas svaru jusu kajam un atjauno asins cirkulaciju, kamér tiek gaidita palidziba.

IEROBEZOJUMI: 1) Aprikojumam ir jabit t3 lietotaja personiskajam fpa$umam. Lietotajam atbilsto3i ta mediciniskajam stavoklim ir jabat spéjigam rikoties
drosibas un avarijas situacijas, kompetentam, jabat Tpasi apmacitam vai ari kompetentam uzraugam ir jauznemas par vinu tieSa atbildiba. Aprikojumu
nedrikst izmantot, neievérojot tam noteiktos ierobeZojumus, un tas ir jaizmanto tikai parastos apstak|os.

2) Lietosanas, transportésanas un uzglabasanas laika lietotadjam jaaizsarga Sis produkts no jebkada mehaniska apdraudéjuma, tostarp asam Skautném,
instrumentiem, paklausanas saules gaismas iedarbibai vai ultravioletas gaismas izraisitas kvalitates pasliktinasanas.

3) Aprikojumu nedrikst izmantot Tpasi skaba vai baziska vidé. Klimatisko apstakju dé| (saules gaisma, aukstums un mitrums) var izraisities priekslaiciga
nolieto$anas.

4) Nelietojiet So darba siksnu kritienu apturésanai. Ta ir paredzéta tikai darba pozicionésanas mérkiem.

5) Stipringjuma punkta pretestibas spékam ir jabat lielakam par 12 kN, un stiprinajuma punkts ir janovieto ta, lai tas atrastos virs lietotdja galvas.
Stiprinajuma punktam jaatbilst standartam EN795:2012.

6) Kritiena apturésanas sistémas drosibas garantésanai ir batiski, ka stiprinajuma aprikojums vai stiprinajuma punkts vienmér tiek precizi novietots un ka
darbs tiek veikts t3, lai lidz minimalam limenim samazinatu kritiena draudus un krisanas augstumu.

7) Enkurojuma sistémai jaatrodas vidukla [imeni vai augstak. Drosibas virvei jabat nostieptai, un briva kustiba jaierobezo lidz 0,5 m attalumam.

Sistémas garums (energijas slapésanas ierice/virve/karabine) nedrikst parsniegt 2 m.

1ZMANTOSANA: lai uzvilktu siksnas, veiciet 1. lidz 6. darbibu. Velciet tikai piemérota izméra siksnas. Ja siksnas ir parmérigi brivas vai cie3as, tas ierobezos
kustibas un nenodrosinas optimalu aizsardzibas limeni. Siksnu izmérs ir atziméts uz tam pievienota mark&juma un tas pieejamas tikai viena izméra. Pirms
lietoSanas vienmér apskatiet siksnas, lai parliecinatos, ka tas ir lietojama stavokli un darbosies pareizi.

1. darbiba. Siksnas turiet aiz muguras dalas D -gredzena, ka attélots Fig 1 shéma.

2. darbiba. levietojiet savas rokas plecu siksnas (kreiso roku kreisaja plecu siksna, labo roku labaja plecu siksna) (ka attélots Fig 2 shéma) un aizspradzéjiet
krasu siksnas plastmasas spradzi ka attélots Fig 3 shéma.

3. darbiba. Aizveriet jostas spradzi un pievelciet, lidz izmérs ir piemérots lietotajam

3. darbiba. Tagad siksnas ir novietotas uz kermena un divas kaju siksnas karajas lejup aizmuguré. Pa vienai velciet kajas siksnas ap augsstilbiem virziena no
arpuses uz priekSpusi ka attélots Fig 4 shéma.

4. darbiba. Pa vienai aizveriet kaju siksnu izpletna spradzes ka attélots 4. un 5. shémas.

5. darbiba. Pievelciet kaju siksnas, velkot aiz siksnu brivajiem galiem, ka attélots 5. shéma, Iidz lentas ciesi piegul kermenim, neierobeZojot brivas kustibas
DAZADU SAVIENOJUMA PUNKTU LIETOSANA:

Muguras savienojuma punkts: paredzéts savienojo3a elementa pievienosanai kritienu apturésanas sistéma vai kritienu ierobezosanas sistéma. Kritienu
apturésanas sistéma ieteicams izmantot muguras punktu.

Krasu kaula savienojuma punkts: paredzéts savienoj elementa pievieno3anai kritienu apturésanas sistéma vai kritienu ierobeZosanas sistéma. Krasu
kaula savienojuma punktu ieteicams lietot vadita tipa kritienu apturésanas lidzekliem EN353, ka arf darbam uz kapném vai jumta.

Sanu savienojuma punkti: atrodas abos pozicionésanas siksnas sanos, paredzéti pievienoSanai pie darba pozicionésanas drosibas virves.

Lai pareizi pievienotu kritienu aizsardzibas savienojoso elementu pie pareiza drosibas siksnas stiprinajuma elementa, skatiet savienojosa elementa
instrukcijas.

Drogibas virves turekli: drosibas virves turek|i Jauj drosi novietot drosibas virves savienotaju, kamér tas nav pievienots pie enkurojuma punkta, lai izvairitos
no neértibam parvietosanas laika. Ja tiek lietota divu kaju absorb&josa drosibas virve, ir svarigi drosi novietot to drosibas virves kaju, kas nav savienota ar
enkurojuma punktu, izmantojot drosibas virves turekli — tadéjadi lietotajs var izvairities no nelietotas drosibas virves kajas aizkersanas kritiena laika, kas
traucétu pareizai energijas absorbétaja nostradasanai. Ja kritiena apturésanas laika $7 drosibas virves kaja tiek aizkerta, tureklis parplist un atbrivo drosibas
virves kaju, Jaujot pilniba nostradat energijas absorbétajam. Sie NAV drosibas siksnas stiprinajuma elementi un tie nav paredzéti lietosanai kritienu
apturésanas, kritiena pozicionésanas vai kritienu ierobezosanas sistéma.

VISPARIGI NORADIJUMI : 1. Pirms izmanto$anas vienmér parbaudiet aprikojumu, lai pamanftu bojajumu.

2. Ja ir jebkadas aizdomas par izstradajumu vai ja aprikojums tika izmantots, lai apturétu kritienu, nekavéjoties nomainiet izstradajumu un partrauciet ta
izmantosanu.

SADERIBA. Vienigais aprikojuma veids, ko ir atlauts izmantot kritienu apturésanas sistéma, ir kritienu apturésanas drosibas siksna, kas ir jalieto kopa ar
kritienu apturésanas sistému, kas atbilst EN363 prasibam.

Jalieto tadi savienojosie elementi ka energijas slapésanas ierice EN355 vai kritienu apturésanas lidzeklis EN360, kas |auj ierobeZot spékus, kas iedarbojas
uz kermeni kritiena apturésanas laika, lidz 6 kN. Japarbauda arf katra atseviska komponenta lietotaja instrukcijas.

GLABASANA UN PARVADASANA. Lai novérstu bojajumus transportésanas laika, obligati jaizmanto razotaja iepakojums. Ja aprikojums netiek izmantots,
tas jaglaba labi védinata telpa, kura nav paaugstinata vai pazeminata temperatira, baziska un skaba vide. Ja izstradajums ir mitrs, pirms ta novietosanas
glabasana nodrosiniet ta pilnigu izZasanu. Uz virves nedrikst novietot smagus priekSmetus. Ja iesp&jams, janovers ta atkartota salociSana, un vertikals
stavoklis ir piemérotaks ta glabasanai.

TIRISANA. nelielu netirumu gadijuma notiriet virvi ar vilnas dranu vai mikstu suku. Nelietojiet abrazivus materialus. Intensivas tiridanas veik$anai
izmantojiet ddeni temperatlra no 30 °C lidz 40 °C un tiriet ar neitralu mazgasanas lidzekli (pH = 7). Nelietojiet skabus vai sdrmainus mazgasanas lidzek]us.
REMONTS Ja izstradajumam ir bojajumi, tas negarantés optimalo drosibas limeni, un tapéc tas ir nekavéjoties janomaina. Nekad neizmantojiet bojatu
izstradajumu. Nav at]auta izstradajuma labosana, papildinasana un parveidosana. lzstradajumam nav paredzétas jebkadas reserves dalas.
EKSPLUATACIJAS LAIKS aprikojuma kalposanas mizs ir maksimali 10 gadi no razo$anas datuma, tomér pirms lieto$anas vienmér ir javeic parbaude un
kompetentai personai vismaz reizi gada javeic ikgadéja parbaude. Produkta kalposanas miiZs ir batiski atkarigs no lietosanas apstakliem.

UTILIZACIJA: izmetot produktu atkritumos, javeic dazadu komponentu otrreizéja parstrade, 3kirojot metala un sintétiskos materialus. So materialu
otrreizéjo parstradi var veikt specializéti uznémumi.

KOMPONENTI UN MATERIALI: Skat. 2 diagrammu

* Audums + Suves: poliesteris ® Spradzes un metala detalas: térauds
* Darba pozicionésanas siksna: poliesteris

A. Plecu siksna no poliestera B. Muguras plaksne no polietilena C. Muguras D-formas gredzens no cinkota térauda
D. KrG$u kaula cilpas no poliestera E. Kritienu apturésanas stiprinajuma punktu marké&jums “A” uz auduma

F. Pielagosanas spradzes no cinkota térauda G. Turek]i no polietiléna un elastigas siksnas H. Poliestera lente novietosanai zem iegurna

1. Drosibas virves turekli J. Darba pozicionésanas siksna K. Sanu savienojuma punkti

L. instrumenta turétajs M. Etikete

MARKEJUMS Skatit S1. shému.
1: raZotaja logotips

2: produkta atsauce

3: Maksimalais lietotaja svars
4: 1zmérs 9: Partijas Nr.

5: CE logotips 10: Sérijas Nr.

PARBAUDE. nemot véra, ka lietotaja drogiba ir atkariga no aprikojuma snieguma un nodro3inatas pretestibas, aprikojuma periodiski javeic parbaudes —
vismaz reizi divpadsmit ménesos. Periodiska parbaude ir javeic kompetentai personai, stingri ievérojot razotaja noradijumus. Ja tiek konstatéti defekti,
aprikojums ir nekavéjoties janomaina. Periodiskas parbaudes laika jakontrolé etiketes un mark&jums. Ja tas nav salasams, aprikojums ir janomaina.
IDENTIFIKACIJAS UN PARBAUDES IERAKSTS. Ir Joti svarigi katram vai katrai i uzturét identifikacijas kartiti, kas satur $adu
informaciju, ka redzams T1:

* Muguras plaksne, turek|i: polimérs

6: pilnvarotas iestades Nr. razoSanas kontroles veiksanai 11: skatiet instrukcijas
7: Standarta Nr. 12: Produkta sastavs
8: razoSanas ménesis un gads 13: RaZotaja adrese

A. Katras periodiskas parbaudes un siki izklastita informacija par to
B. Datums E. Parbauditaja paraksts
C. Piezimes F. Parbauditaja vards un uzvards
D. Parbauditaja vards un uzvards

1. Identifikacijas mark&jums 5. razosanas datums

2. Razotajs 6. Pirksanas datums

3. Partijas Nr. 7. Pirmas izmantosanas reizes datums
4. Sérijas Nr. 8. Lietotaja vards un uzvards

RaZotajs: skat. * / Pilnvarota iestade: skat. ** / Pilnvarota iestade razo3anas kontrolei: skat. *** /ES atbilstibas dokuments: skat. ****

Lietotaja droSibas noliika ir batiski, ka ST lappuse tiek aizpildita valsts oficidlaja valoda. Ja tas ta nav, lidzu, sazinieties ar WORLDWIDE EURO
PROTECTION.



URUNU KULLANMADAN GNCE BU KULLANICI TALIMATLARINI DiKKATLICE OKUYUN:

Bu g¢alisma konumlandirici kemeri entegreli parasit tipi emniyet kemeri, yiiksekten diisme tehlikesine karsi daha iyi koruma saglamak ve/veya
bu tehlikeye bagli risk unsurlarini en aza indirmek tUzere tasarlanmistir.
Higbir Kisisel Korunma Donaniminin tam koruma saglayamayacagini ve riskli faaliyetler sirasinda daima dikkatli olunmasi gerektigini unutmayin.
Bir diisme durdurma sistemi iginde kullanilabilir tek viicut destekleme donanimi, emniyet kemeridir.
Uriind kullanmadan 6nce ve (riiniin kullanimi sirasinda, optimal giivenli kosullar saglamak igin bir kurtarma planinin 6ngériilmesi 6nemlidir. Kullanmadan
once, diisme durumunda yere garpmasinin 6nlenmesi amaciyla, kullanicinin ayaklarinin altinda yeterince bosluk kalacagindan emin olun. Ayrica, disme
durumunda herhangi bir garpmaya meydan vermemek igin, kullanici ile zemin arasinda engel bulunmadigindan emin olun.
KULLANIM PERFORMANSI VE SINIRLARI: emniyet kemeri, EN 361:2002 ve EN 358:2018 onaylidir.
Bu emniyet kemeri igin azami kullanici yiikii 140 kilogramdir. Kemeri 100 kilogramdan agir, teghizath bir kullanicinin kullanmasi durumunda, Diisis
Durdurma Sisteminin diger tim bilesenlerinin talimatlarina bagvurarak, bu bilesenlerin yiik ile uyumlu olduklarindan emin olunmasi ¢ok 6nemlidir (Bu
durum 6zellikle dustistin durdurulmasi esnasinda 6kN’a kadar olan kuvvetleri kisitlayan baglanti pargasi igin gegerlidir). Eger bilesenlerde bu durum gegerli
degilse, azami yiik en az kapasiteye sahip olan bilesenin siniri ile aynidir (CE sertifikali sahsi duistis koruma ekipmanlari igin 100 kg).
UYARI: "Aski travmasi" veya "kosum askisi sendromu” olarak bilinen "ortostatik intolerans", insan viicudunun bir siire sinirli hareketle dik tutulmasi
nedeniyle biling kaybidir. Emniyet kemeri takarken diistiikten sonra kurtarmayi beklerken meydana gelebilir. Riski azaltmak igin, aski travma
kayislarini kemerinizle birlikte kullanin, basing agirhgini bacaklarinizdan alin ve kurtarmayi beklerken kan dolagimini yeniden saglayin.
KISITLAMALAR: 1) Donanim kullanicinin kisisel miilkii olmalidir. Kullanici tibbi agidan kendi giivenlik ve acil durum durumlarini ydnetebilmeli, donanimin
kullanimi agisindan yetkin ve 6zel bir egitim almis olmali veya yetkili bir amirin dogrudan sorumlulugu altinda olmalidir. Donanim kapasitesinin tizerinde
kullaniimamali, normal kosullarda kullanilmalidir.
2) Kullanici Grtintinii kullanim, tasima ve depolama esnasinda sivri kenarlar, aletler, giines 15181, ultraviyole bozulum gibi tim mekanik tehlikelere karsi
korumalidir.
3) Yiiksek asit veya baz 6zellikli ortamlarda kullaniimamalidir. iklim kosullari (gines 15181, soguk, nem) nedeniyle donanim erken eskiyebilir.
4) Calisma kemeri diistis durdurma igin kullanilmamalidir. Sadece ¢alisma esnasinda konumlandirma igin kullanilabilir.
5) Sabitleme noktasinin direng kuvveti 12kN'den biyik olmali ve sabitleme noktasi kullanicinin bag seviyesinin tzerinde olmalidir. Sabitleme noktasi,
EN795:2012 ile uyumlu olmalidir.
6) Bir diisme durdurma sisteminin gtivenligi agisindan, sabitleme donaniminin veya sabitleme noktasinin daima dogru bir sekilde konumlandiriimasi ve isin
dusme riskini ve yuksekligini en aza indirgeyecek sekilde gergeklestirilmesi 6nemlidir.
7) Ankraj sistemi bel hizasinda veya daha yukarida bulunmalidir. Halat stirekli gergin bulundurulmali ve hareket kabiliyeti 0,5 m ile sinirlandiriimalidir.
Sistemin uzunlugu (sok emici / hat / segman) 2 metreyi gegmemelidir.
KULLANIM: Emniyet kemerinin giyilmesi igin 1. adimdan 6. Adima kadar talimatlari izleyin. Sadece uygun boyuta sahip emniyet kemerleri kullanin. Cok
gevsek veya cok siki bir emniyet kemeri hareket kabiliyetini kisitlayacak olup, azami dizeyde koruma saglamayacaktir. Emniyet kemerinin boyutu,
tzerinde bulunan bir etikette belirtilmistir ve belirli boyutlarda emniyet kemerleri mevcuttur. Emniyet kemerini kullanimdan 6nce daima kontrol ederek
dogru ve saglikli bir sekilde kullanilabileceginden emin olun.
1. Adim: Emniyet kemerini takmadan énce tiim tokalari agin. Sekil 1’de gosterilen bigimde emniyet kemerini arka (dorsal) D halkasindan tutun.
2. Adim: Kollarinizi omuz kayislarindan igeri sokun (sol kolu sol omuz kayisindan, sag kolu sag omuz kayisindan) (Sekil 2) ve gogus kayisindaki plastik tokayi
Sekil 3'te gosterilen bigimde kapatin.
3. Adim: Kemerdeki tokayi kapatin ve kullanici igin uygun olana kadar sikin.
3. Adim: Simdi emniyet kemeri viicutta olup, arka kismindan iki adet bacak kayisi sarkmaktadir. Bacak kayislarinin her birini Sekil 4’te gosterildigi gibi
disaridan 6nuntize dogru gekin.
4. Adim: 4. & 5. Semalarda belirtilen bigimde bacak kayiglarinin her birinin emniyet tokasini kapatin.
5. Adim: Omuz ve bacak kayislarini serbest uglarindan gekerek, hareket kabiliyetini kisitlamayacak sekilde, emniyet kemeri kullanici viicuduna siki bir
sekilde oturana kadar sikin. Sekil 5’te gosterilmistir. Emniyet kemeri takildigi zaman kayislarin higbiri dolanmamig olmalidir.
FARKLI BAGLANTI NOKTALARININ KULLANIMI:
Emniyet kemeri tizerindeki baglanti pargalarini bulmak igin, baglanti pargalarinin yaninda bulunan, ayri olarak dikili olan ‘A’ etiketine goz atin. Diisus
durdurma igin baska herhangi bir noktayr baglanti pargasi olarak kullanmayin. Omuz logolarinda mevcut olan ‘A2’ etiketi, bir ankraj noktasinin
olusturulmasi igin iki adet tokanin kullanilmasi gerektigini gosterir.
Sirt (Dorsal) baglanti noktasi: Bir Duslis Durdurma Sistemi veya Duslis Kisitlama Sisteminde bir baglanti pargasini baglamak igin tasarlanmigtir. Dusts
durdurma sisteminde, sirt (dorsal) noktasinin kullaniimasi 6nerilir.
Gogus (Sternal) baglanti noktasi: Bir Disls Durdurma Sistemi veya Dusls Kisitlama Sisteminde bir baglanti pargasini baglamak igin tasarlanmigtir. EN353
standardi geregince kilavuzlu dusis durdurucularda; ve merdiven ve gati uygulamalarinda gogus (sternal) noktasinin kullaniimasi 6nerilir.
Yanal (lateral) baglanti noktalari: Konumlandirma kemerinin her bir yaninda mevcut olup, bir galisma konumlandirma lanyardinin baglanmasi igin
tasarlanmistir.
Duisus koruma baglanti pargasinin, emniyet kemerinin dogru baglanti pargasina dogru bir sekilde baglanmasi igin, baglanti pargasinin talimatlarina goz
atin.
Halat tutuculari: Halat tutuculari, halat konektériniin ankraj noktasina bagl olmadigi zamanda hareket halinde rahatsizlik vermemesi i¢in muhafaza
edilmesini saglar.  Cift kollu sok emicili lanyard kullanimi durumunda, ankraj noktasina baglanmayan halat kolunun halat tutucuda muhafaza edilmesi,
dusis yolu boyunca kullanilmayan halat koluna takilmanin énlemesi igin 6nem arz eder; bu durum, enerji emicinin dogru bir sekilde agilmasini dnleyebilir.
S6z konusu halat kolunun dististin durdurulmasi sirasinda takilmasi durumunda tutucu kirilarak halat kolunu birakabilir ve emicinin tamamen agilmasina
sebep olur. Bu pargalar, emniyet kemerinin baglanti pargalari DEGILDIR; bir dists durdurma, diistis konumlandirma veya diisiis kisitlama sisteminde asla
kullaniimamalidir.
GENEL TALIMATLAR:
1. Her kullanimdan 6nce, donanimin hasarli olup olmadiginin kontrol edilmesi gerekmektedir.
2. Uriinle ilgili siipheleriniz varsa veya donanim bir defa diigme halinde durdurmayi saglamissa, kullanimina derhal son vermelisiniz.
UYUMLULUK: Dusts durdurma halati, bir distis durdurma sisteminde kullaniimasina izin verilen tek ekipman olup, EN363 standardiyla uyumlu bir diistis
durdurma sistemi ile kullanilmalidir.
Kullanilan baglanti pargasi, dusis durdurma esnasinda viicuda uygulanan 6 kN’a kadar kuvvetleri engelleyecek sekilde tasarlanmig EN355 standardiyla
uyumlu bir enerji emici veya EN360 standardiyla uyumlu bir dustis durdurucu olmalidir. Her bir bilesenin kullanici talimatlari da kontrol edilmelidir.
DEPOLAMA VE NAKLIYE: Tagima esnasinda hasar olusmasini 6nlemek igin reticinin ambalajinin kullanilmasina 6zen gésterin.

Donanimi, agiri sicakliklara, bazlara ve asitlere maruz kalmayacagi, havadar bir ortamda muhafaza edin. Uriin i1slaksa, rafa kaldirmadan énce tamamen
kurumasini bekleyin. Halatin tizerine agir nesneler koymayin. Mimkiinse kat izleri olusumundan kaginin veya halati dikey olarak muhafaza edin.
TEMIZLEME: Hafif kirlenmesi durumunda halati pamuklu bir bez veya yumusak bir firga ile silin. Herhangi bir agindirici 6zellikte madde kullanmayin. Asit
veya baz tabanli deterjan kullanmayin. Yogun bir temizlik igin, 30°C ila 40°C arasinda suda, notr 6zellikli bir temizlik maddesi ile (pH = 7 ) temizleyin.
ONARIM: Uriiniin hasar gérmesi durumunda, optimal koruma performansini olumsuz yénde etkileyeceginden, derhal yenisi ile degistirilmesi
gerekmektedir. Hasarli Giriinii asla kullanmayin. Uriin Gizerinde, onarim, ekleme veya degisiklik yapilmasi yasaktir. Donanimin degistirilebilir pargasi yoktur.
KULLANIM 6MRU: Uriiniin kullanim émrii, imalatindan itibaren 10 yildir, ancak her kullanimdan énce kullanici kontroliiniin gergeklestirilmesi ve yilda bir
defa yetkili bir kisi tarafindan inceleme yapilmasi gerekmektedir. Uriintin kullanim émrii, baslica olarak kullanim kosullarina bagldir.

URUNUN iMHASI: Uriin kullanimdan gikarildigi zaman riiniin bilesenleri, farkli metalik ve sentetik ozelliklerine gére geri doniistirilmelidir. Bu
materyaller, bu amagla faaliyet gésteren kuruluslarca geri dénusttrilebilir.
BILESENLER VE MATERYALLER: Bkz. Sema 2

* Perlon + dikis : polyester ® Tokalar ve metal pargalar: gelik
* calisma konumlandirici kemeri

A. Polyester omuz kayisi B. Polietilen dorsal levha C. Ginko kapli gelik dorsal D halka

D. Gogus sternal baglanti noktasi baglanti noktasi E. Perlon tzerindeki Diisiis Durdurma baglanti noktalarinda “A” isareti
F. Cinko kapli gelik ayarlama tokalari G. Polietilen ve Elastik dokuma tutucular  H. Polyester kasik alti kayis

1. Halat tutucular J. galisma konumlandirict kemeri K. Yanal (lateral) baglanti noktalari

L. El aleti tutucu M. isaret etiketi

SEMBOLLER: S1 gorseline bkz,
1: imalatgi logosu

2: Uriin referansi

3: Maksimum kullanici agirhg
4: Boyut 9: Parti numarasi

5: CE logosu 10: Seri numarasi

KONTROL: Kullanicinin giivenliginin, donanimin performansina ve dayanikliligina bagh oldugu dikkate alinarak, donanimin diizenli olarak kontrol edilmesi
gerekmektedir. Periyodik kontroliin en az on iki ayda bir gergeklestirilmesi gerekmektedir. Periyodik kontrol yetkili bir kisi tarafindan ve imalatgi tarafindan
belirtilen talimatlara kesinlikle uygun sekilde gergeklestirilmelidir. Herhangi bir hasar tespit edilmesi durumunda, donanimin derhal yenisi ile degistirilmesi
gerekmektedir. Periyodik kontrol sirasinda, sembollerin kontrol edilmesi gerekmektedir. Kullanilabilir durumda olmamalari durumunda, ¢ikarilmalari ve
yenileriyle degistirilmeleri gerekmektedir.

DONANIM KiMLIK VE KONTROL KAYDI: Her bilesen veya her sistem igin, T1'de gosterildigi sekilde, agagidaki bilgileri igeren bir kimlik kartina sahip
olmaniz 6nerilir:

* Sirt levhasi, tutucular: polimer

11: Talimatlara bkz.
12: Uriin bilesimi
13: imalatginin adresi

6: Uretim kontroliinii gergeklestiren tescilli kurulusun numarasi
7: Standart numarasi
8: imalat ayi ve yil

1.Tip 6. Satin alim tarihi C. Yorumlar

2. imalatgi 7. ilk kullanim tarihi D. Denetleyenin adi

3. Parti numarasi 8. Kullanicr adi E.imza

4. Seri numarasi A. Periyodik inceleme gegmisi F. Sonraki kontrol tarihi
S. imalat tarihi B. Tarih

imalatgi: bkz. * / Belgelendirme kurulusu:: bkz. ** / Onaylanmis denetim kurulusu:: bkz. *** / EC uygunluk belgesi: bkz. ****

Giivenlik donaniminin kullanicisi icin, bu belgenin iilkenin resmi dilinde yazilmis olmasi 6nemlidir. Aksi halde, WORLDWIDE EURO PROTECTION'a
ulasin.
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